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  Tracy Devine-nek és Fletcher Buckley-nek,


  akik vidámsággal őrzik egymás józan eszét egy olyan világban,


  amely már rég megőrült.


  



  Legyen tele az életetek jó könyvekkel, jó zenékkel, jó barátokkal,


  és – mivel tudom, milyen vakmerő sportot űztök -


  jó medvékkel.


  Az emberek véleménye nem sokban tér el abban, hogy mit neveznek gonosznak,


  viszont jelentősen eltér abban, hogy mit neveznek megbocsátható gonoszságnak.


  



  G. K. Chesterton


  


  Első fejezet


  
    
  


  Az októberi szél a csillagok közül csapott le. Úgy sziszegett, ahogy a festőművész szórópisztolya, és úgy fújta szét a sápadt hold sugarait a templom és a kolostor rézsútos teteje fölött, a magas ablakok és a mészkő falak előtt, hogy a fény halvány festékköddé változott. Ott, ahol a pázsitra fakó foltokat varázsolt a hideg, a halott fűszálak jégcsapokra emlékeztettek a holdból érkező fagyban.


  Hajnali két órakor Deucalion körbejárta a közel négyhektáros birtokot; végig a határvonalat jelölő erdősáv mellett maradt. Nem volt szüksége lámpára, még a hegyeken növő sűrű erdők feketeségében is kitűnően látott volna. Időnként meghatározhatatlan forrásból érkező hangokat hallott a toronyló fenyők között, de ezek egyike sem hozta izgalomba, egyik sem tette őt feszültté. Nem volt nála fegyver – semmitől sem félt, ami az erdőben lehetett, sőt semmitől sem tartott, ami az éjszakában rejtőzködhetett, vagy ami a földön létezhetett.


  Bár meghökkentően magas, izmos és erős volt, önbizalmának és magabiztosságának forrása nem a testi erejében rejtőzött.


  Lement a lejtőn, elhaladt a Szent Bertalan apátság intézete mellett, amelyben testileg és szellemileg visszamaradott árva gyerekek álmodtak maguknak csodásakat, miközben a Benedek-rendi apácák vigyáztak rájuk. Angela nővér, a rendfőnöknő szerint a rájuk bízott fiatalok a legtöbb esetben arról meséltek, hogy álmukban repülni szoktak, a saját erejükből felemelkednek a magasba, az iskola, az apátság, a templom és az erdő fölé.


  Az ablakok többsége mögött sötétség honolt, már csak Angela nővér földszinti irodájában világított a lámpa. Deucalion fontolóra vette, hogy esetleg konzultál a nővérrel, de mivel az apáca sem ismerte a teljes igazságot vele kapcsolatban, nem is érthette meg a problémáját.


  Több évszázados teste volt, de ifjú lelke. Nem férfinak, és nem is nőnek született, halott bűnözők tetemének darabjaiból állították össze a testét, és egy különös villám keltette életre – talán ez volt az oka, hogy Deucalion csak a monostorokban volt otthon. Victor Frankenstein első (és úgy hitte: egyetlen életben maradt) teremtménye volt, ezért a világon sehová sem tartozott, de a Szent Bertalan apátságban mégsem érezte kívülállónak magát. Korábban már járt francia, olaszországi, spanyolországi, perui és tibeti rendházakban is; azokat is megfelelő, már-már kellemes helynek találta.


  Ezen az estén azért hagyta el az épület vendégek számára fenntartott szárnyában lévő szobáját, mert feltámadt benne egy érzés, egy gyanú, amely irracionálisnak tűnt ugyan, mégsem foszlott szét. Azt remélte, ha tesz egy sétát, a hűvös hegyi levegő majd kitisztítja gyötrődő elméjéből a zavaró gondolatokat.


  Mire megkerülte a birtokot, és megérkezett az apátság templomának kapujához, már megértette, hogy a gyanúja nem valamiféle deduktív indoklásból, sokkal inkább megérzésből fakadt. Elég bölcs és tapasztalt volt ahhoz, hogy tudja: az intuíció valójában a tudás legmagasabb rendű formája, és sosem szabad figyelmen kívül hagyni.


  Anélkül, hogy keresztülment volna a kapun, kilépett a sötétből, és átjutott a templom előcsarnokába.


  A középhajó bejáratánál két ujját belemerítette a szenteltvizes medencébe, keresztet vetett, és fohászkodni kezdett az Atyához, a Fiúhoz és a Szentlélekhez. A puszta létezése istenkáromlás volt, a szent rend kigúnyolása, mivel teremtője – egy halandó ember – valójában azért hozta őt létre, mert így akart lázadni az istenek és a természet valamennyi törvénye ellen. Ennek ellenére Deucalionnak oka volt azt remélni, hogy nem csupán egy húsból és csontból összerakott halmaz; oka volt remélni, nem az a sorsa, hogy feledésbe merüljön.


  Anélkül, hogy végigment volna a padsorok közötti folyosón, átjutott a középhajó túlsó végébe, a feszület előtti korláthoz.


  A templom nagy része árnyékba burkolózott, csak az oltár fölött világított egy lámpa, és a karmazsinvörös üvegtálkákba állított fogadalmi gyertyák lobogtak halovány fénnyel.


  Abban a pillanatban, ahogy megjelent a korlát előtt, Deucalion rájött, hogy nincs egyedül a templomban. A szeme sarkából valami mozgást látott. Oldalra fordult. Az első padsorban egy szerzetes éppen akkor állt fel.


  A százhatvan centi magas, legalább száz kilót nyomó Salvatore atyát inkább tömörnek lehetett nevezni, mint kövérnek – az embernek, ha ránézett, azok a fémkockák jutottak eszébe, amelyeket a présgép csinál az autóroncsokból. Úgy nézett ki, mint akiben semmi sem tehet kárt, mint akiről a golyók is lepattannának.


  Durva, már-már vészjósló arcvonásainak köszönhetően fiatal korában, amikor sorozatosan megszegte a törvényeket, valószínűleg nagy tekintélynek örvendett a társai körében, ám egykor rideg tekintetű, szürke szeme – a monostorban eltöltött tizenhat évnek és a bűnbánatnak köszönhetően – ma már kedves és jóindulatú volt, valamikor félelmetes vigyora szelíd mosolygássá változott.


  Az apátságban ő volt Deucalion legközelebbi barátja.


  Hatalmas öklében szinte eltűnt a rózsafüzér. Egyértelmű volt, hogy hajdani társai miért szólították Ökölnek, és miért hívták a Szent Bertalanban is Ököl testvérnek.


  – Ki volt az, akiről azt tartották, hogy megölte az álmokat? – kérdezte.


  – Macbeth.


  – Gondoltam, hogy tudod.


  Talán azért, mert testét halottak tetemeinek részeiből állították össze, talán más ok miatt, de Deucalionnak nem volt szüksége a napi pihenésre, ő nem igényelte úgy az alvást, mint azok, akiket anya hozott a világra. Időnként aludt egy keveset; ilyenkor mindig álmodott.


  Ököl testvér ismerte Deucalion titkát, tudta, hogy egy laboratóriumban állították össze, és egy villám keltette életre. Tudta róla azt is, milyen bűnöket követett el annak idején, amikor a szabadságáért küzdött, és azt is tudta, hogy Deucalion az álmatlan éjszakákon általában olvasással tölti az idejét. Kétszáz éve létezett; ennyi idő alatt már számtalan könyvet megismert, elolvasott, olyan is volt, amelyikhez többször visszatért.


  – Az én álmaimat az emlékezet ölte meg – mondta a szerzetes. – Az emlékezet olyan, mint a színtiszta koffein.


  – Már feloldozást kaptál a múltadért.


  – De ez még nem jelenti azt, hogy ez a múlt nem történt meg.


  – Az emlékek nem rongyok, amiket ki lehet mosni...


  – Ennek ellenére a hátralévő életemet azzal fogom tölteni, hogy megpróbálom tisztává varázsolni őket. Mi hozott ide?


  Deucalion felemelte az egyik kezét, és végighúzta az ujjait hajdan csinos arcának szétzúzott felén.


  – Feltámadott – mormolta.


  A szerzetes a feszületre nézett.


  – Ezzel most nem mondtál semmi újat, barátom.


  – Most az én teremtőmre utaltam, nem a tiédre.


  – Victor Frankensteinre?


  A név olyan visszhangot keltett a boltíves mennyezet alatt, amilyet egyetlen más szó nem hozhatott volna létre.


  – Victor Helios, ahogy legutóbb nevezte magát. Láttam meghalni, de ismét él. Valahogy. életben van.


  – Honnan tudod?


  – Te honnan tudod a számodra legfontosabb dolgokat? – kérdezett vissza Deucalion.


  A szerzetes ismét a feszületre pillantott.


  – A felismerés fénye láttatja velem.


  – Az én felismerésemben nincs fény. Ez inkább. egy sötét örvény a véremben. Sötét, hideg, sűrű, kitartó, és egyfolytában azt mondja nekem: „Életben van!”


  


  Második fejezet


  
    
  


  Erskine Potter, a montanai Rainbow Falls jövőbeli polgármestere lassan körbejárta a konyhát. Sötét volt, csak a két villanytűzhely oldalán lévő digitális órák adtak némi zöldes fényt.


  A felső tűzhelyen lévő óra 2:14-et mutatott, az alsó viszont 2:11-et – mintha az idő sokkal ráérősebben folydogálna a padló fölött, mint a mennyezethez közelebb.


  Potter mindig a tökéletességre törekedett, ezért a legszívesebben mindkét órát átállította volna 2:16-ra; ennyi volt a pontos idő. Mindig is úgy gondolta, az időt tiszteletben kell tartani. Az idő az a kenőanyag, amely lehetővé teszi, hogy az univerzum gépezete simán, zökkenőmentesen funkcionáljon.


  Elhatározta, amint elvégezte a feladatát, a rezidencia valamennyi óráját össze fogja hangolni. Biztosítania kell, hogy a ház összhangban maradjon a világegyetemmel. Ezután majd naponta kétszer ellenőrizni fogja az órákat, megnézi, nem késik-e valamelyik. Ha a problémát nem emberi mulasztás okozza, akkor majd szétszedi a hibás órákat, és megjavítja őket.


  Ahogy körbejárt a konyhában, a kezét végighúzta a pult hideg gránitlapján. Amint megérezte a morzsákat, összeráncolt homlokkal megállt. A morzsák beleszúródtak, rátapadtak a tenyerére.


  Az orra elé tartotta a kezét, megszagolta a morzsákat. Búzaliszt, szójaolaj, pálmaolaj, sovány tejből készült sajt, só, paprika, élesztő, szójalecitin.


  Miután lenyalta az ízletes darabkákat a tenyeréről, megállapította, hogy az elsődleges analízis, helytálló volt. Cheez-its chips-morzsák.


  Szerette a Cheez-itset, de azt nem, ha morzsák vannak a konyhapulton. Az ilyesmi elfogadhatatlan!


  A gáztűzhelyhez érve felemelte az egyik rácsot, félrerakta. Megállt, kinyújtotta a kezét, végighúzta az ujjait a rozsdamentes edényszárító lap felületén. Zsír.


  Erskine Potter hitt abban, hogy a konyhai berendezéseket és eszközöket minden használat után meg kell tisztítani. Nemcsak heti két-három alkalommal, hanem mindig. Szerszám, gép, rendszer – az ilyen dolgok sokkal jobban működnek és tovább maradnak használhatóak, ha megfelelően tisztítják és karbantartják őket.


  A mosogatóban piszkos edényeket talált. Tálcákat, tálakat. A poharakban evőeszközök álltak. Ez is helytelen, de legalább mindegyiket leöblítették és beáztatták.


  Elbizonytalanodva nézett be a hűtőszekrénybe. Előre félt, hogy amit ott talál majd, attól dühös lesz. Sajnos, a düh csökkentette a koncentrációs képességét, így a hatékonyságát is.


  A koncentráció és a hatékonyság nagyon fontos alaptétel volt számára. A világon csupán néhány, valóban összeszedett, valóban hatékony ember létezett. A bolygó érdeke azt kívánta, hogy a szétszórt, nem hatékony egyedek megsemmisüljenek. Az ilyeneket meg kell ölni!


  A montanai Rainbow Falls polgármestereként sosem fog olyan pozíciót betölteni, hogy hatékonyan közreműködjön az emberek millióinak kiirtásában, de mindent meg fog tenni, ami tőle telik. Attól függetlenül, hogy milyen hatalmat, milyen jelentőséggel bíró megbízást kaptak, a Közösség valamennyi tagja egyformán értékes.


  Az abszolút egyenlőség nagyon fontos alapelv.


  A másik fontos alapelv a hideg logika alkalmazása, a szentimentalizmus teljes elvetése.


  Nagyon fontos továbbá a Közösség többi tagjával való teljes együttműködés, valamint az, hogy a közönséges férfiak és nők előtt továbbra is titokban tartsák a tagok nevét, a Közösség létezését.


  Volt még néhány fontos alapelv. Igazság szerint egyik sem volt fontosabb, mint a többi. Amikor nem létezik az értékek hierarchiája, könnyebb meghozni a szükséges döntéseket.


  Amikor valamilyen problémával találkozott, vagy amikor valamilyen kellemetlen helyzetbe került, Erskine Potter – csakúgy, mint a Közösség többi tagja – mindig azt tette, ami a leghatékonyabbnak bizonyult. Mindig a legegyszerűbb, legegyenesebb utat választotta, és közben végig biztos volt abban, hogy helyesen cselekszik.


  A legbecsesebb erény a hatékonyság. A legszörnyűbb bűn az, ha valaki nem hatékony.


  Potter leendő polgármester próbára akarta tenni az önuralmát, ezért megkockáztatva, hogy esetleg dühös lesz, kinyitotta a hűtőszekrény ajtaját.


  Ezt a rendetlenséget! Az olívaolajas és csalamádés üvegek az ajtó belső polcán, közvetlenül a műanyagból készült csokoládészirupos flakon mellett. A kapri-bogyó, a mustár, a ketchup, a salsa szósz – amelyeknek logikusan az olívaolaj és a csalamádé mellett lett volna a helyük – az egyik polcon sorakoztak, egy doboz tejföl meg egy üveg cseresznyebefőtt mellett. Ez utóbbinak a csokoládészirup mellett kellett volna lennie. A többi polcon is elképesztő volt az összevisszaság.


  Potter felszisszent. Bosszús volt, talán ingerült is, de nem engedhette meg magának, hogy dühös legyen.


  Eltökélten, hogy végrehajtja a rá váró feladatot, becsukta a hűtőszekrény ajtaját.


  Halk lépések hallatszottak a felső szobából. Potter hallotta, hogy valaki lejön a lépcsőn.


  A konyha mögötti folyosón fény gyűlt. A mennyezeten függő metszett kristálycsillár geometrikus fénymintákat vetett a falakra, a padlóra.


  Erskine Potter nem próbált elmenekülni. Nem rejtőzött el. A hűtőszekrény mellett maradt. Várt.


  Egy sziluett jelent meg az ajtóban. A konyhát hirtelen megtöltötte a mennyezeti lámpa hideg fénye.


  A montanai Rainbow Falls jelenlegi polgármestere pizsamában és papucsban lépett be a konyhába. Nyilvánvalóan valamilyen éjszakai harapnivalóért jött. Százhetven centi magas, kilencvenkilós, ötvenkét éves, barna hajú, kedves, kerek arcú férfi volt. Lorette és Gavin Potter fiaként látta meg a napvilágot. Erskine-nek hívták.


  A jelenlegi Potter polgármester megtorpant, és döbbent hitetlenkedéssel bámult a hasonmására.


  A jövőbeli Potter polgármester megszólította:


  – Erskine! Drága fivérem, a fél életemet azzal töltöttem, hogy megtaláljalak!


  Ez hazugság volt. A jövőbeli polgármesternek nem Lorette és Gavin Potter voltak a szülei. Igazság szerint nem voltak szülei. Ő nem is született meg, néhány hónap alatt, egy tartályban fejlődött ki. Az agyát beprogramozták, azután elindították, hogy hajtsa végre a feladatát.


  Most mégis úgy viselkedett, mintha a jelenlegi Potter polgármester ikertestvére lenne. Csupán azért tette, hogy kijelentésével összezavarja, és rövid időre cselekvésképtelenné tegye a prédát.


  Miközben beszélt, mozgásba lendült. Úgy tárta szét a karjait, mintha meg akarná ölelni rég elvesztett fivérét. Megragadta a polgármestert, könyörtelenül az ágyékába térdelt, beszorította őt a két tűzhely melletti sarokba. A zakója alól előrántott egy pisztolyszerű tárgyat. A csövet a polgármester halántékához nyomta, meghúzta a ravaszt.


  A fegyver golyó helyett egy tűt lőtt ki, amely átütötte a koponyát, és belemélyedt az agyba. A polgármester abbahagyta az ágyéka szorongatását. Abbahagyta a levegő után való kapkodást. A szeme elkerekedett, szinte gyermeki csodálkozással bámult.


  A tűlövedéket olyan vegyi anyaggal vonták be, amely meggátolta a vérzést. A sebből egyetlen csepp vér sem buggyant elő.


  A tűlövedék formája olyan volt, mint a szögeké; feje is volt. Ez a fej azonban nem lapos, hanem domború volt. A domború fej nem hatolt keresztül a csonton, úgy tapadt a polgármester halántékára, mintha egy ezüstszínű darázs lenne. A tű valójában szonda volt, a fej belsejében pedig bonyolult nanoáramkört helyeztek el.


  A behatoló a konyhaasztalhoz vezette a polgármestert, kihúzott egy széket.


  – Leülni!


  Amikor a polgármester lezökkent a székre, és az ölébe ejtette kezét, a behatoló a hátsó ajtóhoz sietett. Kinyitotta. Egy nő és egy kislány lépett be a verandáról. Nancy Potter negyvennégy éves, csinos, szőke nő volt, a kislány, Ariel tizennégy éves. A valódi Nancy és Ariel replikánsai voltak. Még csak kilenc nap telt el azóta, hogy a tartályban befejeződött a fejlődésük és a programozásuk.


  Nancy hangtalanul becsukta a hátsó ajtót. Ariel körbenézett a konyhában, a mennyezetre pillantott. Nancy is felnézett, majd Ariel felé fordította a fejét. Jelentőségteljes pillantást váltottak.


  Erskine Potter replikánsa végignézte, hogy a nő és a kislány csendesen kivonul a konyhából, és a lépcső felé tartva átvág a folyosón. Tetszett neki, ahogy mozogtak: gyorsak voltak, kecsesek és hatékonyak. Az övéi közé tartoztak.


  Leült az asztalhoz, szemben a valódi Erskine Potterrel. Rászegezte a pisztolyt, és ismét meghúzta a ravaszt. A fegyverben csupán egyetlen lövedék volt. A ravasz második meghúzásakor a szerkezet kiadott egy telemetrikus parancsot, amely aktiválta a tű elektronikáját. A miniatűr adóként működő tű sugározni kezdte az információkat, a replikáns agyában lévő feldolgozó/tároló modulba.


  A behatoló továbbra is érzékelte a környezetét, de az agyába már a polgármester szürkeállományából kivont képek tömege áramlott. A blokkok többsége összefüggő egészet alkotott, de voltak közöttük semmihez sem kötődő felvillanások is – egy élet emlékképei.


  A képekkel együtt adatok is érkeztek: nevek, helyek, tapasztalatok és élmények, beszélgetésfoszlányok, félelmek és remények. A replikáns a polgármester valamennyi emlékét letöltötte, nem is próbálta kizárni a torzulásokat, a látszólag sehová sem tartozó részeket. Ezek is hozzátartoztak a teljes emlékkészlethez.


  A replikáns tudta, amikor véget ér a folyamat, még a valódi Erskine Potter legközelebbi barátai és ismerősei is azt fogják hinni, hogy a régi polgármesterrel van dolguk. Tudta, mindenkit fel fog ismerni, akit a valódi Potter ismert, és képes lesz rá, hogy felidézze az egyes személyekkel kapcsolatos emlékeket.


  A kilencvenperces letöltési folyamat végén érezte, hogy vizelnie kell. Nem tudta, hogy ez miért következett be, de mindenesetre ez volt a helyzet. Az inger olyan erős volt, hogy alig jutott el a földszinti mellékhelyiségig, kis híján beeresztett.


  Amikor az új – és megkönnyebbült – polgármester visszatért a konyhába, az előző polgármester még mindig az asztalnál ült, kezét még mindig az ölében tartotta. Zavarodottan bámult maga elé; meg se moccant, csak az ajkai rebegtek, mintha ki akarna mondani valamit. Egyetlen hangot sem bírt kiadni magából.


  Az új polgármester elmosogatott, eltörölgetett, a tárgyakat visszarakta a helyükre. Átrendezte a hűtőszekrényben lévő élelmiszereket. Kidobott egy darab penészes sajtot meg egy tíz napja lejárt szavatosságú tejfölt.


  Ekkor hajnali 4:08:24 volt. A programjához hozzátartozott az idő folyamatos érzékelése, olyan belső órával rendelkezett, amely sokkal pontosabb volt, mint bármelyik időmérő szerkezet.


  Mielőtt átállíthatta volna a tűzhelyek óráit, az új Nancy és az új Ariel visszatért az emeletről. Mögöttük ott támolygott a valódi Nancy és a valódi Ariel. Mindketten pizsamát viseltek, mindketten mezítláb voltak. Mindkettejük halántékán ott csillogtak a parányi ezüstdarazsak.


  Kintről zaj hallatszott: egy teherautó közeledett. Alig egy perccel jött korábban, mint kellett.


  – Erskine – mondta a replikáns a valódi Potter polgármesternek -, most állj fel, és gyere ki a hátsó verandára!


  A polgármester felállt a székről. A tekintete már nem volt se zavarodott, se réveteg; már nem úgy nézett ki, mint akit megdelejeztek, már látszott rajta a végtelen döbbenet és a rémület. Ennek ellenére természetesen engedelmeskedett, ahogy a felesége és a lánya is, amikor a replikánsaik rájuk parancsoltak.


  A hátsó verandán – amikor a zárt platójú teherautó felhajtott, és megállt – a valódi Erskine felemelte az egyik kezét, és bizonytalan mozdulattal megérintette a halántékából kiálló, a reflektorok fényében ékszerként csillogó fémdarabot, de valahogy nem volt ereje hozzá, hogy kihúzza a tűt.


  A hideg éjszakában a verandán várakozók szája körül kis párafelhőcskék keletkeztek. A valódi Potter család tagjai gyorsan, kapkodva lélegeztek, az új Potter család tagjai viszont lassan, nyugodtan szedték a levegőt.


  A ház a város szélén, egy másfél hektáros erdős telken állt. A szomszédok túlságosan távol laktak ahhoz, hogy bármelyikük tanúja lehessen annak, ahogy a valódi Potter család tagjait elszállítják.


  A Közösség két tagja kiszállt a teherautóból, kinyitotta a raktér ajtaját.


  Miközben az új Nancy és az új Ariel a verandán várakozott, az új polgármester a teherautóhoz vezette a valódi Potter családot.


  – Befelé!


  A teherautó rakterében kétoldalt padokat csavaroztak a falakhoz. A jobb oldali padon öt hálóruhás ember ült, a bal oldalin kettő. Potterék a bal oldali padon foglaltak helyet.


  A tíz ember úgy bámult az új polgármesterre, mint a félelemtől megdermedt prédaállatok a ragadozókra. Egyikük sem kiáltott fel, egyikük sem mozdult. Parancs nélkül semmit sem tettek.


  A teherautó elég nagy volt ahhoz, hogy még tíz ember elférjen benne. A sofőrnek és kísérőjének ezen az éjszakán még meg kellett jelennie néhány címen.


  Miután Potterék felszálltak, a sofőr becsukta és elreteszelte az ajtót.


  – A Közösségért! – mondta.


  – A Közösségért – felelte az új Erskine Potter.


  Fogalma sem volt, hová szállítják a teherautón ülőket, és azt sem tudta, mikor fogják megölni őket. Nem is volt kíváncsi rá. Nem érdekelte a dolog. Ezek az emberek csak terhet jelentettek a világnak. Ők rontottak el mindent, és csak azt fogják kapni, amit megérdemelnek.


  


  Harmadik fejezet


  
    
  


  Carson O’Connor-Maddison és a férje, Michael Maddison úgy tekintett vissza az elmúlt két évre, mint életük legizgalmasabb, legmozgalmasabb időszakára. Carson, aki egy rendőr – a gyilkossági csoport egykori nyomozója – lánya volt, valamint Michael (az ő szülei vállalatok biztonsági rendszereivel foglalkoztak) számos gyilkossági esettel találkozott ezen idő alatt, és csak ritkán érezhették magukat biztonságban. Mindketten a New Orleans-i rendőrség nyomozói voltak, és ilyen minőségükben jutott a tudomásukra, hogy a gőgös biotech-milliárdos, Victor Helios valójában nem más, mint Victor Frankenstein, aki még ma, kétszáznegyven évesen is aktív. A két detektív szövetkezett a teremtője halálát kívánó lénnyel, a kétszáz éves Deucalionnal. Többször is összetűzésbe kerültek a Victor által megteremtett Új Faj egyedeivel, és olyan borzalmakat láttak, amilyeneket még Poe sem hallucinált ópiumos lázálmaiban. Részt vettek néhány üldözésben (volt, hogy ők kergettek valakit, és előfordult, hogy őket kergették), hatalmas, zajos fegyvereket használtak, és rengeteg finom cajun ételt ettek. Carsonnak alkalma nyílt rá, hogy vezessen néhány kocsit (mindig nagy sebességgel hajtott), Michael pedig egyszer sem tartotta be azt az ígéretét, hogy hányni fog, ha nem lassít le. Megsemmisítették Victor laboratóriumát, menekülésre késztették az eszelős milliárdost, részt vettek a kivégzésén, és végignézték az Új Faj példányainak pusztulását. Menet közben szert tettek egy német juhász kutyára, Hercegre, akit a szörnyek karmai közül mentettek ki, és jelen voltak akkor, amikor az enigmatikus, különös képességekkel rendelkező Deucalion kigyógyította az autizmusból Arnie-t, Carson tizenkét éves öccsét. Ezután új életet akartak kezdeni, ezért leszereltek a szervtől, összeházasodtak, San Franciscóba költöztek, és komolyan fontolóra vették, hogy nyitnak egy fánkboltot. Ám kiderült, hogy mindketten olyan munkára vágynak, amely lehetővé teszi számukra, hogy legálisan tartsanak maguknál lőfegyvert, így ejtették a fánkos ötletet, kiváltották a magánnyomozói engedélyt, és elindították az O’Connor-Maddison Detektívügynökséget. Elcsíptek néhány rossz fiút, megtanultak pálcikával enni, remek kínai ételeket fogyasztottak, és vágyakozva beszéltek arról, hogy talán mégis inkább fánkboltot kellett volna nyitniuk. Közben megszületett a gyermekük, akit Carson az egyik mozifilmben látott menő kiscsaj után Mattie-nek akart elnevezni. Michael ezzel szemben azt akarta, hogy a gyereket Roosternek, de legalább Reubennek hívják – ő John Wayne előtt szeretett volna tisztelegni ezzel, aki az egyik filmjében egy Reuben „Rooster” Cogburn nevű karaktert alakított. Végül Scout lett a gyerek neve, vagyis ugyanúgy hívták, mint azt a csodálatos, menő kiscsajt abban a madaras című filmben.


  Egy órával hajnal előtt, pontosan négy héttel Halloween előtt, és kevesebb, mint két évvel a világvége előtt (ha hinni lehet a média által a legutóbbi időben terjesztett apokalipszis-híreknek), Carson és Michael egy kisteherautóban üldögélt, egy sötét parkolóban, két hatalmas raktárház és tizennégy ugyanolyan kisteherautó között, a dokkok közelében. Egy ipari kémkedéssel kapcsolatos ügyben végeztek megfigyelést, és munka közben természetesen beszélgettek – egyebek mellett a babák számára készített popsitörlő kendőkről.


  – Ez biztos, hogy nem csíp – jelentette ki Carson. – Ezek nem szoktak csípni.


  – Elolvastam, mi van benne.


  – Én is elolvastam. Aloe vera, lanolin, gyógynövénykivonat.


  – És? Milyen gyógynövények kivonata? – kérdezte Michael.


  – A gyógynövény az gyógynövény. Természetes dolog. A gyógynövénykivonatok tisztítanak. Nincs káros hatásuk.


  – Ezt mondják róluk. De azt már nem közlik, hogy pontosan milyen gyógynövényekről van szó. Amikor pedig nem akarják megmondani, hogy pontosan milyen gyógynövényekről van szó, akkor egy normális zsaru nem tehet mást, mint hogy kijelenti: itt bűzlik valami.


  – Az ég szerelmére, Michael, egyetlen cég sem lehet olyan ostoba, hogy csípős popsitörlőket gyártson!


  – Honnan tudod? Ki tudja, ki a cég tulajdonosa? Te talán tudod?


  – Nem, de szerintem biztos nem az Al-Quaida.


  – Az, hogy „szerintem”, az nem elég jó, ha a kislányunk popsijáról van szó!


  Carson felsóhajtott. Michael még mindig szívdöglesztő volt, de az apaság időnként előhozott nála valami furcsa paranoiát, valami olyasmit, aminek korábban nem mutatta jelét.


  – Figyelj, drágám, engem is legalább annyira érdekel Scout popsija, mint téged, de nekem semmi bajom ezzel a kendővel.


  – Van benne szódabikarbóna is.


  – Tiszta szódabikarbóna. Ez semlegesíti a szagokat.


  – A tűzoltó készülékekben is van szódabikarbóna – mondta Michael.


  – Helyes. Akkor legalább nem kell aggódnunk amiatt, hogy Scout popsija felgyullad.


  – Szódabikarbóna! – ismételte Michael, de olyan hangon, mintha a szó a csörgőkígyóméreg szinonimája lenne. – Szerintem inkább pamutot, vizet meg szappant kellene használnunk.


  Carson úgy tett, mintha elborzadna.


  – Szappant? Tudod te, mi van a szappanban?


  – A szappan az szappan.


  – Olvasd el a dobozát, azután beszélj!


  – Miért, a szappanban mi van, ami ennyire rettenetes?


  Carsonnak fogalma sem volt, mi lehet egy szappanban, de úgy vélte, legalább fél tucat olyan összetevője van, amitől Michael szívbajt kapna, és úgy döntene, hogy a törlőkendő mégis elfogadható.


  – Csak nézd meg a szappanok csomagolását! De ne lepődj meg, ha többé nem bírsz aludni, miután elolvastad!


  A kivilágítatlan parkolóban megmoccant egy sötét alak. Michael közelebb hajolt a szélvédőhöz.


  – Tudtam, hogy ez az a hely!


  Carson felvette az ülésről az éjben látó technológiával rendelkező kamerát.


  – Mit látsz? – kérdezte Michael.


  Carson belenézett a keresőbe.


  – Beckmannt. Egy aktatáska van nála. Igen, most kerül sor a bizniszre.


  – Jön még valaki! – mondta Michael. – Balra.


  Carson balra fordult, és meglátta a raktárház mögül kilépő, Beckmann felé közeledő másik embert.


  – Chang az. Nála egy reklámszatyor van.


  – Van a szatyron valami név? Valami áruház neve?


  – Mit számít ez? Egy szatyor, ami arra szolgál, hogy elhozza benne a pénzt.


  – Chang mindig menő ruhákat hord – mondta Michael. – Kíváncsi lennék, hol vásárol.


  Carson zoomolt a kamerával, készített pár felvételt.


  – Most beszélgetnek. Beckmann leteszi az aktatáskát. Chang kivesz valamit a szatyrából.


  – Ügyelj rá, hogy a szatyorról is készíts pár felvételt. Felnagyítjuk. Lehet, hogy látszani fog a bolt neve. Hé, történt valami?


  – Igen. Chang egy fegyvert vett elő a szatyorból, és lelőtte Beckmannt.


  – Erre nem számítottam.


  – Megint belelőtt. Beckmann a földön.


  – Nem hallottam lövéseket.


  – Hangtompító – jelentette Carson.


  – Ejnye, mégse lesz könnyű menet!


  – Chang letérdelt, és harmadszor is belelőtt Beckmannbe. Most a tarkójába.


  – És most?


  Carson letette a kamerát.


  – Most tudod, mi jön.


  – Túlságosan. apa vagyok ehhez!


  Carson a hóna alatti tokból elővette a pisztolyát.


  – Én meg túlságosan anya. Viszont a gyereknek kell az az új cipő!


  


  Negyedik fejezet


  
    
  


  A teherautó elindult, elvitte a valódi Erskine-t, Nancyt és Arielt a végzete felé. Az új Potter polgármester, hatékony felesége és összeszedett leánya visszatért a házba.


  Energikusan és serényen munkához láttak, alaposan kitakarították a konyhát. Feljegyzést készítettek a szekrények, a hűtőszekrény és a kamra tartalmáról: így akarták biztosítani, hogy a következőkben minden ételt a lehető leggyorsabban és leghatékonyabban tudjanak elkészíteni.


  Munka közben egyetlen szót sem váltottak egymással. Kétszer nem végezték el ugyanazt a műveletet, és egyszer sem voltak egymás lába alatt.


  Miután a konyhában rendet tettek, korai reggelit készítettek maguknak. Erskine tizenkét tojásból csinált rántottát, Nancy közben megsütött egy fél kiló szalonnát.


  A kenyérszeleteken zöldes penészfoltokat találtak. A Közösség többi tagjához hasonlóan Ariel sem bírta elviselni a pazarlást. Elővette a kenyérpirítót, és barnára pirított benne tizenkét szelet kenyeret. A flakonos vajat hihetetlen hatékonysággal lehetett felvinni a szeletek felületére.


  Erskine tányérokra adagolta a rántottát. Nancy a tányérokra helyezte a sült szalonnaszeleteket. Ariel három pohárba narancslevet töltött.


  Az éjszaka még mindig ott ólálkodott az ablakok mögött, amikor asztalhoz ültek. Ettek. Mivel a társalgás csökkentette volna a táplálékbevitel hatékonyságát, egyikük sem szólalt meg. A hosszúra nyúló csendet végül Erskine törte meg:


  – Polgármesterként az volt a szokásom, hogy hetente legalább két alkalommal elvittem a családomat valamelyik választóm éttermébe.


  – Ha itthon eszünk, az kevesebb időt vesz igénybe – mondta Nancy.


  – Ez igaz, de amíg a Közösség tagjai nem váltják le Rainbow Falls valamennyi jelenlegi polgárát, nem változtathatunk a Potter család szokásain és tradícióin. Csak így kerülhetjük el, hogy gyanakodni kezdjenek ránk.


  – Amikor itthon étkezünk – mondta Ariel -, minden reggel ugyanazt kellene ennünk. – A szerepe szerint Erskine és Nancy lánya volt, de valójában nem a gyermekük volt, és semmivel sem volt fiatalabb náluk. A Közösség osztályok nélküli utópiájában mindhárman egyenrangúnak számítottak. – A nap mindegyik étkezésére kidolgozunk egy menüt, és nem készítünk más ételt, csak ezeket. Ha újra és újra ugyanazokat az ételeket készítjük, sokkal hatékonyabban és gyorsabban dolgozhatunk. Az ismétlés fokozza a hatékonyságot.


  – Ez így van – mondta Erskine.


  – Egyetértek – mondta Nancy. – így az alapanyagok beszerzése is egyszerűbbé válik.


  Reggeli után leszedték az asztalt és elmosogattak. Tisztában voltak azzal, hogy hamarosan át kell rendezniük a többi szobát, a garázst, a kertet, az egyéb építményeket. Hatékonyság – ez volt a kulcsszó. Nem érezték szükségét annak, hogy bármiféle időbeosztást készítsenek. Valamennyien tudták, először a pajtát kell felderíteniük.


  A kocsibehajtó kettéágazott. Az egyik út a garázs, a másik pedig a telek végében álló pajta felé vezetett. A Potter család tagjai nem foglalkoztak földműveléssel, viszont Nancy és Ariel szeretett lovagolni. A pajta volt a lovas központjuk.


  A körülbelül százötven négyzetméter alapterületű épület egy nagyobb, valamint egy kisebb helyiségből állt. A déli fal mellett három, állatok számára kialakított box helyezkedett el. A szemközti fal előtt három másik boxot építettek ki. Az északi boxokban álltak a lovak: a Parancsnok nevű csődör, valamint Királynő és Valentine, a két kanca. A déli boxok üresek voltak.


  – A falakat leszigetelték. Van itt valahol egy olajkazán, amely megakadályozza, hogy a hőmérséklet túlságosan lecsökkenjen – mondta Erskine.


  – A hőszigetelés a hangot is szigeteli – mondta Nancy. – Lehet, hogy szükségünk lesz egy hangszigetelt helyre.


  A lovak érdeklődve figyelték őket.


  Ariel körbefordult, szemügyre vette a helyiséget.


  – Az ablakokat is le kell hangszigetelni, belülről pedig be kell deszkázni. Úgy kell csinálnunk, hogy kívülről ne lehessen észrevenni a változásokat.


  – Itt fog megtörténni! – jelentette ki Erskine.


  – Ideális hely – mondta Nancy.


  Ariel komor arcán halvány, izgatott mosoly jelent meg. Búzavirágkék szemében vágyakozó fény csillant.


  – Igen! – mondta. – Igen! Itt leszek az, ami vagyok!


  – Szereljünk fel zárakat a pajta kapujára – mondta Nancy. – Nagyon jó zárakat.


  Ariel újra körbenézett.


  – És erősítsük meg a boxokat, a falakat, a kapukat. Nagyon erősnek kell lenniük.


  Egy percig némán álltak. Erskine tudta, hogy ugyanazt érzik: izgalmat amiatt, hogy a háború megkezdődött; valamiféle elégedettséget, hogy ők is annak a változásnak az előidézői közé tartoznak, amely teljes mértékben átalakítja a világot; és valami, már - már lázas vágyat arra, hogy megsemmisítsék, kiirtsák a férgeket, a kártevőket, megsemmisítsék a mocskot, amely emberiségnek nevezi magát.


  


  Ötödik fejezet


  
    
  


  Chang veszélyérzete legalább olyan jó volt, mint a férfidivat terén tanúsított ízlése.


  Miután kiválasztották maguknak a megfigyelőpontot, vagyis a teherautót, Carson és Michael működésképtelenné tette a sofőrfülke mennyezeti lámpáját, hogy mindkét ajtót nyitva hagyhassák. Amikor kiszálltak, az ajtók nem keltettek zajt, és a hirtelen felgyulladó fény sem hívta fel rájuk a figyelmet.


  Az áldozata mellett térdelő gyilkos, aki pár másodperccel azelőtt adta le a kegyelemlövést, mégis megérezhetett valamit, mert talpra ugrott, majd célba vette az egymás mellett álló tizennégy, teljesen egyforma teherautó közül a hatodikat, és leadott két lövést. Ez, a hatodik teherautó volt Carsonék kocsija.


  Az első lövedék hangos, fémes csattanással csapódott bele az alvázba, majd gellert kapva kipattant az éjszakába. A második a szélvédőt ütötte keresztül.


  A zsaruként eltöltött évek során Carsont egyszer sem lőtték meg. Nem azért sikerült megúsznia a sebesülést, mert óvatos volt, inkább azért, mert bátor. Általában a szabályok betartásával játszott, de amikor úgy érezte, hogy ez az életébe kerülhet, változtatott a harcmodorán. Az ösztönei mindig a segítségére voltak.


  Chang egy kínai cég alkalmazottja volt, a védelmi osztályt vezette, vagyis – durván fogalmazva – az volt a feladata, hogy ellopja, vagy vesztegetéssel megszerezze más vállalatok technológiai titkait. Korábban nem szolgált a seregben, nem dolgozott ügynökként valamelyik kormányzati szervnél. Egészen eddig egyetlen erőszakos bűncselekményt sem követett el.


  Valahogy észrevette Carsont és Michaelt. Valószínűleg csak szerencséje volt, mert nem rendelkezett olyan érzékszervekkel, mint a magas szinten kiképzett kémek vagy ügynökök. Talán csak megérezte, hogy figyelik őt; talán csak találomra lőtte ki a két golyót éppen a hatodik teherautóra. Az is elképzelhető, hogy a két lövés valójában a pánik jele volt – tudta, hogy szemtanúi vannak az általa elkövetett gyilkosságnak, és ijedtében nem tudta, mit tegyen, ezért tüzet nyitott.


  Ez a céges kis senki, ez az amatőr nem volt valódi ellenfél a két egykori New Orleans-i zsaru számára, akik egy ideje már erősen motivált magánkopók voltak, akiknek fizetniük kellett az adót, a cég fenntartásával kapcsolatos költségeket, akiknek már a családjukról is gondoskodniuk kellett. Carson először nem látott okot arra, hogy visszavonuljon egy céges bürokrata elől, még akkor sem, ha az illető éppen meggyilkolt valakit.


  Bízva abban, hogy a sötétség miatt Chang még a körvonalait sem fogja látni, vagyis nem érzékelheti a célpontot, futva indult a férfi felé.


  Changet remekül megvilágították a háta mögött álló raktárházak oldalán égő lámpák; Carson még a kamera éjben látó funkciója nélkül is sokkal jobban látta, mint ahogy a férfi őt. Előrerohant, de kezdeti bátorsága rögtön alábbhagyott, amikor Chang vaktában ismét tüzelni kezdett.


  A férfi felkapta a reklámszatyrot, amivel érkezett, és azt az aktatáskát is, amit Beckmann akkor ejtett el, amikor lelőtte. A legközelebbi raktárház felé kezdett rohanni.


  Carson futás közben érzékelte, hogy Chang egyre távolabb kerül tőle, és hogy Michael tőle jobbra nyomul előre – ugyanakkor szinte maga előtt látta Scoutot, tizenhét hónapos kislányukat, aki odahaza várt rájuk. A gyermeke nem azért jelent meg előtte, mert rendelkezett a távolbalátás képességével, hanem azért, mert már anya volt, szülő, akinek olyan felelősség nyomta a vállát, amit nem is ismert, amikor még zsaruként dolgozott New Orleansban. Akkoriban sosem képzelte volna, hogy egyszer majd gyereket akar, ahogy azt sem, hogy férjhez megy valakihez. Túlságosan sokat kellett bizonyítania, nem maradt ideje románcra, férjre, családra. Feltett szándéka volt, hogy kideríti, ki ölte meg az anyját és az apját, ki eresztett golyót a tarkójukba úgy, mintha kivégezte volna őket. Ezen kívül nem sok minden érdekelte.


  Miközben az el-eltűnő árnyékot, Changet üldözte, és szívének dobbanásai összhangba kerültek futó lábainak dobogásával, átvillant az agyán, hogy vajon még mindig olyan elszánt és elkötelezett, még mindig olyan kitartó zsaru-e, mint annak idején volt. Talán a kicsi Scout miatt lelassult valamelyest; talán a gyereke okot adott neki arra, hogy ne vesse bele magát habozás nélkül bármilyen veszélyes helyzetbe. Talán ez a Chang sem azért távolodik tőle, mert fiatalabb és gyorsabb nála, hanem azért, mert ő fogja vissza magát. Igen, lehetséges, hogy tudat alatt lelassít, mert nem akar kockázatos helyzetbe kerülni, valójában nem akarja utolérni Changet – nem akarja anya nélkül hagyni Scoutot.


  Szerette volna félretolni ezt a lehetőséget, de be kellett látnia, hogy a feltételezés nem légből kapott. Egyszerűen nem tudta kezelni a helyzetet, nem találta meg a módját, hogyan lehetne egyszerre jó anya és jó magánnyomozó. Talán azóta, hogy világra hozta a világ leggyönyörűbb babáját, sokkal alkalmasabb arra, hogy pici fenekeket törölgessen, mint arra, hogy nagy seggeket rúgjon szét.


  Tőle jobbra Michael már előrébb volt, mint ő; neki sikerült lépést tartania Changgel. Annak idején, amikor társak voltak a New Orleans-i rendőrségen, mindig Carson volt gyorsabb. Mindenben: gyorsabban vezetett, gyorsabban futott, gyorsabban gondolkodott. Annak idején biztosra vette, hogy még nem jött a világra az a bűnöző, aki képes lenne lehagyni őt.


  Annak idején. Azóta puha lett. A szíve gyorsabban dobogott, mint a lába, ami mintha ólomból lett volna. A törzsében furcsa súlyt érzett, ami felfelé irányuló nyomást gyakorolt a tüdejére. Ez nem lehetett valódi betegségre utaló tünet, inkább az állapotosság emléke volt, ami azóta átalakult az anyai kötelességekre figyelmeztető jellé.


  Egy idő óta anyává és feleséggé változott, pontosan olyan lett, mint a nők többsége: kevesebbet gondolkodott az agyával, és egyre többet a szívével, szétfoszlott korábbi vakmerősége, valami szokatlan óvatosság költözött a helyére. Felismerte a tényt – és már nem is küzdött ellene -, hogy a sors fogságban tartja a lányát örökkön– örökké, és váltságdíjat követel tőle, az anyától, amit aggódásban és gondoskodásban, elővigyázatosságban és körültekintésben kell megfizetnie nap mint nap, minden egyes órában, amíg csak él. El kellett fogadnia, hogy ez ellen nem tehet semmit; be kellett látnia, hogy ennek köze sincs a gyávasághoz, viszont nagyon is sok köze van a szülői szeretethez.


  – Bassza meg! – zihálta. Erőt vett magán, és amikor Chang eltűnt a legközelebbi raktárház sarkánál, Michaelt megelőzve előrerohant. A sarokhoz érve hátát a rozsdás fémfalnak vetve, pisztolyát két kézzel fogva, a fegyver csövét az ég felé fordítva megállt. Habozott, de most nem a kislánya miatt, hanem azért, mert tisztában volt vele: ha óvatlanul jelenik meg, Chang tüzet nyithat rá, és lelőheti. Hallotta, hogy a háta mögött Michael közeledik, Chang távolodó lépéseit viszont nem.


  Már nem védte a sötétség – a mozgásérzékelő kapcsolóval ellátott lámpák fénykört vontak az épület köré, megvilágították az aszfaltot. Carson leeresztette a fegyvert, vízszintesen előrenyújtotta a karját. Előregörnyedve, gyors mozdulattal befordult a sarkon. A tekintete végigpásztázta a terepet, először jobbra, majd balra. A fegyver csöve mindig pontosan abba az irányba mutatott, amerre éppen nézett.


  Chang úgy húsz méter távolságban, a szürke árnyak között, a vízparton rohant, abban a sávban, ahol a fénysávok belefeketedtek a tenger valóságos hullámaiba. Carson felmérte a helyzetet. Nem lőhette hátba Changet, kénytelen volt elcsípni, leütni, vagy addig üldözni, amíg megfordul az az átok, tüzet nyit rá, és ezzel célponttá változtatja magát.


  Michael utolérte Carsont, aki azonban már nem volt olyan hangulatban, hogy beérje a férje fedezésével. Changet lelassította a reklámszatyor (ami vélhetőleg tele volt pénzzel), meg az aktatáska (amely azokat a titkokat tartalmazta, amelyeket Beckmann el akart adni), ennek ellenére úgy tűnt, sikerül megugrania. Carson ezt nem hagyhatta. Az az ember rájuk lőtt. Rájuk lőtt! Kétszer is. Árvává akarta tenni Scoutot! A rohadék.


  Carson a fáradó gazellát üldöző párduc magabiztosságával iramodott Chang után.


  


  Hatodik fejezet


  
    
  


  Rafael Jesus Jarmillo, Rainbow Falls népszerű rendőrfőnöke, akit a polgárok választottak meg, utoljára több mint húsz éve, zöldfülű zsaru korában teljesített éjszakai szolgálatot. Azon az októberi napon már hajnal előtt megérkezett az őrsre. Rengeteg tennivalója volt, és délre végeznie kellett.


  Bár nem volt krízishelyzet, a szolgálatvezető tiszt, Seth Rapp őrmester és a diszpécser, Valeria Corsair nem lepődött meg a főnök láttán. Rapp egyetlen szó nélkül felállt az ügyeletes pultja mellől, és követte Jarmillót, aki az üres fogdán és az irodákkal szegélyezett folyosón keresztül átvonult a garázsba, ahol hat járőrkocsi várta a nappalosok megérkezését.


  A városban éppen járőröző négy kocsi helyét most egy jelzések nélküli teherautó foglalta el. A kocsi nemrég érkezett meg. Sofőrje a rendőrőrs mögötti sötét sikátorra nyíló kapuban állva figyelte a lassan leereszkedő redőnyt.


  Kísérője közben kinyitotta a teherautó rakterének ajtaját.


  – A Közösségért! – mondta Rafael Jarmillónak és Seth Rappnek.


  – A Közösségért – felelte a rendőrfőnök és az őrmester.


  – Kifelé! – parancsolt rá a kocsikísérő a raktérben ülő tizenkilenc emberre.


  A lassan kikászálódó emberek között ott volt Erskine Potter polgármester és a családja is. Utoljára a valódi Rafael Jarmillo, a felesége és két fia szállt ki.


  A tizenkilenc, álmából felriasztott ember pizsamát, köntöst, hálóinget, vagy szimplán fehérneműt viselt. Valamennyiük bal halántékán egy ezüstszínű, rovarra emlékeztető formájú fémtárgy csillogott.


  Jessica Wanhaus, a városi könyvtár vezetője csak egy világoskék bugyit viselt. Harminckét éves volt, telt keblű; a hozzá hasonló emberi lények minden bizonnyal vonzónak találták, de a rendőrfőnök, az őrmester, a kocsikísérő és a sofőr egyetlen pillantást sem vetett rá, nem gyönyörködtek a teste látványában. A Közösség tagjainak nem volt szükségük a szexre, ennek következtében nem is érdeklődtek iránta.


  – Erre! – mondta Jarmillo, és beállt a garázs és a folyosó közötti ajtóba.


  Az emberek arca sápadt volt, vonásaikat eltorzította a félelem, de habozás nélkül teljesítették a rendőrfőnök parancsát.


  A folyosóról nyíló ajtók egyikén keresztül az alagsorba vezető lépcsőhöz lehetett kijutni. Bár a foglyok nem viseltek bilincset, a rendőrfőnök félelem nélkül hátat fordított nekik, és levezette őket arra a helyre, amit életükben utoljára látni fognak.


  Az ablaktalan föld alatti birodalmat egy széles folyosó osztotta ketté. Bal oldalon néhány raktár volt, innen nyílt a kazánház, meg az alagsori mellékhelyiség. Jobbra három tágas cella volt; a folyosó felőli falukat vastag rudakból álló rács helyettesítette. Mindhárom cellában tíz ember férhetett el.


  A földszinti fogdában hat kisebb cella volt, ezekbe csak két-két fogolynak jutott hely. Egyszerre ritkán használták őket. Az alagsori cellákat elvileg csak valamilyen zavargás, vagy nagyobb, szervezett megmozdulás idején lehetett igénybe venni, vagy akkor, amikor valamilyen okból megteltek a földszintiek.


  Rainbow Falls és a környéke sosem számított a politikai aktivizmus melegágyának. Itt nem jöttek létre utópisztikus mozgalmak, itt nem jelentek meg olyan önjelölt népvezérek, akik azt hitték, jobban tudnák irányítani a társadalmat, mint a jelenlegi vezetők. Kocsmai verekedések, házastársi viták, ittas vezetés – Rafael Jarmillónak és rendőreinek általában csak ilyen, kisebb jelentőségű ügyekkel kellett foglalkozniuk.


  Mivel a rendőrőrs építési költségeinek több mint felét az Egyesült Államok kormánya állta, az épületben – a szövetségi igényeknek megfelelően – tartalék cellákat is ki kellett alakítani. A valódi Jarmillo időnként eltöprengett, mi lehet az oka annak, hogy a szövetségiek még egy ilyen kisvárosban is ragaszkodnak egy börtön létrehozatalához. Már az is megfordult a fejében, hogy a szövetségiek nem egyszerűen előrelátók, hanem egy olyan eseményre próbálnak felkészülni, aminek éppen ők lesznek az okozói.


  Az új Jarmillo rendőrfőnök nem foglalkozott a szövetségiek szándékaival. Az emberi faj és a szövetségi kormány napjai meg voltak számlálva. Hamarosan beköszönt az a korszak, amikor a politikusok tervei már semmit sem számítanak.


  A tizenkilenc foglyot két cellába osztották szét. A parancsnak megfelelően valamennyien leültek az emeletes ágyakra meg a padlóra. Rémültek voltak és zavartak, de békésen viselkedtek.


  A cella ajtaját felesleges volt bezárni, Rapp őrmester mégis megtette.


  Miután visszatértek a földszintre, a rendőrfőnök és az őrmester átment abba a szárnyba, ahol a hat kisebb cella helyezkedett el. Itt két foglyot őriztek. A rendőrfőnök felébresztette őket.


  Az első fogoly egy Conway Lyss nevű csavargó volt, aki egy tehervonattal érkezett a városba, majd gyorsan elkövetett két betörést. A harmadik akciója során bukott le, amikor részegen hatolt be az egyik házba.


  Lyss negyvenöt éves volt, de legalább hatvannak látszott. A háta görnyedt volt, a haja szürke, a bőre úgy nézett ki, mint a régi, repedezett marhabőrök. Hatalmas, formátlan fülcimpái olyanok voltak, mint azok a bőrből készített műcsontok, amiket a kutyáknak szoktak adni. A szeme viszont óceánkék volt és csillogó, a tekintete ravasz és számító – aki ránézett, annak olyan érzése támadt, hogy egy cápa szemébe bámul.


  A másik fogoly Norman O’Bannon volt, akit a helybeliek Nummynak szólítottak. Már senki sem emlékezett rá, miért kapta ezt a becenevet. Nummy harmincéves volt, az IQ-ja pedig még a nyolcvanas szintet sem érte el. Kövérkés, kerek arcú, szeplős, vidám fickó volt. Az éjszakát nem azért töltötte a fogdában, mert bűnt követett el; a rendőrök a saját védelme érdekében csukták be.


  Az új Jarmillo rendőrfőnök nem sajnálta Nummy O’Bannont, nem érzett iránta semmit, semmitől sem akarta megvédeni. Éppen ellenkezőleg.


  Rapp őrmester mindkét cellát kinyitotta, majd a rendőrfőnökkel együtt lekísérte a foglyokat az alagsorba.


  Conway Lyss menet közben végig morgolódott, egyik kérdést a másik után tette fel, de hiába, mert a rendőrfőnöktől és az őrmestertől egyikre sem kapott választ. Nummy csak mosolygott; ő meg se szólalt. Számára minden változás potenciálisan egy új kaland kezdetét jelentette, ráadásul megbízott Jarmillo rendőrfőnökben.


  Lyss narancssárga börtön kezeslábast viselt, Nummyn farmer és hosszú ujjú póló volt. Mindketten csoszogtak; egyikük azért, mert megmaradt energiáinak jó részét a kérdések feltevésére és a panaszkodásra pazarolta, a másikuk pedig azért, mert gyenge értelmi képességeihez rossz koordinációs készség társult.


  Miközben eljutottak a harmadik föld alatti cellához, Lyss éppen csak egy pillantást vetett az első kettőben üldögélő foglyokra – inkább a rendőrfőnökre összpontosított, és azon dühöngött, hogy hiába járatja a száját. A rendőrfőnök ismerte az ilyen vagányokat: mizantrópnak, embergyűlölőnek tartotta őket, és úgy gondolta, ezek csak akkor tanúsítanak bármiféle érdeklődést más emberek iránt, ha valamit szeretnének kapni tőlük. Lyss valószínűleg egy teljes napot képes lett volna eltölteni egy zsúfolt városban úgy, hogy valójában csak öt-hat embert vesz észre, azokat, akiket a legkönnyebb prédának tart, akikből akkor is kiszedhet egy húszast, ha eredetileg csak egy dollárt kért tőlük, meg azokat, akiket másodosztályú zsebtolvajképességei ellenére is képes megszabadítani a tárcájuktól.


  Nummy érdeklődve figyelte a némán várakozó tizenkilenc embert, de csak addig, amíg észre nem vette a félmeztelen könyvtárosnőt, mert akkor hirtelen vérvörössé vált az arca és a füle. Úgy elszégyellte magát, hogy attól fogva egyfolytában csak a padlót bámulta.


  Az őrmester a harmadik cellába zárta be a csavargót és Nummyt. Conway Lyss megmarkolta a rácsokat, és felkiáltott:


  – Követelem, hogy biztosítsanak nekem ügyvédet!


  – Nem fog ügyvédet kapni – közölte vele Jarmillo rendőrfőnök.


  – Jogom van ügyvédhez! – jelentette ki Lyss. – Amerikai polgár vagyok.


  – Többé már nem.


  – Micsoda? Hogy érti azt, hogy. többé már nem?


  – Maga mostantól nem egyéb, mint lábas jószág – felelte Jarmillo.


  


  Hetedik fejezet


  
    
  


  A raktárházak mögött egy rakodópart húzódott, ebből nyúltak ki az öbölbe az ipari dokkok különböző méretű mólói. Az előző század első felében épült mólókat közel sem tartották úgy karban, mint a város más, hajózással kapcsolatos létesítményeit, és mivel már nem voltak elég jó állapotban ahhoz, hogy kiszolgálják a teherhajók új generációit, rég lebontották volna őket, ha az aktuális gazdasági nehézségek nem akadályozták volna meg, hogy újabbakat építsenek a helyükre. Egyelőre maradtak hát, ahol voltak, de mivel megbízhatatlannak, roskatagnak bizonyultak, nem kötöttek ki mellettük a hajók.


  A rozsdás lámpaoszlopok törött buráján keresztül hideg, kékes fény szóródott ki a rakpartra. A fénytócsák között egyetlen árnyék mozgott csupán: Chang, aki még mindig magánál tartotta a pénzt meg a titkokat tartalmazó aktatáskát.


  Carson O’Connor hatméternyire megközelítette a menekülő férfit. Tisztán látta, hogy Chang botladozik, időnként elveszti az egyensúlyát. A jelek szerint kifogyott a szuszból, vagyis sebezhetővé vált.


  Chang hirtelen irányt váltott, és rárohant az egyik mólóra, amelynek vége beleveszett a hirtelen jött, sűrű ködbe. A hideg éjszakai levegő semmivel sem lehetett melegebb, mint a víz; a hajnal előtti órákban a hőmérséklet-különbség nem húzta ki a szárazföldre a ködöt, amely így az öböl fölött maradt, beburkolva és elrejtve mindent, ami távolabb került a parttól. Mindent és mindenkit: a menekülő Changet is.


  Az egymástól meglehetősen nagy távolságra álló lámpák nem bírták szétoszlatni a sűrű, talajmenti felhőket, éppen ellenkezőleg: a köd tompította el azok fényét. Eltompította és furcsán eltorzította, és ezzel megzavarta azt a belső iránytűt, amelyre Carson eddig hagyatkozott. A látótávolság hirtelen három méterre csökkent, majd még rosszabb lett. A móló körülbelül kilenc méter széles volt.


  Carson tudta, ha a jobb vagy bal oldali korlát mellett marad, Chang megteheti, hogy a part felé fordul, és a vele ellentétes oldalon visszatér. Kilenc méter távolság lenne közöttük, és ő csak három méterre lát – Changnek egy hat méter széles sáv állna a rendelkezésére, amíg azon belül tartózkodik, észrevétlen marad.


  A nő megpróbált a dokk közepén maradni. Bízott benne, észre fogja venni, ha valamelyik korlát mellett megmozdul egy alak. A sűrű köd azonban megzavarta a tájékozódó képességét; egyetlen támpontot sem talált, amihez igazodva tarthatta volna az egyenes haladási vonalat.


  A másik lehetőség az volt, hogy Chang azért éppen ezt a mólót választotta, mert csónakkal érkezett, és valószínűleg azzal is akart távozni. Ha ez a helyzet, bármelyik pillanatban elhagyhatja a mólót. Egyszerűen átugrik a korlát fölött, be a rá váró csónakba, és kész, elmenekült.


  Carson megállt, visszafojtott lélegzettel hallgatózott. Először csak a móló tartóoszlopait nyaldosó, szelíd hullámok hangját hallotta. Biztos volt benne, hogy Michael valahol a háta mögött van, de már ő is nesztelenül halad előre, már ő sem rohan. Hátranézett, de a sűrű szürkeségben egyetlen emberszerű formát sem látott.


  Lassan kifújta a tüdejében rekedt levegőt, és óvatosan előreindult. Körülbelül hat métert tett meg, amikor ismét megállt. Még mindig nem hallott semmit, csak a békés öböl hullámai locsogtak halkan. A szél só illatot, kreozotbűzt, meg tengerihínár-szagot hozott magával. A ködöt hidegnek érezte a szájában, amikor belélegezte.


  Amikor harmadszor is megállt, a mólón, valahol maga előtt, egy halk dobbanást, majd egy alig érzékelhető reccsenést hallott. A zajok a deszkák alól érkeztek.


  Valahol a móló jobb oldalán fém koccant fémhez. Carson keresztülvágott a ködön, elérte a korlátot, és mellette haladt addig, amíg rátalált egy lejáróra.


  A lefelé tartó palló nedves volt és csúszós, de nemcsak a ködtől, hanem a rátapadt gombáktól és zuzmótól is. A jelek szerint a pallót régóta nem használták. Carson keze is nedves lett; a fegyveren páracsöppek jelentek meg.


  A nő tudta, ha megcsúszik vagy leesik a pallóról, Chang tudni fogja, merre van. Biztosan tüzet nyit, és ha elég jól tájékozódik a ködben, Scoutnak esetleg anya nélkül kell majd felnőnie.


  Óvatosan lejutott a palló végéhez, és rálépett a vízszintes deszkafelületre. Hirtelen egy motoros jacht materializálódott előtte; úgy jelent meg, mintha az öbölben kísértő szellemhajók egyike lenne. A motorja nem járt, a lámpái nem világítottak. Kétfedélzetes jacht volt, kormányosfülkéje a főfedélzeten lévő kabinok fölött helyezkedett el. Carson közelebb húzódott az orrához. A farrész beleveszett a ködbe, de így is meg lehetett állapítani, hogy a hosszúsága legalább tizennyolc méter, és alapvetően a part mentén használatos, de a nyílt tengert is kiválóan bíró hajók közé tartozik. Nem kötötték ki a deszkastéghez.


  Carson elindult a hajó tatja felé, és közben olyan érzése támadt, hogy a hajótest egyre távolabb kerül a stégtől. Chang a jelek szerint eloldotta a kötelet, amikor felment a fedélzetre, és most valószínűleg a kormányosfülke felé tart – talán a bal oldali létrán mászik felfelé.


  A jobb oldali beszállónyílás ajtaja még nyitva volt. Chang valószínűleg azért nem csukta be, hogy ne keltsen újabb zajt – tisztában volt vele, hogy a fémes csattanás messzire elhallatszik a ködben.


  Abban a pillanatban, amikor felszáll rá, Carson kiszolgáltatottá válik. Fegyverét a jobb kezében tartva, baljával a rozsdamentes acélból készült korlátot markolva lendült fel. Nesztelenül érkezett meg a fedélzetre.


  A keskeny jobb oldali fedélzeten végigsietve elhaladt néhány kerek hajóablak mellett. Felfelé vezető létrát és ajtót nem talált. Óvatosan rálépett a tágas tatfedélzetre, és azonnal meglátta a két ajtót. Úgy vélte, az egyiken keresztül a szalonba és a kabinokba lehet lejutni, a másik mögött meg valószínűleg a hajófenékbe vezető lépcső van.


  Chang biztosan nem a hajófenékbe ment, és nem is a kabinokba. A lehető leghamarabb el akart tűnni innen, vagyis odafent kell lennie a kormányállásban.


  A két ajtó között meredek fémlépcső vezetett a felső fedélzetre. A lépcsőfokok peremén alacsony feszültségű LED- sorok világítottak.


  Carson megállt a lépcső aljában és felfelé nézett, de a gomolygó sűrű ködön kívül semmit sem látott. Tudta, bármelyik pillanatban beindulhat a hajó motorja, ezért úgy döntött, felmegy a lépcsőn. Nem kapaszkodott bele a korlátba, két kézzel fogta a fegyverét, és előredőlt, hogy jobban tudjon egyensúlyozni.


  Mielőtt azonban feltehette volna lábát az első lépcsőfokra, érezte, hogy egy pisztoly csöve nyomódik a tarkójához. Összeszorította a fogát, és ösztönösen felszisszent.


  


  Nyolcadik fejezet


  
    
  


  Nummynak semmi baja sem volt a fogdával. Kellemes helynek találta, biztonságban érezte magát a cellában. Négy fal, mennyezet, padló. Semmi tágas tér, semmi bonyolultság. Az erdőt is szerette. A kis ház mögött, amiben élt, ott sorakoztak a fák; az erdő egészen a hátsó udvaráig elért. Időnként előfordult, hogy egy-egy őz merészkedett a ház melletti pázsitra. Amikor a madarakat meg az őzeket nézhette, Nummy mindig nagyon jól érezte magát.


  De még az erdőt sem szerette annyira, mint a fogdát. Párszor megpróbált sétálni az erdőben, de zavarta, hogy túlságosan sok fa van benne. Álló fák, kidőlt fák, élő fák és halott fák. Sok! Meg az a rengeteg bokor és moha, az a rengeteg zöld dolog. Meg a kövek. Az a sok kő! És túlságosan sokfelé lehetett menni, messzire, nagyon messzire, mert az erdő az egészen biztos, hogy végtelen. Távolról szép volt, de közelről már ijesztőnek látszott.


  A városi parkban is sok fa volt, de nem túlságosan. A városi parkban, ha az ember a kikövezett utakon maradt, nem sokfelé lehetett menni, és mindig el lehetett jutni belőle egyik vagy másik ismerős utcára.


  A kis házban, ahol Nummy felnőtt, ahol jó ideje egyedül lakott, nem voltak túlságosan nagyok a szobák. A legkisebb helyiség a konyha volt, éppen ezért itt töltötte a legtöbb időt. A cella kisebb volt, mint a konyhája, és még kevesebb dolog volt benne. Például hiányzott belőle a hűtőszekrény. A tűzhely. Az asztal, a székek. A cella nagyon nyugodt, nagyon kényelmes hely volt.


  Egyetlen zavaró dolog volt jelen ebben a kellemes cellában: Mr. Lyss. Például azért is zavaró volt, mert bűzlött. A nagyi, aki felnevelte Nummyt, mindig azt mondogatta, hogy az a leghelyesebb, ha úgy tesz, mintha nem is venné észre más emberek hibáit. A népek sosem szeretik, ha valaki a hibáikról beszél, és egy buta embertől ezt még nehezebben fogadják el.


  Nummy buta volt. Tudta, hogy buta, mert már nagyon sok ember mondta neki, meg azért is, mert azok a bizonyosok valamikor nagyon régen azt mondták, nincs értelme, hogy iskolába járjon. Időnként azt kívánta, bárcsak ne lenne buta, de általában boldog volt, hogy nem okos. A nagyi mindig azt mondogatta, hogy egyáltalán nem buta, inkább áldott. A nagyi azt mondta, a túl sok gondolkodás túl sok aggodalmaskodáshoz vezet. Azt mondta, a túl sok gondolkodás miatt az ember büszkévé válhat, márpedig a büszkeség sokkal, de sokkal rosszabb, mint a butaság.


  Azokról a bizonyosokról a nagyi azt mondta, ezek semmit sem tudnak, és a semmit-sem-tudás még rosszabb, mint a butaság. A buta emberek bizonyos dolgokat sosem tudnak megtanulni, bárhogy is erőlködnek. Egy semmit sem tudó ember valójában elég okos, de túlságosan lusta vagy gonosz ahhoz, hogy tanuljon. Vagy túlságosan elégedett önmagával. Butának lenni csak egy állapot, olyan, mint amikor valaki magas vagy alacsony, vagy gyönyörű. Semmit sem tudónak lenni választás. A nagyi azt mondta, a pokolban nagyon kevés buta ember van, viszont semmit sem tudóból annyi került oda, hogy össze se lehet számolni őket.


  Nummy úgy tett, mintha nem venné észre, milyen rossz szaga van Mr. Lyssnek. Pedig észrevette. Nagyon is!


  Mr. Lyss-szel kapcsolatban a másik gond az volt, hogy izgulósnak mutatkozott. Az utolsó éveiben a nagyi sok időt töltött azzal, hogy megtanítsa Nummynak, milyen típusú emberektől maradjon távol akkor, amikor ő már nem lesz, és így nem tud segíteni neki a döntések meghozatalában. Például, gonosznak számítottak az olyan emberek, akik azt akarták Nummytól, hogy csináljon meg olyan dolgokat, amiről Nummy a szívében tudta, hogy nem helyesek. Okos vagy nem okos az ember, teljesen mindegy, mert a szívében mindenki tudja, hogy mi a helyes és mi a nem helyes. A nagyi legalábbis ezt mondogatta. Ha valaki rá akarta beszélni Nummyt valami olyasmire, amiről ő a szívében tudta, hogy nem helyes, akkor az a valaki akár okos volt, akár nem volt okos, mindenképpen gonosz volt.


  Az izgulós emberek lehettek gonoszak, és lehettek nem gonoszak is, de a legtöbbször rossz volt a közelükben lenni. Az izgulós emberek nem tudtak uralkodni magukon. Lehet, hogy eszük ágában sem volt rávenni Nummyt valami gonoszságra, talán nem akarták bajba sodorni őt, de ott volt a lehetőség, hogy megtehetik. Nummynak éppen ezért nagyon óvatosnak kellett lennie az izgulósokkal.


  Mr. Lyss a legizgulósabb emberek közé tartozott, akivel Nummy valaha találkozott. Amikor Jarmillo rendőrfőnök és Rapp őrmester felment a helyiség végében lévő lépcsőn, Nummy leült az egyik alsó ágyra, de Mr. Lyss kiabálni kezdett, azt mondta, hogy ügyvédet akar, méghozzá azonnal. És mind a két kezével rázta a rácsot, amivel persze jó nagy zajt csapott. És toporzékolt a lábával. És olyan szavakat fröcskölt ki a szájából, amiket Nummy még sosem hallott ugyan, de a szívében tudta, hogy rossz dolog ilyen szavakat mondani.


  Amikor a rendőrök elmentek, Mr. Lyss a cellatársa felé fordult. Nummy elmosolyodott, de Mr. Lyss nem.


  Az idősebb férfi arca ideges volt és dühös. Persze, az is lehet, hogy neki mindig ilyen volt az arca – Nummy ezt nem tudta eldönteni, mert még sosem látta őt másmilyennek. A hajszálai az égnek álltak, valahogy úgy, mint a rajzfilmekben az állatok szőre vagy tolla, amikor áramütés éri őket. Ráadásul vicsorgott, és a fogai olyanok voltak, mint a széndarabok, amikor már minden feketeség kiégett belőlük. Az ajka vékony volt, ettől a szája leginkább egy sebhez hasonlított.


  – Mi az istenre gondolt, amikor azt mondta, hogy „lábas jószág” vagyok? – kérdezte.


  – Nem ismerem ezt a szót – mondta Nummy.


  – Melyiket? Azt, hogy lábas jószág? Montanában élsz, és nem tudod, mi az a lábas jószág? Te most szórakozni akarsz velem?


  – Én nem szeretnék szórakozni magával, uram – mondta Nummy, mert így is volt.


  Mr. Lyss ekkor Nummy elé állt, és felemelte csontos öklét.


  – Okoskodni próbálsz, fiú?


  – Nem, uram. Én nem vagyok okos. Én áldott vagyok.


  Mr. Lyss kemény tekintettel nézett rá. Kis idő múlva Nummy lesütötte a szemét, a padlót bámulta. Amikor ismét felnézett, az idős férfi még mindig őt bámulta.


  – Te valamilyen dilinós vagy, mi? – kérdezte végül Mr. Lyss.


  – Valamilyen? Miért, nemcsak egyfajta létezik?


  – Több millió fajta dilinós létezik. Vannak olyanok, akik a pénzbe diliztek bele. Mások a nőkbe. És vannak olyanok, akik annyira ütődöttek, hogy egész életükben a seggükbe dugják a fejüket.


  – Kiknek a seggébe, uram?


  – Hát a sajátjukba! Miért, mit gondoltál, kiébe?


  – Azt nem lehet megcsinálni – állapította meg Nummy. – Senki sem dughatja a fejét a saját seggébe.


  – Pedig lehetséges – mondta Mr. Lyss.


  – Lehet, hogy lehetséges, de miért tesznek ilyet?


  – Azért, mert hülyék – mondta Mr. Lyss. – Hidd el, ezt csinálják.


  Nummy még mindig kételkedett.


  – Akkor ők még nálam is butábbak.


  – Nagyon sok olyan ember van, aki butább nálad, mert nem fogják fel, hogy buták. Te legalább felfogod. Ez mindenesetre már valami.


  – Ismerem a korlátaimat – mondta Nummy.


  – Akkor szerencsés ember vagy.


  – Az vagyok, uram. Ezért szokták azt mondani, amit mondani szoktak.


  Mr. Lyss összehúzta a szemét.


  – Miért, mit szoktak mondani?


  – Hát azt, hogy a hülyének van szerencséje. Azért szokták ezt mondani, mert a buta emberekkel mindig szerencsés dolgok történnek. Persze, valójában szó sincs szerencséről. Istenről van szó. Isten az, aki vigyáz az olyanokra, amilyen én is vagyok.


  – Tényleg? Honnan tudod?


  – A nagyi mondta. A nagyi sosem hazudott.


  – Mindenki hazudik, fiam.


  – Én nem – mondta Nummy.


  – Csak azért nem, mert túl hülye vagy ahhoz, hogy hazudj.


  – Maga mondta, hogy sok ember még nálam is butább. Vagyis sok ember van, aki nem hazudik.


  Mr. Lyss a padlóra köpött.


  – Nem tetszel nekem, fiú.


  – Sajnálom, uram. Maga tetszik nekem. Egy kicsit.


  – Tessék! Ez hazugság. Egyáltalán nem tetszem neked.


  – De igen. Tényleg! Csak nem nagyon, hanem egy icipicit.


  Mr. Lyss jobb szeme nagyobbra nyílt, mint a bal. Úgy nézett ki, mintha valamilyen nagyítólencsét illesztett volna elé, és úgy is hajolt előre, mintha valami különleges rovart akarna megvizsgálni.


  – Mi olyan van bennem, ami tetszhet neked?


  – Maga nem unalmas, uram. Veszedelmesen izgulós, és ez nem jó. De maga olyan, hogy a nagyi biztosan színesnek nevezte volna. Ha nem lennének színes emberek, a világ éppen olyan unalmas lenne, mint a vaníliapuding.


  


  Kilencedik fejezet


  
    
  


  Abban a pillanatban, ahogy a tarkójához nyomódott a pisztoly hideg csöve, Carson mozdulatlanná dermedt. Összeszorított foggal elsziszegett egy szitokszót. Ha annak idején használja ezt a kifejezést, amikor még a New Orleans-i rendőrségen teljesített szolgálatot, a nemi, faji és kulturális egyenlőség elvének megsértése miatt azonnal kihajították volna a szervtől. Chang válaszként egy olyan szóval illette, amely a női nemi szervre utal, de egyetlen orvos sem szokta használni – legalábbis nem rendelési időben.


  – Ki vagy? – tette hozzá.


  Mielőtt Carson bármit válaszolhatott volna, Chang olyan hangot hallatott, mintha az ő tarkójához is hozzányomtak volna egy hideg pisztolycsövet.


  – Zsaruk vagyunk – közölte Michael. – Dobd el a fegyvert!


  Chang nem válaszolt, nem reagált, talán az univerzum szinkronicitásának rejtélyén elmélkedett, amely a jelek szerint sokkal kevésbé volt véletlenszerű, mint addig gondolta.


  – Ti nem vagytok zsaruk – mondta. – Ha megmoccansz, te kurva, kirobbantom az agyadat! – figyelmeztette carsont.


  A sötét víz szelíden ringatta a hajót. Carson kipislogta szeméből a szempilláján összegyűlt nedvességcseppeket, és megpróbálta elhessegetni lelki szemei elől Scout képét. Nem járt sikerrel.


  – Kik vagytok? – kérdezte Chang ismét.


  – Magánnyomozók – mondta Michael. – Mellesleg a hölgy férje vagyok, vagyis nekem több vesztenivalóm van, mint neked. Gondolkozz el ezen!


  – Férj? – kérdezte Chang. – Akkor dobd el te a fegyvert!


  – Kapj már a fejedhez! – mondta Michael.


  – Nem fogsz lelőni – állapította meg Chang.


  – Mi mást tehetnék?


  – Ha lelősz, lelövöm a nőt.


  – Talán hamarabb meghalsz, mint hogy lőhetnél.


  – Még holtan is meg tudom húzni a ravaszt. Reflexív izommozgás.


  – Talán igen, talán nem – mondta Michael.


  – Vagy az is lehet, hogy a lövedéked keresztülhatol rajtam, és a nőt is megöli.


  – Talán igen, talán nem – mondta Michael.


  – Kell, hogy legyen más megoldás – vélte Carson.


  – Én egyet sem látok, drágám – felelte Michael.


  – Azért ne kapkodd el, édesem!


  – Mindenesetre jó, hogy van életbiztosításod – jegyezte meg Michael.


  – Nem fogják odaadni neked a pénzt, drágám.


  – Ne egymással társalogjatok! – szólt közbe Chang. – Velem beszélgessetek!


  – Jól van – mondta Carson. – Chang, magyarázd el Michaelnek, légy szíves, hogy a biztosító cég egy vasat sem fog adni neki, ha mindketten meghalunk, és csak ő marad életben. Valahogy túlságosan gyanús lesz az ügy.


  – Chang – mondta Michael -, magyarázd el a hölgynek, légy szíves, hogy ha te lelövöd őt, én, meg azután lelőlek téged, akkor olyan ballisztikai jelentést fogunk kapni, ami kötelezi a biztosítót az összeg kifizetésére.


  – Kuss, kuss, kuss! – üvöltötte Chang. – Ne idegesítsetek fel!


  – Chang, te magadat idegesíted fel – jegyezte meg Carson.


  Chang a pisztoly csövét Carson tarkójáról a koponyája hátulsó részéhez csúsztatta, azután előrenyomta.


  – Beckmann halott. Így nincs vesztenivalóm.


  Mivel ő állt legelöl, nem volt senki, akinek a tarkójára Carson szoríthatta volna oda a pisztolyát.


  – Esetleg megállapodhatnánk – mondta Michael.


  – A fejemhez tartod a pisztolyodat! – panaszkodott Chang.


  Carson úgy érezte, a gyilkos figyelmét annyira leköti a fejének szegezett fegyver, hogy minden másról megfeledkezett. Például arról, hogy nála is van egy pisztoly.


  – Igen, pontosan ezt teszem – mondta Michael. – Fegyvert tartok a fejedhez, ezért előnyös tárgyalási pozícióban vagyok. Persze, a te kezedben is van pár adu.


  Carson a jobb kezét lenyújtva tartotta. Hátrafordította a kezét, és a háta mögé, a fedélzet felé irányította fegyverét.


  – Nincs okod rá, hogy megbízz bennem, és nekem sincs okom arra, hogy megbízzak benned. – Chang hangján érződött a kétségbeesés.


  – Neked minden okod megvan arra, hogy megbízz bennünk – felelte Michael. – Mi nagyon kedves, rendes emberek vagyunk.


  Abban a pillanatban, amikor meghúzta a ravaszt, Carson térdre rogyott, hogy aztán hasra vesse magát a fedélzeten. Chang fájdalmasan felüvöltött, és abban a másodpercben, amikor találatot kapott, ő is lőtt.


  Carson nem érezte a fejbőre fölött elsüvítő golyó okozta fájdalmat, de látta Chang fegyverének torkolat-tüzét, és érezte a megpörkölődött haj jellegzetes szagát. Előredőlt, aztán gyorsan a hátára fordult. A pisztolyát két kézzel tartotta a célra, amely. Eltűnt.


  Chang ugyanis már a fedélzeten hasalt, a hátán Michaellel.


  – A lábam, a lábam! – visítozott Chang.


  – Michael – kérdezte Carson -, ég a hajam?


  – Nem – felelte Michael. – A fegyvere itt van a fedélzeten! Keresd meg!


  Carson megtalálta Chang pisztolyát.


  – Megvan.


  Michael ekkor közölte, hogy hánynia kell (amíg zsaru volt, ilyesmi sosem fordult elő vele), így Carson felváltotta: rátérdelt Chang hátára, és közben a férfi fejéhez szorította a pisztolyát. Be kellett vallania magának, ez a póz meglehetős élvezetet okozott neki. Michael közben áthajolt a korlát fölött, és belehányt a tengerbe. A távolban megszólalt egy sziréna. Michael befejezte az öklendezést, és közölte Carsonnal, hogy még a rakpartról kihívta a zsarukat.


  – Ha neked is hánynod kell, szívesen átveszem a fickót – mondta végül.


  – Nem, köszönöm – felelte Carson. – Az én gyomromnak semmi baja.


  Tévedett. Ő is hányt, de nem a tengerbe, Chang hátára és fejére.


  


  Tízedik fejezet


  
    
  


  Mr. Lyss felemelte a kezét, és rámutatott Nummy-ra. Egészen hosszú ujjai voltak. Inkább csont volt bennük, hús nem sok. A körmeinek olyan színe volt, mint a csirkehájnak.


  Belenézett Nummy szemébe, és így szólt:


  – Te most az én ágyamon ülsz!


  – Azt hittem, ez az ágy lesz az enyém.


  – Akkor rosszul hitted. Látod? Ez egy emeletes ágy. A tied lesz a felső.


  – Sajnálom, uram. – Nummy felállt.


  Egyforma magasak voltak. Mr. Lyss szeme olyan volt, mint a gázláng a tűzhelyen. Nem egyszerűen kék – sok olyan kék dolog van, ami szép is -, hanem kék és forró és veszélyes.


  – Te miért vagy bent? – kérdezte Mr. Lyss.


  – Csak egy kis időre jöttem.


  – Hülye! Úgy értem: mit csináltál, hogy ide hoztak?


  – Mrs. Trudy LaPierre. Felfogadott egy embert, hogy törjön be a házába, és lopjon el tőle egy csomó jó holmit.


  – Micsoda? Egy nő kiraboltatta magát? – Mr. Lyss azokkal a halott széndarab fogaival beleharapott vértelen, hámló alsó ajkába. – Valami biztosítási balhé, mi?


  – Biztosítási micsoda?


  – Ennyire azért nem vagy hülye, fiú, és ezt a bíróságon is tudni fogják. Tisztában voltál vele, hogy miért fogadott fel az a nő. – Mr. Lyss leheletének olyan szaga volt, mint azoknak a paradicsomoknak, amiket az ember nem szed le (mondjuk azért, mert nem szereti a paradicsomot), és ott rohadnak meg, ahová nőttek. Nummy elhúzódott Mr. Lyss elől, a cella ajtajához állt.


  – Nem, ő engem sosem fogadott fel. Mr. Bob Pine-t fogadta fel. Azt akarta, hogy Mr. Bob Pine kirabolja, aztán halálra verje szegény Fredet.


  – Ki az a Fred?


  – Szegény Fred. A nagyi mindig szegény Frednek hívta. Ő Mrs. Trudy LaPierre férje.


  – És miért szegény ez a Fred?


  – Pár évvel ezelőtt kapott egy agyütést. Vagy szélvérzést. Szegény Fred azóta nem tud beszélni, és kerettel járkál. A szomszédban laknak.


  – Szóval Trudy meg akarta öletni a férjét, és úgy akarta beállítani a dolgot, mintha egy betörés során történt volna?


  – És úgy volt, hogy Mr. Bob Pine az én házamba viszi a lopott dolgokat. Ezért kerültem börtönbe.


  Mr. Lyss szeme résnyire szűkült, a vállai előrefeszültek – teljesen úgy nézett ki, mint azok a madarak, amelyek döglött dolgokat szoktak enni az országút mellett. Közelebb lépett.


  – Ez a meséd, fiú?


  – Ez az, ami majdnem megtörtént, uram. De Mr. Bob Pine megégett.


  – Megégett?


  – Meg, mert begyulladt, és nem érezte elég jól magát ahhoz, hogy lopjon meg gyilkoljon. Elment Jarmillo rendőrfőnökhöz, és elmondta neki, hogy Mrs. Trudy LaPierre mire fogadta fel őt.


  – Ez mikor történt?


  – Tegnap.


  – És te miért vagy itt?


  – Mrs. Trudy LaPierre nagyon veszélyes ám! A rendőrfőnök azt mondta, veszélyes a történelme is, és hogy nagyon dühös rám.


  – Letartóztatták?


  – Senki sem találja.


  – És miért rád dühös?


  – Buta dolog – mondta Nummy. – Mr. Bob Pine eljött hozzám, mielőtt még elment volt lopni meg gyilkolni. El akart kremálni engem.


  Mr. Lyss valami különös ok miatt dühös lett, és megrázta Nummy arca előtt azt a csontos, öreg öklét. A keze eléggé piszkos volt.


  – A pokolba, fiú, ne keverd a hülyeséget az elmebajjal! Megpróbálom megtudni tőled, hogy mi történt, de te úgy beszélsz, hogy tolmács nélkül senki sem értene meg. El akart kremálni? Ez mit jelent? Fel akart gyújtani? Ha rád akarta kenni a balhét, akkor miért akart volna elégetni, még előtte?


  Nummy hátrálni kezdett az ágy felé. Nem bírta a cellatársa szájszagát, ami még a benzingőznél is rosszabb volt.


  – El akart kremálni. Nem. Inkremálni akart.


  – Inkriminálni? – kérdezte Mr. Lyss. – Pine inkriminálni akart. Rád akarta kenni a jó öreg Fred meggyilkolását.


  – Szegény Fred.


  – De mivel még semmit sem lopott el, semmit sem tudott eldugni a házadban.


  – Nem, ő azért jött, hogy elvigyen tőlem pár dolgot, amit aztán oda akart tenni Szegény Fred házába.


  – Milyen dolgot?


  – Valami olyasmit, ami van nekem, pedig nem is tudtam, hogy van.


  – Mit? Mit mondtak, mit akart elvinni tőled?


  – Démeszest. Jarmillo rendőrfőnök azt mondta, hogy ezt. Mondjuk a hajamból egy kicsit, a köpésemből egy kicsit, ami ott maradt a vizespoháron.


  – DNS-t, te marha!


  – Meg az ujjaimat az üvegen, a lenyomásaimat.


  – Az ujjlenyomataidat.


  – Az ujjaim lenyomását egy kalapács nyelén. Jarmillo rendőrfőnök azt mondta, észre se vettem volna, ha elviszi tőlem ezeket a dolgokat.


  Mr. Lyss követte az ágyak felé hátráló Nummy-t.


  – És? Mi történt? Pine miért nem csinálta végig?


  – Mr. Bob Pine eljött. Éppen pirítóst csináltam.


  Csend. Mr. Lyss nem bírta.


  – És? Beszélj már!


  – Semmi mást, csak pirítóst.


  Mr. Lyss úgy dülöngélt előre-hátra, előre -hátra, mintha arra készülne, hogy eljár egy táncot. Közben egymáshoz ütögette az ökleit, a szeme pedig úgy kidülledt, hogy ha még egy kicsit jobban kidülled, akkor biztos kiesik a helyéről. Nummy most már biztos volt benne, hogy Mr. Lyss izgulós ember.


  – Pirítóst? – Mr. Lyss úgy ejtette ki a szót, mintha nem szeretné a pirítóst. – Pirítóst? Pirítóst? Mi köze van a pirítósnak ehhez az egészhez?


  – Ennek az egésznek inkább a nagyi őszibarack befőttjéhez van köze – mondta Nummy. Le akart ülni, hogy megszabaduljon Mr. Lyss bűzös leheletétől, de mielőtt a feneke hozzáért volna a cellatársa ágyához, felegyenesedett. – Csináltam egy jó pirítóst Mr. Bob Pine- nak. Nagyon ízlett neki az őszibarackbefőtt, ezért meséltem neki a nagyiról, meg arról, hogy a nagyi mindent megtanított nekem, hogy egyedül is tudjak élni akkor, amikor ő már felment Istenhez.


  – Szóval ízlett neki a befőtt – mondta Lyss.


  – Uram, teljesen odavolt érte!


  – És mivel ízlett neki az őszibarackbefőtt, úgy döntött, nem öli meg a jó öreg Fredet.


  – Szegény Fredet.


  – Úgy döntött, nem keni rád a gyilkosságot, hanem inkább átadja azt a szemét Trudyt a zsaruknak.


  – Mrs. Trudy LaPierre-t – mondta Nummy. – Ő rossz dolgot csinált, pedig rossz dolgot csinálni sosem jó ötlet.


  Mr. Lyss ekkor megkopogtatta Nummy mellkasát. Úgy csinálta, mintha egy ajtón kopogna be.


  – Mondok én neked valamit, Őszibarack! Ha nekem csináltad volna azt a pirítóst, akkor bármilyen befőttet is adsz, én bizony végigviszem a balhét, és megkeresem a pénzt, amit Trudy beígért. Én megöltem volna a jó öreg Fredet.


  – Szegény Fredet.


  –. és megöltelek volna téged is, hogy azt higgyék, a bűntudat miatt öngyilkosságot követtél el. Na, erről mi a véleményed?


  – Én ebbe inkább nem szeretnék belegondolni, uram.


  Mr. Lyss ismét megkopogtatta Nummy mellkasát.


  – Abba viszont jobb, ha belegondolsz, Őszibarack, hogy talán jobban tennéd, ha mostantól fogva tisztelnél engem. Sokkal rosszabb vagyok, mint a leggonoszabb rémálmod, ezért mostantól fogva lábujjhegyen jársz majd körülöttem. És tudod, miért? Mert én vagyok a legfélelmetesebb rohadék egész Montana államban! Mondd ki!


  – Mit? – kérdezte Nummy.


  – Mondd azt, hogy én vagyok a legfélelmetesebb rohadék egész Montana államban!


  Nummy megrázta a fej ét.


  – Amikor azt mondtam, hogy nem tudok hazudni, én igazat beszéltem.


  – Ez nem hazugság – mondta Mr. Lyss, és leköpte Nummy hosszú ujjú pólóját. – Mondd ki, tökfej, különben leharapom az orrodat! Hidd el, nem először csinálnék ilyet!


  – De hiszen egy csomó ember van, aki félelmetesebb, mint maga! – Nummy arra gondolt, milyen jó is volna, ha tudna hazudni. Akkor biztosan megmenthetné az orrát.


  – Igen? Például? Egyet mutass!


  Nummy O’Bannon átmutatott a szomszédos cellába.


  – Azok ott mind sokkal félelmetesebbek, mint maga.


  Mr. Lyss mintha csak ekkor vette volna észre a szomszédos cellában elhelyezett kilenc és az azon túli cellába bezárt tíz embert.


  – Mi olyan félelmetes bennük?


  – Csak nézzen rájuk, uram!


  – Olyanok, mintha beszívtak volna. Egy falkányi drogos.


  – Csak nézzen rájuk, uram!


  Mr. Lyss közelebb lépett a rácshoz, és alaposabban szemügyre vette a többi foglyot.


  – Te jóságos isten.


  


  Tizenegyedik fejezet


  
    
  


  A fakuló októberi sötétségben, amikor a Föld elforgott az éjszaka legkorábban feljövő csillagaitól, amikor a Hold megjelent, Deucalion kilépett a kaliforniai monostorból, és átjutott a hajnalt váró New Orleansba.


  Kétszáz évvel korábban, az a bizonyos villám, amely abban a bizonyos közép-európai laboratóriumban életet, méghozzá hosszú életet adott neki, néhány más dologgal is megajándékozta.


  Az egyik ajándék az volt, hogy ösztönös szinten megértette az univerzum kvantumtermészetét, felfogta, hogy a jelen minden egyes pillanatában ott lakoznak a különböző jövők, és hogy nem mindegyik egyformán valószínű, de mindegyik egyformán valóságos. Felfogta, hogy a tudat képes uralni az anyagot; hogy az a pillangó, amely Tokióban röpdös, képes befolyásolni Chicago időjárását; hogy a legmélyebb szerkezeti szinten a világ valamennyi pontja ugyanaz a hely. Nem volt szüksége kerekekre vagy szárnyakra ahhoz, hogy eljusson oda, ahová akart; az ő számára a bezárt ajtók sem jelentettek akadályt.


  New Orleansban végigment az elegáns Garden District egyik utcáján. Nem is oly rég még itt élt Victor Frankenstein, aki akkoriban a Victor Helios nevet viselte. A háza, a csodálatos kúria Victor halálának éjszakáján porig égett. A telket azóta megtisztították és eladták, az új tulajdonos már nekilátott egy új ház felépítésének.


  Deucalion nem tudta, miért jött el ide. Victor talán életben van, talán nincs, de ha él is, akkor sem merne visszatérni ebbe a városba.


  Deucalion – aki hajdan szörny volt, de most éppen ő vadászott egy szörnyetegre – félig-meddig azt remélte, hogy New Orleansban talán látomása lesz, talán sikerül megtudnia, hol tartózkodik a teremtője, talán valamilyen misztikus eszközzel sikerül rábukkannia Victor Frankenstein nyomaira. Sajnos, az ilyen pszichikai erők nem tartoztak a villámtól kapott ajándékok közé.


  Egy rendőrkocsi fordult be a sarkon, elindult felé.


  Deucalion arcának egyik fele hétköznapi volt, talán még csinosnak is lehetett volna nevezni, ám a másik felét eltorzította egy régi sérülés, annak a sebnek a nyomai, amit két évszázaddal korábban, akkor szerzett, amikor megpróbálta megölni azt az embert, aki létrehozta őt. Egy tibeti szerzetes bonyolult, színes ábrát tetovált erre a torz részre, de az önmagában véve gyönyörű alkotás is csak arra volt jó, hogy magára vonja az emberek figyelmét, akik így nem vették észre a kép alatti sérülés nyomait – annak a sérülésnek a nyomait, amelyet hétköznapi halandó nem élt volna túl.


  Megvolt tehát az álcája, a bőrére tetovált maszkja, ennek ellenére Deucalion jobbára csak éjszaka vagy viharban mozgott. Kerülte a hatóságokkal való találkozást, mivel már számtalanszor tapasztalta, hogy a törvény őrei nem szimpatizálnak vele.


  Amikor a rendőrjárőr reflektorainak fénye erősebbé vált, Deucalion kilépett a Garden Districtből, és megjelent a város egy másik pontján – egy mohaköntösös tölgyekkel szegélyezett utcán, azon a helyen, ahol egykor az Irgalom Keze állt. Victor ezt az egykori katolikus kórházat alakította át laboratóriumlabirintussá; ez volt az a hely, ahol kitenyésztette az Új Faj egyedeit. Az épület már nem létezett, ez is porig égett, a törmeléket rég elszállították. Természetesen ezt a telket sem hagyták üresen: egy félig kész ház állt rajta.


  Deucalion megfordult, és egyetlen lépéssel átjutott a Pontchartrain-tótól északkeletre elterülő Crosswoods szeméttelepre. A területet magas, szögesdróttal koronázott drótkerítés vette körül. Victor ezen a helyen halt meg. Deucalion végignézte a kivégzését. Az emberi sajátosságok sárba tiprója, az emberiség ellensége, az új szuperfaj tervezője végső soron ember volt, így elpusztulhatott. Meg is halt, ott fulladt meg a szeméttelepen, többtonnányi mocsok alatt. Szétzúzódott testébe már nem lehetett visszavarázsolni az életet.


  Deucalion feje fölött denevérszárnyak csapkodtak a rovarfelhőkkel teli levegőben. A denevérek már érezték, hogy hamarosan véget ér az éjszaka, hamarosan menekülniük kell a hajnal elől, de még néhányszor végighasítottak a levegőben, a szeméttelep fölött. Aztán elérkezett az a pillanat, amikor már csak egymás közelségében érezték biztonságban magukat. Összegyűltek, hirtelen több ezer egyedből álló falkába tömörültek, és hevesen csapkodó bőrszárnyaikkal furcsa hangot gerjesztettek. A hanghullámok úgy rezgették meg Deucalion hátgerincét, mintha hangvilla lenne – vagy mintha a csontváza valamiféle vevőkészülék volna, amely fogja a denevérek által továbbított üzenetet.


  A holdnyugta és napkelte közötti rövid időszakban a denevérek felrikoltottak, és hirtelen északi irányba indultak, hazafelé, a barlang felé, amelyben átvészelték a nap által uralt órákat. Ahogy eltávoztak, olyan mozdulatlan csend támadt a szemétbánya fölött, ami mélyebb volt, mint a tengerszemek hullámtalan vize.


  A külvilág nyugalma tükörképére lelt abban az érzésben, amely Deucalionon úrrá lett. Nyugtalanító gondolatai hirtelen elnémultak, figyelmét saját tudata irányába fordította, és egyszeriben megértette, hogy a denevércsapat valójában jelzés volt – olyan jel, amely számára különös fontossággal bírt.


  Olyan jel, amely igazolta, hogy a feltételezése nem alap nélküli. Olyan jel, amelynek köszönhetően a megérzése magasabb szintre emelkedett, és egy valódi veszélyforrás létezésére utalt. Ahogy a denevérek után nézett, ahogy rájuk koncentrált, úgy érezte, hogy az alakzatukkal tudatni akarják vele a szörnyű tényt: Victor él.


  A denevérekhez hasonlóan Victor Frankenstein is az éjszaka teremtménye volt. Az éjszaka avatára volt, a sötétség megtestesítője. A lelke régen elveszett, az erkölcseit rég nem ragyogta be fény. Ebben a profán világban Victor vakon repült, és csupán egyetlen műszerre hagyatkozott: megszállottsága radarjára.


  Sejthető volt, hogy a New Orleans-i bukás után még óvatosabb lesz, még inkább kerülni fogja a fényt, azt a világosságot, amely leleplezheti őt; sejthető volt, hogy kerülni fogja a nagyobb városokat, inkább vidéken, valami világtól elszigetelt helyen kezdi újra a ténykedését.


  Deucalion már tudta, már biztos volt benne, hogy Victor él, csak éppen elrejtőzött; él, és újra a régi terve megvalósításán, új teremtmények létrehozatalán ügyködik.


  Bár Deucalion nem kapott különleges pszichikai képességeket a testét életre keltő villámtól, hitt benne – biztosra vette -, hogy csakis azért maradt ilyen sokáig életben, hogy irányítsa, vezesse azokat, akik teremtője végső elpusztítására törekszenek. Évszázadokon keresztül követte Victor Frankenstein nyomait, kitartóbban, mint a legjobb kopó. Évszázadokon keresztül arra használta fel misztikus képességeit, hogy elcsípje a prédát. Létezésének egyetlen célja volt csupán. Két éven keresztül úgy hitte, sikerült elérnie ezt a célt, de most már biztos volt benne, hogy csak egy csatát nyert meg – a háború még korántsem ért véget.


  


  Tizenkettedik fejezet


  
    
  


  Miközben a hajnal aranyló és rózsás ujjai a megfakuló csillagok felé nyúlva kioltották az éjszaka fényeit, lassan végighajtott a városon. Csupán négy mérföldnyi utat kellett megtennie, de mire a Ford Explorerrel megérkezett a célállomáshoz, az ég keleti fele kivilágosodott, a nyugati oldal pedig feketéről zafírszínűvé, majd világoskékké változott.


  Erika Ötös szerette a világot. Szerette a telet, a havazást, a deres virágszirmokat, a fehér tájat, a gomolygó felhőket, de szerette a tavaszi réteket, a rügyeket, a lángoló nyarakat és a sziromfosztó őszöket. A távoli hegyek mindig nagy hatással voltak rá, az ég felé lökődő hatalmas sziklafalak, az örökzöldekkel borított szelíd lejtők látványa mindig jókedvre derítette. Úgy érezte, hogy a hegyek felől lenyúló, a birtoka közepéig behatoló erdő olyan természetes katedrális, amelyben számtalan boltíves csarnok és terem, oszlopcsarnok és kicsi szoba létezik. Amikor erre gondolt, magában mindig hálát adott azért, hogy létezik Montana – és azért is, hogy ő a világon van, és megtapasztalhatja ezt a gyönyörűséget.


  Létezett, de nem anya szülte. Létrehozták. Erika Ötös volt. Mielőtt világra jött, már négy hasonmása létezett. Velük együtt őt is Victor teremtette meg; mind az öten a New Orleans-i Irgalom Keze kórházban felállított tartályból léptek elő. Mind az öten azt az erotikus szépségideált testesítették meg, amely Victor Frankenstein szerint eszményi volt; mind az öten Victor feleségei voltak, de valójában egyiküket sem vette nőül.


  Victor nem volt elégedett az első négy Erikával, mindegyikükben talált valamit, ami nem tetszett neki, és mindegyiküket megölte. Erika Ötös, Erika Helios – valójában: Erika Frankenstein – nem sok időt töltött mellette, de így is okot adott az elégedetlenségre, ám a férfinak már nem volt lehetősége arra, hogy őt is a többiek után küldje.


  Ezen az októberi reggelen Erika Ötös már két teljes éve élt Victor nélkül; már két éve használta az Erika Swedenborg nevet. Tisztában volt vele, kizárólag valamiféle csodának köszönheti, hogy Victor halála után is életben maradt.


  Rainbow Falls két legfontosabb utcája, a Beartooth Avenue és a Cody Street a város közepén keresztezte egymást. A kereskedelmi blokkok ezen a két utcán, a két-három szintes épületekben működtek. A házak többsége a 19. században, a 20. század elején épült, vastag, kettős téglafaluk kívül rekesztette a tél hidegét.


  A Codyn, félsaroknyira a Beartoothtól, Erika a járda mellé húzódott és leparkolta a kocsit, Jim James péksége előtt. Az üzlet már hajnal előtt kinyitott, hogy a legkorábban kelők is megvásárolhassák a reggelijüket. Erika hetente egyszer beautózott a városba, hogy vásároljon tíz-tizenkét darab, pekándióval alaposan teletömött, csillogó cukormázzal bevont fahéjas tekercset. Nagyon szerette a finomságot; életében nem evett ennél jobb süteményt.


  A tekercset maga Jim James készítette az édesanyja, Belinda által kifejlesztett recept alapján. Jim féltestvére, Andy Adrews a Beartoothon, kétsaroknyira lévő éttermet üzemeltette, ahol ugyancsak a mama receptjei szerint főztek. Belinda akkor, amikor nevet választott a fiainak, nem bizonyult igazán fantáziadúsnak, ám a jelek szerint a főzésben igencsak ötletes volt.


  Erika leállította a motort, és már éppen ki akarta nyitni a kocsi ajtaját, amikor váratlanul megpillantott egy ismerőst. A férfi a járdán közeledett felé. Fekete, elegáns és drága cowboy csizma, farmernadrág és fekete bőrdzseki volt rajta, ami olyan különleges darabnak látszott, amilyet Rainbow Falls egyik rusztikus üzletében sem lehetett venni. Magas volt. Fitt. Minden tekintetben csinos és vonzó.


  Victor.


  Victor Helios, alias Frankenstein. A férje, a kínzója, az ura és parancsolója, akinek engedelmességgel tartozott. A teremtője.


  Victor, akit halottnak hitt, akinek a felbukkanására éppen itt, Montanában nem számított.


  A férfi a gondolataiba mélyedve lépkedett. A kezét a dzsekije zsebébe dugta, mereven bámulta a járdát maga előtt. A szája és az orra körül apró felhőcskékké alakuló meleg pára hamar szétfoszlott a reggeli hidegben.


  Erika tudta, az lenne a legokosabb, ha gyorsan félrefordulna, ha lehajolna és elbújna, ha felkészülne arra, hogy Victor esetleg felpillant, és észreveszi őt a SUV kormánya mögött, ám a látványtól valósággal ledermedt. Moccanni sem bírt, levegőt sem kapott, csak meredt maga elé, csak a férfit bámulta.


  Victor a kocsitól karnyújtásnyi távolságban haladt el. Nem vette észre Erikát. A bal halántékán ott volt az a jellegzetes, aranybarna anyajegy, ami igazolta, hogy valóban ő az, nem csupán valami hasonmás.


  Miután továbbment, Erika az oldalsó tükörben figyelte. Victor a sarok előtt kinyitotta a járda mellett parkoló autó ajtaját, és eltűnt szem elől. Erika nem látta pontosan, hogy milyen járműbe szállt be.


  A visszapillantó tükörbe nézve látta, hogy a teherautó elindul és ráfordul az útra. Gyorsan oldalra hajolt, mintha sürgősen meg kellene néznie valamit a jobb oldali ülésen – felkészült rá, hogy Victor esetleg feléje pillant.


  Amikor a teherautó motorjának zaja elhalkult, Erika felemelte a fejét. Victor egy montanai rendszámmal rendelkező, ezüstszínű Mercedes GL 550-est vezetett. A Mercedes a saroknál piros lámpát kapott, megállt.


  Két évvel korábban, miután kikerült Victor irányítása alól, Erika több mint ezernyolcszáz mérföldet autózott annak érdekében, hogy új életet kezdjen, hogy örökre maga mögött hagyja Louisianát. Hihetetlen volt, hogy Victor életben maradt a New Orleans-i katasztrófa után, az pedig, hogy ő is éppen ebben a világvégi városkában talált menedéket, egyszerűen lehetetlennek tűnt.


  Erika beindította a kocsit, és ahogy a lámpa zöldre váltott, behúzódott a GL 550-es mögé. Félt, de elhatározta, nem adja át magát a rettegésnek. Követte teremtőjét. Ahogy közeledtek a város határához, Erika óvatosan lemaradt, nehogy Victor számára nyilvánvalóvá váljon, követik.


  A nő tisztában volt azzal, hogy nincsenek véletlenek, és hogy nem ő határozza meg, mi az élete értelme, de ekkor eldöntött valamit. Bármi is történjen, ő most már Erika Swedenborg marad, soha többé nem változik vissza Erika Ötössé.


  


  Tizenharmadik fejezet


  
    
  


  Kedd reggel 8:48-kor az új Rafael Jarmillo rendőrfőnök – aki külsőleg semmiben sem különbözött a korábbi Rafael Jarmillótól – dr. Henry Lightnerrel együtt szállt be a liftbe. A fülke ajtaja becsukódott mögötte.


  A százhat ággyal rendelkező Rainbow Falls-i közkórházban elsődlegesen az akut betegeket látták el, a kezelések rövid távúak voltak. A krónikus betegeket, valamint a komolyabb eseteket – az állapot stabilizálását követően – mentőautóval vagy helikopterrel átszállították Great Fallsba, vagy ha a mentőhelikopter esetleg nem érkezett meg időben, a város három halottasházának valamelyikébe.


  Mint a város két sebészének egyike, és a kórház vezetője, Henry Lightner az évek során több száz epehólyagot, több ezer vakbelet, számtalan jóindulatú cisztát, és jó néhány golyót távolított el, balesetek, késelések, lövöldözések, öngyilkossági kísérletek áldozatait mentette meg. Rainbow Falls lakói nem csupán szakmai hozzáértése, a betegekkel szemben tanúsított modora miatt tisztelték és kedvelték, a közösség érdekében végzett munkáját is elismerték.


  A jelenlegi dr. Lightner nem a valódi dr. Lightner volt. A replikáns éppen elég adatot töltött le az orvos memóriájából ahhoz, hogy a helyére állhasson, de még a legegyszerűbb műtétet sem lett volna képes sikeresen végrehajtani. A Teremtő egyelőre nem fejlesztette ki azt az agycsapolót, amelynek segítségével el lehetett volna végezni a komplex tudásbázisok – például az orvosi szaktudás – áthelyezését, de előbb-utóbb erre is sor kerül majd. A Teremtő, ha elég idő állt a rendelkezésére, bármilyen célt el tudott érni, amit kitűzött maga elé.


  Egyébként is, hetvenkét órán belül, vagyis péntek reggelre Rainbow Fallsnak többé nem lesz szüksége se orvosokra, se kórházra. Addigra a teljes lakosságot a Közösség tagjai fogják alkotni, nekik pedig nem árthatnak a betegségek, a fertőzések, és képesek arra, hogy a legkomolyabb sérülésekből is hamar felgyógyuljanak.


  – A teljes nappalos műszak megérkezett? – kérdezte Jarmillo, miközben a kétszintes épület alagsora felé ereszkedtek.


  – Az ápolószemélyzet, az irodisták, a technikusok, a karbantartók. igen, mindenki itt van – felelte Lightner. – Mivel fél nyolckor lett volna műszakváltás, már hétkor itt voltak valamennyien. A replikánsok már vártak rájuk. Az emlékletöltési folyamat befejeződött. Az orvosokat egyenként fogjuk kezelésbe venni, ahogy a nap során befutnak.


  Kinyílt a lift ajtaja. Henry Lightner végigvezette Jarmillo rendőrfőnököt a folyosón. A falakat világoskékre festették, a padlót fehér járólapokkal burkolták.


  Az irodai személyzet és a karbantartók kis kézikocsikon kartotékokat, aktákat, iratgyűjtő szekrényeket és bútorokat szállítottak.


  – Mindent behordunk a garázsba. Itt van, ezen a szinten – jelentette Lightner. – Ezek a belső helyiségek eléggé biztonságosak. A hangszigetelésük is kiváló. Meg fognak felelni az Építők céljainak.


  – Miért, ők ennyire zajosak?


  – Ők maguk nem igazán, de a nyersanyaguk igen.


  Lightner kinyitott egy ajtót, és bevezette Jarmillo rendőrfőnököt egy nagyobb helyiségbe, amelyből már eltávolították a bútorokat és a berendezési tárgyakat, hogy helyet biztosítsanak benne tizennyolc embernek.


  – Az éjszakások. Azóta itt vannak, hogy körülbelül öt órája elfoglaltuk a helyet.


  Tíz ápolónő, két egyenruhás biztonsági őr, egy fiatal rezidens orvos, akinek az éjszaka során a sürgősségi eseteket kellett ellátnia; két karbantartó, két betegszállító, és az épület különböző műszaki rendszereire ügyelő mérnök – összesen tizennyolc fogoly. Valamennyiük bal halántékán ott csillogott az agycsapoló tűk végén lévő jellegzetes, ezüstszínű félgömb.


  A Közösség tagjainak fantáziája nem igazán volt jó, nem voltak képesek hasonlatok kitalálására, így Jarmillo rendőrfőnök csupán azt jelentette ki, amit öt érzékszervével észlelt:


  – Azt hiszem, a levegő sűrű a félelemtől.


  Tizenhét fogoly, ahogy megparancsolták nekik, hátát a falnak támasztva, a padlón ült. Néhányan lelógatták a karjukat, felfordított tenyérrel a padlóra eresztették a tenyerüket, de voltak olyanok is, akik idegesen tördelték a kezüket, vagy csak összekulcsolták az ujjaikat, de olyan kétségbeesetten, olyan erővel, hogy kifehéredtek az ízületeik.


  Ketten üres tekintettel meredtek maguk elé – úgy viselkedtek, mintha semmit sem érzékelnének abból, ami körülöttük zajlik. Egyiküknek nyál csörgött a szájából. Voltak, akik úgy meredtek maguk elé, olyan rettegő ábrázattal, mint a kicsiny, törékeny és gyenge állatok, amikor hirtelen megjelenik előttük a vicsorgó farkas. Néhányan a társaikat méregették, vagy hol a padlóra, hol a mennyezetre néztek – ők úgy kapkodták a tekintetüket, mint a delirium tremens szorításában vergődő alkoholisták, akik bármerre néznek, mindenütt rovarszerű förmedvényeket látnak.


  Az egyik ápolónő egyenszoknyáján, és az egyik biztonsági őr khakiszínű nadrágján vizeletfolt sötétlett. A levegőben a húgyszag összekeveredett a savanyú veríték bűzével. Egy fiatal ápolónő a hátán feküdt, és nem mozgott. A szemgödrében vér gyűlt össze.


  – Belső vérzés? – kérdezte Jarmillo rendőrfőnök.


  – igen – válaszolt dr. Lightner.


  – Gondok voltak az agycsapolóval?


  – Igen, de eddig ez volt az egyetlen ilyen esetünk.


  – Életben van?


  – Élt egy darabig, de már halott.


  – Döglött – mondta Jarmillo.


  Lightner bólintott.


  – De még mindig hasznos.


  – Igen. Olyan hasznos, mint a fajtája.


  Ahogy visszatértek a folyosóra, dr. Lightner megjegyezte:


  – Az éjszakai műszakosok replikánsai már hazatértek a családjaikhoz. Hamarosan gondoskodni fognak a feleségek, férjek, gyermekek leváltásáról.


  – A nappalosok hol vannak?


  Lightner az egyik csukott ajtóra mutatott.


  – Ők többen vannak.


  – Mikorra állnak készen?


  – Még a délelőtt folyamán. Az Építők egy órán belül itt lesznek.


  – Jelenleg hány beteg van a kórházban?


  – Nyolcvankilenc.


  – Őket mikor kezdik lehordani ide?


  – Ahogy a helyzet megkívánja – mondta Lightner. – De azelőtt semmiképpen sem, hogy a replikánsokból álló délutános személyzet átveszi a teljes szolgálatot. Talán öt óra körül.


  – Olyan sokára?


  – Tartjuk magunkat a tervhez.


  – Tőlem milyen segítségre van szükségetek? – kérdezte Jarmillo.


  – Eredetileg arra gondoltam, hogy négy rendőrre lesz szükségünk, most viszont úgy látom, elég egy is.


  Jarmillo felvonta a szemöldökét.


  – Csak egy?


  – A biztonság kedvéért. Legyen, aki egy esetleges krízishelyzet esetén értesíti a többieket.


  – Úgy látom, nem számítasz krízisre vagy bármiféle nehézségre.


  Lightner megrázta a fejét.


  – Ezekkel könnyű bánni. Már az agycsapolás előtt is behódolnak a tekintély előtt. Engedelmesek. Puhák. Egyáltalán nem olyanok, amilyennek a montanaiakat képzeltük.


  – Mi is hasonlókat tapasztaltunk – mondta Jarmillo. – Ennyit a vadnyugatról. Ez az egész egy nagy birkanyáj!


  – Mi kétlábú birkáknak nevezzük őket – mondta Lightner. – Péntek hajnalra könnyedén meg tudjuk nyírni az egész nyájat.


  A rendőrfőnök elégedetten, a győzelem biztos tudatában bólintott.


  – Megnyírjuk és levágjuk mindet!


  


  Tizennegyedik fejezet


  
    
  


  Az elsőként megérkező Erskine Potter egy olyan helyen parkolta le Ford pickupját, amely előtt egy tábla hirdette: „A főnök számára lefoglalva”. Egyetlen pillanatig sem zavarta, hogy ez nem az ő helye volt; a városi önkormányzatban nem ő töltötte be ezt a pozíciót.


  Rainbow Fallsban a polgármester nem teljes munkaidőben végezte a munkáját. Erskine Potternek a város nyugati határán kívül volt egy country-western stílusú, night clubbal kombinált étterme. A jókora, egyszintes épületet vörös deszkaburkolat borította, az elülső verandáján fehérre festették a féltetőt tartó oszlopokat és a közöttük húzódó korlátot; a tetőt cédruszsindely fedte.


  A roadhouse, ahogy a helybeliek nevezték, szerdától szombatig egész évben várta a vacsorázni vagy táncolni vágyókat. Vasárnaponként az asztalokat áttolták a nagyterem egyik végébe, sorba rendezték a székeket, szószékké alakították a színpadot, és máris kezdődhetett az istentisztelet. Az Égi Lovas Egyházának gyülekezete háromszázhúsz tagot számlált. A hívek többsége rendszeresen részt vett a vasárnapi istentiszteleteken. Erskine Potter – az eredeti, aki pillanatnyilag a családjával együtt az alagsori fogdában várakozott – is közéjük tartozott.


  Amikor letöltötte a korábbi polgármester emlékeit, az új polgármester számos élményt, képet és információt kapott, amely kapcsolatban volt ezzel az egyházzal, ezzel a gyülekezettel, de nem tartotta fontosnak a dolgot. Ő a Teremtő alkotása volt, egy zsenié – akinek köszönhetően néhány hónap alatt létrejött és kifejlődött így nevetségesnek, sőt kissé bosszantónak találta a vallási szervezet teóriáit.


  A Közösségen belül senki sem volt kiemelkedő, mindenki egyformának számított. A Közösség tagjai nem hittek abban, hogy fajuk fontosabb, vagy többre hivatott lenne, mint bármelyik állat, növény, csillag vagy kő. Ők csakis és kizárólag a Közösség törvényeit ismerték el, amelyek alapját a hatékonyság és a parancsok teljesítése képezte. Számukra semmi sem volt igazán fontos, kivéve a Teremtőjük tervét, aminek végrehajtásáért bármit megtettek.


  Az Égi Lovas Egyház gyülekezete minden hónap első napján családi estet rendezett a roadhouse-ban. A rendezvényen volt zene, tánc, voltak játékok. Az ennivalót a hölgyek otthon készítették el, az innivalót Erskine biztosította.


  Még senki sem tudta, hogy ez lesz az utolsó ilyen esemény.


  Két perccel azután, hogy Erskine leparkolt, egy Chevy pickup fordult le az országútról; a Ford jobb oldalán állt meg. Erskine kiszállt a kocsijából, a Chevyből is kiszállt két férfi, Ben Shanley és Tom Zell, a városi tanács két tagja. Egyikük sem szólalt meg, és Erskine sem üdvözölte őket.


  Erskine kinyitotta a roadhouse ajtaját, bevezette a két férfit az épületbe. Végigmentek egy rövid folyosón, feljutottak a félemeleten lévő körfolyosóra, ahonnan egy újabb, rövid lépcsősoron a tágas nagyterembe lehetett lejutni.


  A fényezett mahagóni bárpult a lépcsőtől jobbra, a téglalap alakú helyiség végében állt. A pulttal szemközt, vagyis a lépcsőtől balra egy kétszárnyú ajtó volt, amely a kisebb ebédlőre nyílt, ahol általában családi rendezvényeket, üzleti összejöveteleket tartottak. Ebben az ebédlőben körülbelül huszonnégy vendég fért el.


  A bárpult és a kétszárnyú ajtó közötti részen negyven darab négyszögletes asztal állt, mindegyik körül négy szék. Az asztalokon só– és borsszórót, ketchupos és mustáros üvegeket helyeztek el.


  Mindegyik asztalra tettek egy rubinvörös üvegpohárkát; a pohárkákba helyezett mécseseket általában nyitáskor gyújtották meg.


  Az asztalokon túl volt a táncparkett, amögött pedig, a helyiség hátsó fala előtt állt a színpad, amelyet éjfélkék bársony függönyök választottak el a kis hátsó színpadtól, ahol két öltözőt és két kis fürdőszobát alakítottak ki a nevesebb fellépők számára.


  A helyiségnek nem volt ablaka.


  – Erről a helyről hatféleképpen lehet kijutni – mondta Erskine Potter, ahogy a tanácsnokokkal együtt megállt a táncparketten. – Az egyik az a kapu, amin most bejöttünk. – Megfordult, és mutatta: – Van egy ajtó annak a folyosónak a végén is, amelyről a fürdőszobák nyílnak. Van egy ajtó a konyhai folyosó végén. A különteremnek is van egy vészkijárata. A bárpult mögötti ajtó egy szervizfolyosóra nyílik. A színpad mögött is van egy vészkijárat, ezen keresztül a parkolóba lehet kijutni. Némelyik szép, erős faajtó, de vannak olyanok is, amelyeknél a faborítás alatt acéllemez van. Ezeket senki sem tudja betörni.


  – Hányan lesznek itt? – kérdezte Tom Zell.


  – Százhúszan, talán százötvenen.


  – A mieink közül lesz közöttük valaki?


  – A lelkipásztoruk, Kelsey Fortis tiszteletes.


  – Hány Építő lesz itt? – kérdezte Ben Shanley.


  – Három.


  – Mi a stratégia?


  – A legfiatalabb és legerősebb férfiakkal kezdjük – mondta Erskine Potter. – Mielőtt még bármivel megpróbálkoznának. Aztán jön a többi férfi.


  – Ellenállást fognak tanúsítani? – csodálkozott Shanley. – Egy gyülekezet tagjai?


  – Talán. Lehetséges. De a férfiakat hamar elintézzük. A nőkkel más a helyzet, amikor elkezdődik a dolog, ők ösztönszerűen a gyerekeket próbálják majd kimenekíteni. Hiába, mert az ajtók zárva lesznek.


  – Azután elintézzük a nőket is – mondta Tom Zell.


  – igen.


  – A gyerekek maradnak utoljára.


  – Igen. Kiiktatjuk az erőseket, aztán a gyengéket, végül a leggyengébbeket. Amikor valamennyi felnőttel végeztünk, összetereljük a gyerekeket, és egyenként, ahogy szükség van rájuk, átadjuk őket az Építőknek.


  


  Tizenötödik fejezet


  
    
  


  A szép kis házban Jocko egy teljes órát töltött lépcsőzéssel. Fel és le. Fel és le. Fel és le.


  Időnként énekelt, miközben felfelé rohant, vagy amikor lefelé száguldott. Vagy fütyült. Vagy versikéket kiabált:


  – Jocko cicát eszik, mindennap azt reggelizik!


  – Jocko cicát eszik, nem is egyet, tízet eszik!


  – Jocko babát eszik, nem jó baba, hej, kiköpi!


  A lépcsőfordulóban általában megállt, hogy piruettezzen. A piruettezéstől néha hányingere támadt, de szerette. Szerette a forgást. A pörgést.


  Jocko valójában nem evett cicákat, se babákat, csak eljátszotta, hogy ő igazándiból egy nagy, vad és kegyetlen szörnyeteg. Mielőtt lépcsőzni kezdett, az előszobai tükröt bámulta, és rémisztő arcokat vágott. Ettől általában nevetnie kellett, de most párszor sikerült olyan csúnyán néznie, hogy felsikoltott a félelemtől.


  Jocko boldog volt. Boldogabb, mint megérdemelte.


  Nem érdemelte meg a boldogságot, mert először is: szörnyeteg volt. Szörnyeteg, csak éppen nem nagy és gonosz. A létezését New Orleansban kezdte meg, mint tumor. A Victor Frankenstein által megteremtett Új Faj egyik példányának furcsa húsában volt. Növekedett, növekedett, egyre nagyobb lett abban a másik testben.


  És öntudatra ébredt. És kitört, és megsemmisítette a gazdatestet. Kiszabadult az Új Faj példányából. Elszabadult Victortól.


  Amikor valaki tumorként kezdi, akkor az élete csak jobbra fordulhat.


  Jocko magasabb volt, mint egy átlagos törpe. Sápadt volt, akár egy szappan. Szőrtelen. Na, jó, nem egészen szőrtelen, mert három szőrszála azért neki is volt. A nyelvén. Az álla bütykös volt. A szája ajaktalan hasíték. A bőre szemölcsös. A lába vicces.


  Nem is volt vicces a lába, ha-ha-ha! Inkább csámpás.


  Nem olyan volt, mint az az új ember, amelyet Victor próbált létrehozni. Victor teremtményei közül sok egyáltalán nem úgy sikerült, mint szerette volna.


  Fel a lépcsőn. Le a lépcsőn. Fel és le.


  – Jocko kísértet! Troll, démon, ghoul! Jocko egy vadállat! Különös, furcsa, de nagyon menő!


  Jocko nem érdemelte meg, hogy boldog legyen, mert egy elcseszettség volt, és ráadásul mindent elcseszett. Sosem nézett szét, mielőtt ugrott. Sokszor még azután sem nézett szét, hogy ugrott.


  Jocko tudta, hogy ami felmegy, az egyszer le is fog jönni onnan. Időnként köveket hajigált felfelé, de azok is mind, kivétel nélkül visszaestek, általában a fejére. Egy idő után megunta, hogy kövek potyogjanak a fejére, ezért abbahagyta a kődobálást – már a madarakat sem dobálta.


  Madarak. Azt mondják, egy madár a kézben többet ér, mint kettő a bokorban, Jockónak azonban sokkal jobban tetszett a bokorban lévő kettő. Louisianában a madarak mindig rátámadtak. Mindig, amikor meglátták. Vadul. Csipkedték, bökdösték, karmolták. Ezért aztán megpróbált távol maradni tőlük. Egy kicsit talán félt is madaraktól...


  Szörnyeteg. Egy elcseszettség.


  Még rosszabb! Egy gyáva! Jocko nagyon könnyen megijedt. Sok mindentől. A madaraktól. A prérifarkasoktól. A pumáktól. Az elszabadult lovaktól. A rapzenétől. A saját arcától. A kelbimbótól. A tévétől.


  A tévé, az hiper-szuper félelmetes volt. Nem akkor, amikor be volt kapcsolva, és Jocko nézte a műsort. Nem. Akkor, amikor nem volt bekapcsolva. A bekapcsolatlan tévé valójában egy nagy, gonosz szem. A tévé egyfolytában Jockót bámulta, amikor nem volt bekapcsolva.


  Erika egy pléddel letakarta a tévét. Amikor nem volt bekapcsolva, akkor mindig letakarta. A szem nyitva maradt a takaró alatt is, de legalább nem látta Jockót.


  Szörnyeteg. Elcseszettség. Gyáva. Amikor egyedül volt, nem bírta abbahagyni a mozgást, egyfolytában csinálnia kellett valamit. Szöszmötölnie kellett. Ezt nevezik komoly hiperaktivitásnak. Erről egy könyvben olvasott.


  Ám minden probléma ellenére Jocko folyamatosan boldog volt. Nagyon boldog. Hatalmasan boldog. Olyan boldog, hogy nagyon sokszor kellett pisilnie. Boldog volt, mert az utóbbi időben ritkán maradt egyedül. Erikával csodálatos családot alkottak ebben a kis házban, amihez rét meg külön erdő is tartozott.


  Erika, aki Victor egyik tartályában jött létre, terméketlen volt. Éppen úgy, mint Victor többi teremtménye, amelyet New Orleansban alkotott meg. Erika azonban meddősége ellenére vágyott arra, hogy valakinek az anyukája legyen. Victor megölte volna, ha ezt tudja róla.


  Victor azt mondta, a család veszélyes dolog. Az emberek sokkal lojálisabbak a családjuk tagjaihoz, mint az uralkodóikhoz. Victor nem akarta, hogy a teremtményei máshoz legyenek lojálisak, és ne hozzá. Senkivel sem akart osztozni – még ebben sem.


  Erika „kicsikém”-nek nevezte Jockót. Időnként Szikrának szólította, de ezt csak olyankor tette, amikor Jocko túlságosan izgága volt, és nem bírt egy helyben maradni. Az is előfordult, hogy Hüvelykmatyinak nevezte, de ez jobbára csak akkor történt meg, amikor Jocko nyugodt volt, amikor mondjuk csak üldögélt a széken, és olvasott. Mert nagyon sokat olvastak. És nagyon sokat üldögéltek a székükön. A saját szép, kicsi házukban. Nem számított, hogy odakint havazik, esik, fúj a szél – bent, a házban nyugodtan el lehetett üldögélni. A karosszékekben. A könyvekkel. Meg a forró csokoládéval.


  Amikor már jó egy órája rohangált a lépcsőn, Jocko aggódni kezdett. Erikának már rég vissza kellett volna érnie. Csak a városba ment fahéjas tekercsért.


  Valami történt vele. Talán elütötte egy teherautó. Talán két teherautó ütötte el! Talán a rapzene ártott meg neki. Vagy elkapta egy medve. Ezen a környéken sok-sok grizzly medve volt. Az erdőben laktak. Jocko még egyet sem látott közülük, de tudta, hogy ott vannak. Az erdő medvevécé volt, innen tudta.


  Lehet, hogy Jocko most már teljesen egyedül van a világban?


  Amikor elkezdődtek a „lehet”-ek meg a „talán”-ok, nem akart végük szakadni.


  Jocko a bejárati ajtóhoz rohant. Az ajtó mellett két kis hosszúkás ablak volt. Az ajtón túl az elülső veranda volt. Jocko kinézett a bal oldali kis ablakon. A veranda, azon túl meg a hosszú, murvával felszórt út, ami egészen az országútig elért. Autó sehol.


  Kinézett a jobb oldali kis ablakon is. Ugyanazt a verandát látta, ugyanazt a hosszú, murvával felszórt utat, ami egészen az országútig elért. Autó még mindig sehol.


  Bal oldali kis ablak. Jobb oldali kis ablak. Bal oldali. Jobb oldali. Bal. Jobb.


  Az ajtó felső részén is volt egy ablak, közvetlenül a feje fölött. Jocko felugrott, kilesett a verandára, a hosszú útra. Autó sehol. Ugrás. Autó sehol. Ugrás. Autó sehol.


  Bal oldali kis ablak, ugrás jobb oldali kis ablak, ugrás, bal oldali, ugrás. Autó sehol, sehol, sehol, sehol.


  Lehet, hogy az a baj, hogy látni akarja Erika kocsiját, ahogy közeledik. Talán jobb lenne, ha csak azt akarná, hogy az autó jelenjen meg, egyszeriben teremjen ott a ház előtt. És persze, ne egy medve vezesse.


  Lehet, hogy Erika már nem él. Ha élne, akkor már rég hazajött volna. Jocko megint egyedül van a világban. Egyedül a pléddel letakart tévével. És a medvék figyelik őt az erdőből. És a madarak már ott köröznek az égen.


  Erika nélkül megint kénytelen lesz a csatornában lakni. Csak éjszaka jöhet elő, hogy élelmet keressen. Csak sötétben settenkedhet végig a sötét sikátorokon.


  Szörnyeteg volt. Az emberek nem szerették a szörnyetegeket. Az emberek vödrökkel ütik, lapátokkal verik a szörnyeket. Mindennel, ami a kezük ügyébe kerül. Már korábban is verték őt, amikor egyedül próbált megélni a világban, és véletlenül összefutott velük. Vödrök, lapátok, seprűk, esernyők, botok, láncok, locsolócsövek, hatalmas paprikás szalámik. Mindennel lehet ám verekedni!


  Reszketett a félelemtől és a szomorúságtól. A reszketéstől aztán még jobban félt.


  Hogy elfoglalja magát valamivel, hogy elkerülje a teljes összeomlást, Jocko piruettezni kezdett. Végigpiruettezte a szobát. Aztán végigcigánykerekezte a házat. Aztán zsonglőrködött a piros gumilabdáival. Aztán zsonglőrködött pár gyümölccsel. Aztán pár zöldséggel. Kézen állt, felment a lépcsőn. Lejött. Fel és le. Fel és le. Átrendezte a konyhaszekrényeket, aztán mindent visszatett oda, ahol eredetileg volt. Kinyitott egy zacskó szárított babot. Megszámolta a babszemeket. Először kettesével. Amikor befejezte, akkor hármasával.


  Erika még mindig nem ért vissza.


  


  Tizenhatodik fejezet


  
    
  


  Carson és Michael egy világossárga falú, kékre festett szegélylécekkel díszített, viktoriánus stílusú házban lakott, amelyet a Receptcsatorna egyik főzőcskés műsorában szereplő cukrász építtetett magának. A ház belsejében lévő csillogó fehérre festett faelemek, a sárga falak, és a vörös mahagóni padló mindig jókedvre derítette a hazatérő Carsont. Nagyon szerette a részleteket, például azokat a kör alakú gipszdíszeket, amelyek minden szobában ott voltak a csillárkampó körül.


  Korábban, New Orleansban még nem érdekelte a lakberendezés és a dekorálás; az otthon számára azt a helyet jelentette, ahová aludni és fegyvert tisztítani jár. Michael sem foglalkozott különösebben az ilyen dolgokkal, neki elég volt egy dívány, egy lámpa, egy újságtartó, tele magazinokkal, meg persze egy asztal, amire ráteheti a sörét meg a chips-es zacskót.


  New Orleansban, gyilkossági zsaruként az utolsó ügyük során eljutottak néhány sötét és iszonyú helyre, amely legalább olyan perverz volt, és legalább annyi veszélyt rejtett, mint a pokol legsötétebb bugyra. Azóta minden tettüket, minden döntésüket nagyban befolyásolták az ügy során szerzett élményeik és tapasztalataik. Amikor befejezték a nyomozást, és megírták a jelentésüket, elhagyták a gőzölgő, bűzölgő mocsarak földjét, és átköltöztek abba a városba, amely dombokra épült, ahol az óceán felől érkező szél és köd nap mint nap kipucolja és feléleszti az utcákat. Olyan lakhelyet kerestek maguknak, aminek jó nagy ablakai vannak, ami színes és tágas, ahol kevés az árnyék, és ami van, az is lágy, nem fenyegető, nem vészjósló. Olyan helyen akartak lakni, ahol az ember egyszerűen éli, és nem túléli a saját életét.


  Miután Changet átadták a hatóságoknak, és elintézték a rendőrségen a hivatalos tennivalókat, rögtön hazamentek. Az előszobában Herceg fogadta őket. Herceg értelmes tekintetű német juhászkutya volt. Külön tehetséggel rendelkezett ahhoz, hogyan vonja magára a figyelmet, és amikor megkapta, fáradhatatlan farokcsóválással fejezte ki örömét.


  Amikor hazaérkeztek, Carson és Michael általában letérdelt; megvakargatták a kutya mellkasát, a füle mögötti részt, megdögönyözték egy kicsit – éppen csak annyira, hogy Herceg hanyatt vágja magát a padlón, és a hátára fordulva kalimpáljon a lábaival. A kutyákból áradó szeretet még a legromlottabb lelkű ember szívében is feltámasztja a tetszhalott angyalt. Carson és Michael nem volt romlott, viszont a világ, amely minden tiszta és csillogó dolgot bemocskol, az ő lelkűkre is komoly hatást gyakorolt.


  Ezúttal elmaradt a szokásos köszöntési szertartás, beérték annyival, hogy megsimogatták Herceg fejét, gyorsan megvakarták az állát, és elvékonyított hangon intéztek hozzá néhány kedves szót.


  – Jó fiú!


  – Jó, nagyon jó fiú!


  – Szépséges Herceg, a kicsi aranyos!


  – Ó, apuci mennyire örül, hogy láthatja a kicsi Herceget!


  Nem beszéltek össze, de mindketten ugyanarra vágytak: érezni akarták a gyermekük friss illatát, látni akarták fogatlan mosolyát és gyönyörű, csillogó kék szemét.


  – Herceg – kérdezte Carson -, hol van Scout? Keresd meg Scoutot! Vigyél minket hozzá!


  A német juhász lelkesen eliramodott, hogy teljesítse a feladatot. Végigrohant a folyosón, és beugrott a konyha nyitott ajtaján. Carson és Michael követte. A konyhában Mary Margaret Dolan éppen a mosogatónál állt, és almát hámozott. Herceg lecövekelt a nő mellett, és türelmesen várta, hogy kapjon egy darabka gyümölcsöt.


  Mary Margaret hatvanéves, telt, de nem kövér, ránctalan bőrű, zöld szemű asszony volt. Okos, együtt érző, gyakorlatias, rendíthetetlenül vidám, és nem hagyta el a száját csúnyább szó, mint a „fene” vagy a „lócitrom” – bár amikor ez utóbbit kimondta, mindig elpirult.


  Sokáig ápolónőként dolgozott; munkaadói szuperlatívuszokban beszéltek róla. Szakmai életrajza makulátlan volt, sosem hibázott, sosem követett el vétségeket. Sosem késett el, és híres volt arról, hogy a kórház szabályzatának minden egyes pontját betű szerint betartotta.


  Mary Margaret férje, Brendam számtalanszor kitüntetett rendőrtiszt volt; kötelességteljesítés közben vesztette életét. Két fiuk közül az egyik pap lett, a másik a tengerészgyalogságnál ért el szép sikereket: apja emléke előtt egy egész dobozra való kitüntetéssel tisztelgett. Mary Margaretnek három lánya is volt. Az egyik Benedek-rendi apáca volt, a másik karmelita apáca, a harmadik pedig orvosként dolgozott az Orvosok Határok Nélkül szervezet keretein belül; utoljára Haitin próbált segíteni a szegényeken.


  Carson és Michael,miután minden részletre kiterjedően megvizsgálták a hátterét, már-már úgy döntöttek, hogy mégsem veszik igénybe Mary Margaret szolgáltatásait, mert kiderült, hogy az asszony orvos lányát, Emily Rose Dolant egy alkalommal, amikor éppen hazatért a harmadik világ valamelyik országából, a kaliforniai autópálya-rendőrség megbírságolta, mert egy rövid szakaszt a leállósávban tett meg. Végül, hosszas töprengés után úgy határoztak, szemet hunynak efölött a rettenetes törvénysértés fölött, és mégis alkalmazzák Mary Margaretet. A döntés meghozatalában természetesen az is sokat nyomott a latban, hogy a dadapozícióra jelentkezők között ő volt az egyetlen, aki nem viselt tetoválást, és nem gyűlölte az egész világot. Persze egy olyan nőből is lehet kiváló dadus, akinek televarrták a karjait, és aki hadban áll a világgal.


  Carson és Michael ebben a kérdésben sem volt bigott,mindketten hittek abban, hogy a teletintázott testű hisztigépeknek is esélyt kell kapniuk – ők csupán azt akarták elkerülni, hogy egy nap arra térjenek haza, hogy Scout karján ott tekereg egy tetovált kobra, vagy hogy úgy dobálja a b’megeket, mint más kisgyerek az építőkockákat.


  – Almás pitét készít, Mrs. Dolan? – kérdezte Carson, amikor a konyhába érkezve meglátta, mit csinál az asszony.


  – Nem, kedvesem. Ki akarna pitét, amikor bundás almát is lehet enni? Elkapták az emberüket?


  – Lábon lőttem – mondta Carson.


  – Jól tette, kedvesem! Gondolom, megérdemelte az az alávaló!


  – Fegyvert szorított Carson fejéhez – mondta Michael.


  – Akkor magának is lábon kellett volna lőnie, fiam!


  – Carson bosszúból lehányta.


  – Te is hánytál! – emlékeztette a férjét Carson.


  – Ez igaz, de én a vízbe, nem a gyanúsítottra. Még soha, egyetlen gyanúsítottat sem hánytam le!


  A konyha egyik sarkában egy mozgatható járóka állt, a kerekeit természetesen rögzítették. A járókában, a kellős közepén, rózsaszínű pulóverben, pelenkában, rózsaszínű zokniban Scout üldögélt, és éppen egy orvosilag, gyermekbiztonságilag, és általában véve minden szempontból engedélyezett, jóváhagyott és ajánlott játékmackó orrát rágcsálta. Még csak két hét telt el azóta, hogy megtanult egyedül felülni. Carson azóta borzasztóan büszke volt az ő ügyes, nagyon ügyes kislányára.


  Ahogy Carson és Michael mosolyogva közelebb lépett hozzá, Scout kivette a szájából a mackót, megfordította, és közölte a medve tomporával:


  – Ah gú, ah gú!


  Michael riadtan felegyenesedett.


  – Mary Margaret, mi van Scout szájában? Van valami a szájában! Mi az?


  – Nyugalom, fiam. Az egy fogacska.


  – Egy fog? Honnan van ennek a gyereknek foga?


  – Éjszaka bújt elő. Scout még csak nem is sírt. Én is csak akkor vettem észre, amikor reggel odaadtam neki a cumisüvegét.


  – Scout sosem sír! – mondta Carson, és mosolyogva kiemelte a babát a járókából. – Kemény kicsi-pici sütike!


  – Egy fog. – ámuldozott Michael. – Ki gondolta volna, hogy egyszer még foga lesz!


  – Ga-ga-ga-ga, ba-ba-ba-ba – közölte Scout.


  – Egy sor mássalhangzó, meg egy sor magánhangzó! Ez a gyerek gügyög! Szent isten, gügyög a lányunk!


  – Igen – mondta Carson. – Tényleg. Mary Margaret, maga is hallotta?


  Scout a pelenkájához szorította a mackóját.


  – Ga-ga-ga-ga-ga, va-va-va-va-ga-ga.


  – De jó, mássalhangzók meg magánhangzók! – csodálkozott Michael. – Gügyög. Scout gügyög!


  – Ezzel nincs egyedül – jegyezte meg Mary Margaret.


  – Hiszen még be se töltötte a hét hónapot! – mondta Carson. – Mary Margaret, hát nem csodálatos, hogy már ilyen korán gügyögni kezd?


  – Ha figyelembe vesszük, kik a szülei, akkor nem, egyáltalán nem csodálatos – felelte a dadus, és folytatta az almahámozást. – Persze lehet, hogy pár héttel korábban kezdte a szokásosnál a kis angyal, de ettől még megtartjuk, nem igaz?


  – Ga-ga-ga-ga – mondta Michael, arra bátorítva a lányát, hogy ismételje meg a mutatványt.


  – Szegény Herceg – mondta Mary Margaret -, rólad meg teljesen megfeledkeztek. – Dobott a kutyának egy szelet almát. Herceg a levegőben elkapta.


  – Hadd vegyem át! – kérte Michael.


  Carson kelletlenül átadta neki a drága kis csomagot.


  – Nos. Jól van. De nehogy fejre ejtsd!


  – Már miért ejteném fejre?


  – Nem azt mondom, hogy szándékosan tennéd, de.


  – Ezt a fogat nézd meg! – mondta Michael. – Egy bébikrokodil is büszke lenne egy ilyen gyönyörű kis fogacskára!


  – És miért volt ez a nagy hányás? – kérdezte Mary Margaret.


  Carson és Michael összenézett; egyikük sem felelt. Mary Margaret egy zsaru özvegye volt, sosem bírta, ha nem válaszolnak azonnal a kérdéseire.


  – Én most magamban beszélgetek, és csak hallucinálom, hogy maguk is itt vannak? ide hallgassanak, ha gyenge lenne a gyomruk, nem dolgozhattak volna a gyilkossági csoportnál.


  – Itt most nem arról van szó, hogy gyenge a gyomrunk – vallotta be Michael. – Ez inkább. félelem volt.


  – Éveken keresztül kemény zsaruk voltak – mondta Mary Margaret. – Legalábbis eddig így tudtam. Most azt akarják mondani, hogy még sosem szegeztek magukra fegyvert?


  – De igen, előfordult már – mondta Michael. – Ezerszer is.


  – Tízezerszer – mondta Carson. – De sosem hajón. Talán ez a kombináció, a fegyver, meg a hajó himbálózása.


  – Ka-ka-ka-ka-ka – mondta Scout.


  Mary Margaret megfordult, egyik kezében egy almával, a másikban a hámozókéssel csípőre tette az ökleit. Olyan szigorú volt, amilyen csak egy pap, egy tengerészgyalogos és két apáca anyja lehet akkor, amikor tudja, hogy be akarnak adni neki valami butaságot.


  – Én nem tudom, hogy maguk minek néznek engem – mondta -, de elárulom, egy cseppet sem vagyok ütődött. Maga lehányta azokat az embereket.!


  – Csak egyet – helyesbített Carson.


  – Lehányta azt az embert, mert most már több vesztenivalója van, mint akkor, amikor még hajadonként kergette a bűnözőket, és nem várta egy pelenkás angyalka!


  Hosszú csend következett.


  – Azt hiszem, ebben lehet némi igazság – ismerte el Carson.


  – Igen, én is azt hiszem – bólintott Michael.


  – Ebben nem némi igazság van, ez maga az igazság. És ez olyan biztos, mint bármi, ami a Szentírásban van!


  Scout eldobta a mackóját, és megmarkolta az apja orrát.


  Carson felvette a mackót.


  Michael szelíden kihúzta az orrából Scout hüvelykujját.


  – Nekem kell megmondanom, hogy ebből mi következik? – kérdezte Mary Margaret. – Jól van, megteszem. Ha az embernek annyi vesztenivalója van, hogy a kockázat hatására lehány másokat, akkor az illető jobban teszi, ha többé nem vállal semmiféle kockázatot. Maradjanak a szimpla válási ügyeknél, szolgáltassanak igazságot a megcsalt feleségeknek, meg hasonlók.


  – Az ilyen típusú munkákban nincs túl sok pénz – mondta Carson.


  – Viszont évről évre egyre több ilyen eset van.


  – Nem mindig a feleség az, akit megcsalnak – mondta Michael. – Időnként éppen a férfi a hűséges fél.


  Mary Margaret a homlokát ráncolta.


  – Szerintem nem kellene büszkének lennünk arra, hogy olyan korban élünk, amikor még ez is igaz lehet.


  A dadus folytatta az almahámozást, Herceg pedig ott ült előtte, egy újabb gyümölcsdarab reményében.


  – Tényleg, Arnie hol van? – kérdezte Carson.


  – A dolgozószobában – felelte Mary Margaret. – És mielőtt megkérdezné, mit csinál az öccse, hát megmondom. Azt, amit a dolgozószobában csinálni szoktak. Még sosem láttam olyan fiút, aki annyira élvezné a tanulást, mint ő. Természetellenes, de el kell ismerni, csodálatos és dicséretes.


  Michael a gügyögő kislánnyal az ölében átsétált a dolgozószobába.


  – Nehogy elejtsd! – figyelmeztette Carson.


  – Ne legyél már ilyen hisztigép!


  – Micsoda?


  – Semmi csoda. Hisztigép. De nehogy megsértődj, ez csak egy megállapítás volt.


  – Ha nem lenne nálad a gyerek, én is tennék egy megállapítást!


  – Te vagy az én kis golyóálló mellényem – suttogta Michael a kislánynak.


  – Olyan megállapítást tennék, hogy a térdem az ágyékodba kerülne! – mérgelődött Carson. – Hisztigép? A seggem, az!


  – Az édesanyád A-típusú személyiség – magyarázta Michael a gyereknek. – Szerencsére ezt nem egy domináns gén okozza.


  A dolgozószobához értek. Michael benyitott, és megállapította, hogy Arnie már nem tanul, hanem az asztalnál ül és sakkozik.


  Hatalmas termetű ellenfele, aki valósággal ráborult a táblára, Deucalion volt.


  


  Tizenhetedik fejezet


  
    
  


  Mr. Lyss elborzadt. Éppen olyan ijedtnek látszott, amilyen dühösnek valamivel korábban. Az arca még mindig olyan volt, mintha ökölbe szorult volna, de az indulatráncokat felváltották rajta az aggodalombarázdák.


  Nummy O’Bannon nem ülhetett le az alsó ágyra, mert az Mr. Lyssé volt, ezért zavartan a vécén foglalt helyet, aminek nem volt igazi ülőkéje. Onnan figyelte Mr. Lysst, aki fel s alá járkált.


  Mr. Lyss megpróbált beszélni a másik két cellában tartózkodó emberekkel, de azok közül egyik sem szólalt meg. Ekkor Mr. Lyss kiabálni kezdett velük. Elmondta őket mindennek, csúnya szavakat használt – Nummy egy csomót nem is értett. Az emberek még ekkor sem néztek rá.


  Végül Mr. Lyss közölte velük, hogy levágja bizonyos testrészeiket, és odaveti a disznók elé. A fogdában nem voltak disznók, ennek ellenére a fenyegetés eléggé meggyőzőnek tűnt. Nummy elhitte a dolgot, és megremegett. Mr. Lyss átkozta a néma embereket, sértegette őket. Leköpte őket. Üvöltözött velük, és közben idegesen egy helyben ugrándozott. Olyan volt, mint egy mérges troll, ami valamelyik meséből lépett elő. Az egyik olyan meséből, amit még nagyi olvasott fel Nummynak.


  Mr. Lyss a jelek szerint nem szokott hozzá, hogy nem figyelnek rá. Nem viselte valami jól.


  Miután lenyugodott egy kicsit, odaállt a rácshoz, és a szomszédos cellában lévő embereket nézte. Megfigyelt bizonyos dolgokat, ezeket időnként megosztotta Nummyval.


  – Valamennyien pizsamában, alsóneműben vagy köntösben vannak. Biztosan az otthonukból hozták el őket. Még át sem öltözhettek. Egyikükön sincs cipő, legfeljebb papucs. A többségük mezítláb van.


  Mr. Lyss meglátta Miss Jessica Wanhaust, a csinos könyvtárosnőt, aki deréktól felfelé meztelen volt. Felfüttyentett, és úgy viselkedett, hogy Nummy félig rosszul lett tőle.


  – És mindegyiknek van valamilyen fényes izé a halántékán – állapította meg azután Mr. Lyss. – Legalábbis azoknak, akiket látok, van.


  – Milyen fényes izé? – kérdezte Nummy.


  – Olyan fényes izé, ami fénylik, te marha! Honnan tudhatnám, mi az? Még sosem láttam ilyesmit.


  – Bocsánat, uram – mondta Nummy.


  – Sajnálhatod is, Őszibarack! Sajnálhatod, hogy megszülettél!


  – Azt nem sajnálom. Én nagyon örülök annak, hogy megszülettem.


  – Ez is csak azt bizonyítja, hogy hülye vagy. Nézd, némelyiknek halott a tekintete. Olyanok, mint a zombik.


  – Én nem szeretem az olyan filmeket! – Nummy hátán végigfutott a hideg.


  – Aztán van köztük olyan is, amelyiknek egyfolytában cikázik a szeme. Látszik rajtuk, hogy félnek.


  Nummy azt kívánta, bárcsak elhallgatna Mr. Lyss, bárcsak ne osztaná meg vele a felfedezéseit. A nagyi azt mondta, a boldogság, az választás kérdése, és hogy az ember mindig megőrizheti a pozitív hozzáállását. De igazán nagyon nehéz megőrizni a pozitív hozzáállást, amikor Mr. Lyss a közelben van!


  Mr. Lyss a rácsokat markolva, Nummynak háttal állt.


  – Szar! – üvöltött fel hirtelen.


  Nummy, aki a vécén üldögélt, hirtelen nem tudta eldönteni, hogy ez parancs volt-e Mr. Lyss részéről. Ha az, akkor meglehetősen illetlen dolgot kér tőle.


  – Ez gebasz, ez nagy gebasz! – jelentette ki Mr. Lyss.


  Illetlen és helytelen dolgot. A nagyi azt mondta, hogy miután ő elmegy, senki sem mondhatja meg Nummynak, hogy mit csináljon, kivéve a rendőröket és Mr. Leland Reese-t, aki a nagyi ügyvédje volt. Mr. Reese jó ember volt, benne tényleg meg lehetett bízni. A nagyi azt mondta, ha bárki más ad parancsot Nummynak, akkor azokat a parancsokat nem kell teljesíteni, mert az ilyen emberek önhittek. Nummy úgy gondolta, az „önhitt” azt jelenti, hogy ezeknek az embereknek nincs joguk ahhoz, hogy neki parancsolgassanak. Mr. Lyssnek sem volt joga ehhez. Egyébként is, gondolta Nummy, most éppen nem kell kakálnom.


  – Ott, a másik cellában! – mondta Mr. Lyss. – Ott van Jarmillo rendőrfőnök. Gatyában! És ott van az őrmester is. Egyenruhában. Rapp őrmester. Hogy lehetnek a cellában, amikor felmentek azon az átkozott lépcsőn?


  Nummy nem tudott választ adni a kérdésre, de tudta, ha mégis felelne valamit, teljesen mindegy, hogy mit mondana, mert Mr. Lyss biztosan lehülyézné. Ezért aztán nem szólalt meg, ki se nyitotta a száját.


  A nagyi azt mondta, hogy az esetek többségében hallgatni arany. Csak a legnagyobb hülyék szoktak állandóan beszélni.


  – Lehet, hogy Jarmillónak van egy ikertestvére – morfondírozott Mr. Lyss. – Az is lehet, hogy Rappnek van egy ikertestvére. De olyan nincs, hogy mindkettejüknek van! Nem, ezek itt nem ikrek! – Elfordult a foglyoktól, és aggódó-rettegő arccal járkálni kezdett.


  Ahogy az ijedt Mr. Lysst nézte, Nummy is félni kezdett. Az öregember eredetileg úgy nézett ki, mint aki a születése napja óta semmitől sem félt. Ha viszont most mégis retteg, akkor a helyzet még rosszabb, mint Nummy feltételezte – pedig már korábban is sejtette, hogy nincsenek rendben a dolgok.


  Mr. Lyss sokáig járkált, aztán hirtelen Nummy felé fordult.


  – Szállj le a vécéről!


  Nummy már éppen közölni akarta, hogy neki csak Mr. Leland Reese és a rendőrök parancsolhatnak, de ahogy meglátta az öregember kivicsorított, szürke fogát, meggondolta magát. Felpattant, és az ágyak mellé állt.


  Mr. Lyss lehúzta a rabkezeslábas cipzárját, egészen derékig, aztán letolta a ruhát, egészen le, úgy, hogy kilátszott csontos, fehér csípője. Nummy döbbenten fordított hátat az öregembernek, és odasietett a cella ajtajához. Az arca égett, és úgy érezte, menten sírva fakad zavarában. Hallotta, hogy Mr. Lyss felnyög, aztán hallott egy kis csobbanást. Imádkozni kezdett, hogy minél előbb hallja meg a víz zubogását is, mert az azt jelentette volna, hogy vége a dolognak.


  Azon kapta magát, hogy Mr. Lyss ott áll mellette, az ajtónál. Már felöltözött. Egy körülbelül tíz centi hosszú, sárga csövet tartott a kezében.


  – Félre az útból, Einstein!


  – Engem Nummynak hívnak.


  – Téged úgy hívnak, ahogy én akarom! – morgott Mr. Lyss.


  Nummy jobbnak látta, ha félrehúzódik előle.


  A sárga cső valamilyen puha műanyagból készült, és két részből állt. Az öregember óvatosan szétcsavarta.


  – Ez honnan van? – álmélkodott Nummy.


  – A seggemből – felelte Mr. Lyss.


  – És hogy került oda? – fintorgott Nummy.


  – Én dugtam fel.


  Nummy öklendezni kezdett.


  – Miért?


  – Az ilyen isten háta mögötti városokban a zsaruk általában nem végeznek testüreg-ellenőrzést.


  – Mi az, hogy testüreg?


  – A seggem, az a testüreg, te marha! Persze, nálad a koponyád is csak egy üreg.


  Mr. Lyss a csőből kirázott hat pici acélpálcikát. Mindegyik pálcikának más formájú volt a vége.


  – Ezek mire valók? – kérdezte Nummy.


  – Zárnyitásra. Ennél kisebbet nem tudtam csinálni.


  – Mikor csináltad őket?


  – Amikor fent voltak a seggemben. Mit számít az, hogy mikor csináltam őket? Itt valami baromira furcsa dolog zajlik, valami földönkívüli izé, és nekem semmi kedvem itt maradni, hogy találkozzam a marslakókkal.


  – Ez most mit jelent? – kérdezte Nummy.


  – Ez azt jelenti, hogy állj félre, és fogd be a szád!


  – A filmeken már láttam ilyesmit – mondta Nummy. – Maga egy szökdösős rab!


  A folyosó túlsó végén, a lépcső tetején kinyílt az ajtó. Mr. Lyss hátat fordított a folyosónak. Reszkető kézzel visszatette a pálcikákat a sárga csőbe, amit gyorsan összecsavart.


  – Ezen a kezeslábason nincs zseb! – mondta, és Nummy kezébe nyomta a csövet. – Dugd el a farmerodban!


  – En aztán nem nyúlok hozzá! Tudom ám, hogy honnan jött ki!


  Mr. Lyss megragadta Nummyt, magához húzta, és beledugta a farmerja zsebébe a sárga csövet.


  – Maga egy szökdösős rab! – suttogta Nummy.


  Ahogy közeledett a léptek zaja, Mr. Lyss olyan vad arcot vágott, mint az emberevő zombik azokban a filmekben, amiket Nummy nem szeretett.


  – Ha egy szót szólsz a csőről, kiharapom a fejedből a szemed!


  A szökdösős rab a cella ajtaja felé fordult.


  Egy perccel később egy csinos arcú fiatalember lépett a cella elé. Megállt, rájuk mosolygott. Nagyon barátságos mosolya volt.


  Nummy azonnal megkedvelte a fiatalembert, aki sokkal jobban tetszett neki, mint Mr. Lyss. A fiatalembernek fehér volt a foga, és nem szürke. Nagyon rendesnek látszott, bizonyára tiszta volt, és nem bűzlött úgy, mint Mr. Lyss. Nem olyan embernek nézett ki, aki különböző dolgokat tárol a fenekében.


  Mivel a nagyi megtanította neki, hogy mindig a helyes dolgot kell tenni, és mivel az nem lehet helyes, hogy az ember segít egy szökdösős rabnak, Nummy már-már átadta a fiatalembernek a sárga csövet. Csak azért habozott, mert ahhoz, hogy ezt megtegye, bele kellett volna nyúlni a zsebébe, és meg kellett volna fognia azt az izét, aminek a puszta gondolatától undorodott.


  Miközben Nummy fuldokló hangokat hallatott, Mr. Lyss megkérdezte a fiatalembertől:


  – Mit vigyorogsz, szépfiú? Ajánlom, hogy ne te legyél az ügyvéd, akit kértem! Még rajta van a tojáshéj a seggeden!


  Nummy látta, a látogató nem egyenruhát visel, hanem pantallót, szvettert és fehér inget. Amikor alaposabban megnézte őt, azt is észrevette, hogy nem stimmel rajta valami. A csinos arc és a barátságos mosoly valahogy nem illett a szemekhez. Nummy nem tudta volna meghatározni, milyen volt ez a szempár. Őrült?


  Nem, ez nem igazán illett rá, de. Közelített. Éhes? Igen, ez az! A fiatalember ezek szerint éhes valamire.


  – Titeket hagylak utoljára – mondta a látogató. – Édesebbek lesztek, mert szökni próbáltok majd.


  – Édesebbek? – kérdezte Nummy.


  Mr. Lyss rászólt, hogy fogja be a száját.


  A látogató hátat fordított nekik, és a középső cellához lépett. Elővett egy kulcsot, kinyitotta a rácsos ajtót. Belépett a cellába. Az ajtót nem húzta be maga után.


  A foglyok egyike sem próbált szökni. Fel sem álltak, meg se mozdultak. Nummy tudta, ha köztük lenne, ő biztosan feláll. A jól nevelt emberek mindig felállnak, ha valaki belép a szobába.


  A mosolygó fiatalember megállt a cella közepén, és rámutatott az egyik pizsamás nőre.


  – Te. Gyere ide!


  A nő felállt az ágyról, ahol ült, előrelépett, odaállt a fiatalember elé. A szája mozgott, de egyetlen hangot sem adott ki magából.


  A fiatalember ekkor egy magas férfira mutatott, aki bokszeralsót és pólót viselt.


  – Te. Gyere ide!


  A férfi engedelmeskedett. Egész testében remegett, de odament.


  – Én vagyok az Építőtök – közölte a fiatalember, majd valami iszonyú, félelmetes, gyönyörű dolog történt.


  


  Tizennyolcadik fejezet


  
    
  


  Erika követte Victort. Az országútról letértek a kétsávos bekötőútra. Nyugatra fordultak, elhaladtak az aranyló mezők mellett, bejutottak a sűrű erdőbe, ahol még nappal is bíborszínű árnyak borítanak mindent. Az út fekete szalagja hol felfelé vezetett, hol pedig lefelé. A dombok minden emelkedőnél egyre magasabbá váltak. Kanyarok ezen a szakaszon alig voltak – az út építői itt-ott fél dombokat elhordtak. Az építkezés során valószínűleg senkit sem érdekelt, hogy a munkálatok ilyen megoldásokkal mennyibe fognak kerülni.


  A körülbelül hetvenöt kilométeres sebességgel haladó GL 550-es eltűnt az egyik domb teteje mögött. Fél perccel később Erika is felért a dombra. A Mercedes sehol – előtte hosszú, egyenes és lejtős útszakasz nyúlt a távolba. Victor még akkor sem tűnhetett el ilyen hamar, ha tövig nyomta a gázpedált. Nem, még így sem képes arra, hogy ilyen rövid idő alatt, ekkora távolságot tegyen meg!


  Erika lelassított, hogy szemügyre vehesse az út jobb oldalát. Olyan helyet keresett, ahol a GL 550-es keresztülhajthatott az út menti növényzeten, ahol betérhetett a fák közé. Elért a lejtő aljába, de semmit sem talált.


  Megfordította a kocsit, és elindult felfelé, a dombtető irányába. Ezúttal az út másik oldalát fürkészte. A dombtetőtől százlépésnyi távolságban felfedezett néhány törött szárú növényt, és meglátta a letaposott füvet. Az ösvény az erdő mélye felé vezetett.


  Áthajtott a domb tetején, félrehúzódott, megállt. A motort nem állította le, sebességben hagyta a kocsit.


  Egyik lábát a féken tartva, megpróbálta átgondolni a helyzetet.


  Lehet, hogy erősebb, mint Victor. Nagyon jól megépítették a testét: két szíve van, a csontjai gyakorlatilag törhetetlenek, de miként az Új Faj többi, New Orleansban világra hozott példányát, őt is úgy programozták be, hogy képtelen legyen kezet emelni teremtőjére, ne tudjon engedetlenül viselkedni vele szemben.


  Viszont ő hús-vér lény volt, nem puszta gép, így képes volt tervszerű cselekedetek végrehajtására is. Ráadásul jó oka volt feltételezni, hogy azon a bizonyos éjszakán, Louisianában, amikor Victor birodalma összeomlott, a belé táplált programok nem vesztették érvényüket. Ha így történt, akkor minden bizonnyal rendelkezik némi szabad akarattal.


  Lényegében mindegy, hogy erősebb-e Victornál, abban biztos volt, hogy gyorsabb. Ő is az Új Fajhoz tartozott, vagyis gyors volt, jobb hallással, jobb látással, gyorsabb reflexekkel rendelkezett.


  Victor valószínűleg nem számít a felbukkanására, remélhetőleg nem is sejti, hogy ő is itt, Montanában talált magának menedéket. Ha esetleg mégis tudná, akkor már rég jelentkezett volna nála, hogy megkínozza, hogy végezzen vele, hogy megbüntesse a lázadása miatt.


  Erika tapasztalatból tudta, hogy az életben nem léteznek véletlenek; minden esemény és jelenség mögött van egy rejtett rendszer, mindennek van értelme és rendeltetése. A világot nem csupán a szépsége, hanem a rejtélyei miatt is szerette, és képtelen volt hátat fordítani egy-egy rejtélynek, amely esetleg hozzásegíthette, hogy megértse létezése célját.


  Leállította az Explorer motorját, behúzta a kéziféket. Kiszállt, hallgatózni kezdett. A tájra kísérteties csend borult.


  Felsétált a domb tetejére, körbenézett. Az úton egyetlen járművet sem látott. Várt egy percet. Még mindig semmi. Lehet, hogy senki sem használja ezt az utat? Montana hatalmas területű állam, a lakossága viszonylag kicsi, de az itt élő emberek szorgalmasak és iparkodóak. Még a legeldugottabb utakon is kell, hogy legyen valamilyen forgalom. Valamilyen. Ennél biztosan nagyobb!


  A magasban egy aranyszínű sas suhant keresztül az égen. Uralta a teret. A jelek szerint Erikán és a madáron kívül egyetlen melegvérű élőlény sem volt a közelben.


  Erika továbbment, megkereste azt a helyet, ahol a fűszálak még nem egyenesedtek fel egészen. Követte az ösvényt. Tíz lépést sem tett meg, és bejutott a sötét erdőbe. A rossz fényviszonyok ellenére, a fenyők között is könnyen követni tudta az ösvényt, amelyen a GL 550-es haladt.


  Az erdő csendje, a mozdulatlanság talán természetes volt, Erika mégis kellemetlenül érezte magát. Időnként megállt, lassan körbefordult. Hallgatta a madarakat, az aljnövényzetben motoszkáló rágcsálókat, a közeledő téltől nem rettegő rovarok hangját. Volt, hogy semmit sem hallott, de időnként furcsa, időnként rémisztő zajok jutottak el hozzá. Titokzatos reccsenések. Valami ciripelés. Halk, nyögésre emlékeztető morgás. Cincogás.


  Továbbhaladt.


  Egy horpadás szélére ért, amely tizenöt méter mély, a tetejénél hét, az aljánál három méter széles lehetett.


  A falai elég meredeknek látszottak. Itt egyetlen jármű sem hajthatott le.


  Ha a Mercedes ezen a keskeny ösvényen haladt. Márpedig ezen kellett haladnia, mert máshová nem mehetett. Akkor most vajon hol van?


  Erika szemügyre vette a horpadás alját. Semmit sem talált. Se egy nyom, se egy roncs – semmi! A Mercedes eltűnt, köddé vált.


  Csalódottan megfordult, és elindult visszafelé. Útközben figyelmesen megvizsgálta az ösvény két szélét – abban reménykedett, hogy a Mercedes esetleg mégis letért valahol, és egy másik ösvényen haladt tovább. Semmit sem talált.


  Kiért az útra, elindult vissza, a kocsija felé. Olyan érzése támadt, hogy Victor ott fog várni rá az Explorer mellett. Habozva megtorpant, aztán továbbment az emelkedőn.


  A kocsija közelében nem volt senki. Az Explorer ugyanúgy állt az út mellett, ahogy hagyta. Felnézett az égre. A sas is eltűnt. A táj kihalttá vált.


  Elindult vissza, Rainbow Falls irányába. Az út valahogy tovább tartott, mint várta. Folyamatosan nézte a visszapillantó tükröt. Senki sem követte. Senki és semmi, akit vagy amit láthatott.


  


  Tizenkilencedik fejezet


  
    
  


  Nummy úgy gondolta, egy valódi csodát lát: a fiatalember a szeme láttára változott angyallá, ezüstlő és szikrázó lénnyé. Még az arcából is kipuffant egy kis tündérporfelhőcske, ami aztán valódi glóriaként vette körül a fejét. A tündérpor a ruháin is keresztüljutott, úgy puffant ki belőle, hogy közben két áttetsző szárnyat formázott. A por látszólag szétmarta a ruháit, amelyek egyszerűen eltűntek, ám a fiatalember nem volt meztelen – Nummynak nem kellett szégyellnie magát akkor, amikor ránézett. Nem volt meztelen, mert valami szikrázó, ezüstös, bolyhos dolog vette körül, ami miatt egyértelműnek tűnt, hogy már nem ugyanaz az ember, aki néhány perccel korábban volt. Ebben a pillanatban csodálatos, ember-de– mégsem-ember lénynek látszott.


  Aztán a gyönyörűségnek vége szakadt, és már senki sem hihette azt róla, hogy angyal. A nem-angyal megragadta a pizsamás nőt, letépte a fejét. A szájából valami ezüstösen csillámló anyag ömlött ki; ez az anyag beleömlött a nő nyakcsonkjába, azon keresztül meg a testébe. Úgy nézett ki, mintha a fej nélküli test üreges lenne, és ennek a nem-angyalnak az a célja, hogy megtöltse a saját ezüstös nyálával. Nummy nem látta, mi történt a fejjel. Az egyik pillanatban még ott volt, azután már nem volt ott. Azt sem látta, hogy a nem-angyal és a nő hogyan vált kettőből eggyé, de. megtörtént. A kettő-az- egyben testből egy olyan csavaros, ezüstös valami lökődött ki, ami a legjobban egy dugóhúzóra emlékeztetett. Ahogy kilökődött, beledöfődött a bokszeralsós magas férfi testébe. A férfi mellkasa és hasa hirtelen úgy felpuffadt, hogy Nummy azt hitte, ki fog pukkanni. A dugóhúzó ekkor elfordult, azután visszarántódott. Ahogy kicuppant a testből, magával húzott valamit (sok valamit!), ami piros volt és undorító.


  Miközben a dugóhúzó behúzta ezt a masszát a kettő-az- egyben testbe, a bokszeralsós férfi – pontosabban az az üres héj, ami maradt belőle – a padlóra rogyott. A kettő-az- egyben ekkor már három-az– egyben volt.


  A három- az-egyben nem volt se ezüstös, se csillámló, hanem inkább szürkének és csúnyának látszott, csak itt-ott volt rajta pár élénkpiros sáv. Látni lehetett, hogy a három ember testének részei egymáshoz illesztődnek, valahogy úgy, ahogy emberek elvileg sosem egyesülhetnének. A kép nem volt igazán tiszta, mert a három-az– egyben valami egyetlen pillanatra sem állt meg, egyfolytában mozgott és hullámzott, a belsejében úgy hánykolódtak a testalkatrészek, mint a mosógépben a ruhák. Ahogy az emberi szervek és testrészek beleolvadtak az undorító, szürke masszába, a három- az-egyben test felületén lévő piros sávok egyre sötétebbé váltak, végül megbámulták.


  Nummy hirtelen nekicsapódott a cella ajtajának. Mielőtt felfoghatta volna, mi történt vele, ki csapta oda, Mr. Lyss vad majomarcát látta maga előtt, és ismét az orrába csapott a rothadó paradicsomok szagára emlékeztető lehelet.


  – Add ide!


  Mr. Lyss belenyúlt Nummy zsebébe, kivette belőle a sárga műanyag hengert, amit egy perccel azelőtt ő dugott oda; szétcsavarta. Nummynak eszébe jutott, hogy honnan származik a henger. Öklendezni kezdett, de Mr. Lyss nem törődött vele.


  Mr. Lyss megtartott két kis acélrudacskát, a másik négyet Nummy kezébe nyomta.


  – Ne veszítsd el őket, még szükség lehet rájuk!


  Nummy azonban nem akarta a kezében fogni azt, ami Mr. Lyss fenekéből jött elő.


  A szürke fogsor az arca előtt vicsorgott.


  – Én nem fogok megdögleni! Ha te igen, akkor rajta, de én nem! Fogd már meg!


  Nummy azon kapta magát, hogy a négy acélpálca a kezében van. A pálcikák vége vicces alakú volt, úgy néztek ki, mintha pici tövisek és virágok lennének.


  A szomszédos cellában még mindig nem ért véget az a bizonyos valami, ami történt, de Nummy már semmit sem akart látni belőle. Hirtelen egyszerre annyi különös, érthetetlen, felfoghatatlan dolog játszódott le a szeme előtt, hogy egyelőre nem volt kíváncsi még többre – addig semmiképpen sem, amíg az eddigieket meg nem érti valahogy. Fogalma sem volt, mit látott, csak annyit sikerült felfognia, hogy odaát valami iszonyatos dolog zajlik. Félt, de annyira, hogy hányingere támadt. Nagyon sajnálta azokat a szegény embereket, akikkel ez a csúnya dolog történik. Nem tudta eldönteni, merre nézzen, ezért Mr. Lysst bámulta, aki a zárral szöszmötölt. Hallotta, hogy odaát azok a csendes emberek üvölteni próbálnak, de hiába, mert a hang megakadt a torkukon, ezért csak olyan nyüszítéseket, vinnyogásokat tudtak kiadni magukból, mint az egészen kicsi állatok. Nummy még sosem hallott pontosan ilyen hangokat, de olyan iszonyatosak voltak, hogy nem is vágyott rájuk. Azok az emberek nem fájdalmukban nyögtek, hanem félelmükben, és hiába voltak egészen halkak, a hangjuk valósággal szétolvasztotta Nummy testében a csontokat. Persze, Nummy jól tudta, hogy egyetlen csontja sem olvadt szét, mégis így érezte, és emiatt alig bírt megállni a lábán.


  Aztán voltak más hangok is. Nedves cuppanások. Gurgulázások. Csámcsogás. Nummy úgy érezte, most már tényleg nem bírja elfojtani a hányingerét.


  Nem nézett oda, de a fülét nem tudta becsukni, ezért beszélni kezdett Mr. Lysshez. Tulajdonképpen csak azért szólalt meg, hogy a saját hangját hallja, ne azt, ami odaátról érkezik, de mivel semmi jobb nem jutott eszébe, egyfolytában csak ezt ismételgette:


  – Siessen, siessen, siessen!


  Mr. Lyss ekkor nem nevezte őt se hülyének, se seggfejnek, se idiótának, nem fenyegetőzött, hogy kiharapja a szemét, csak a zárnak mormogott valamit, a zárra vicsorgott rá – úgy viselkedett, mintha a szavaival akarná kinyitni az ajtót.


  Az ajtó végre kinyílt. Kiléptek a folyosóra, és azonnal elindultak. Mr. Lyss elrohant a szomszédos cella mellett, amelyben éppen embereket mészároltak le. Megölték őket. Nummy eddig azt hitte, hogy az emberrel nem történhet rosszabb dolog, mint az, hogy megölik, de most rájött, hogy tévedett. A szomszédos cellában valami rosszabb, sokkal rosszabb dolog zajlott; azokat az embereket nem egyszerűen megölték, azokkal valami mást is csináltak.


  A szélső cellában, ahol még senkit sem öltek meg, az egyik nő kidugta a kezét a rácsok között, Nummy felé nyúlt. A nő mondani akart valamit, de egyetlen szót sem bírt kimondani – talán amiatt a csillogó izé miatt, ami ott volt a halántékában. Mély lélegzetet vett, és újra beszélni próbált, de csak olyan szavakat sikerült elhörögnie, mint szegény Fred LaPierre-nek azután, hogy szélvérzése vagy agyütése, vagy micsodája volt. Nummy még senkit sem látott, aki ennyire félt volna, mint ez a nő, ezért megkérdezte tőle, hogy mit mondott. A nő megismételte a szavakat, és Nummy – talán azért, mert annak idején sokat, nagyon sokat beszélgetett szegény Fred LaPierre-rel – most már megértette, mit mond.


  – Mentsen meg, kérem!


  Nummy négy darab zárnyitó pálcikát tartott a kezében, de nem tudta, hogyan kell használni őket, ezért odakiáltott Mr. Lyssnek, hogy legyen szíves, mentse meg a hölgyet. Mr. Lyss visszanézett rá.


  – Az a nő már halott – mondta, és a lépcső tetejére érve megnézte, hogy a fönti ajtó nyitva van-e.


  Nem volt nyitva.


  Mr. Lyssen látszott, hogy tovább akar menni, de Nummy még mindig nem eresztette el a nő kezét; szerette volna megmenteni.


  Aztán a középső cellában végre felsikoltott valaki azok közül, akiket éppen lemészároltak. A hang olyan volt, mint a jeges szél, Nummy úgy érezte, a csontjáig hatol; úgy érezte, ez a szél hirtelen felkapja, és felviszi a lépcsősor tetejére, odasodorja őt Mr. Lyss mögé, mert ez a szél nem akarta, hogy ott maradjon azzal a hölggyel meg a többi emberrel, a már megöltekkel, és azokkal, akiket hamarosan lemészárolnak.


  


  Huszadik fejezet


  
    
  


  Ahogy visszatért Rainbow Fallsba, Erika majdnem megfeledkezett a fahéjas tekercsről, de szerencsére el kellett hajtania Jim James péksége előtt, és az üzletről eszébe jutott, hogy valójában miért jött be a városba.


  Nem szívesen okozott volna csalódást Jockónak. Jocko volt az egyetlen barátja, ráadásul Jocko volt az, akit gyermekeként szerethetett. Örök gyerek volt, aki sosem fog felnőni, sosem fogja elhagyni őt.


  Egy olyan világban, amelyben csak számkivetett lehetett, amelyben csodabogárnak, esetleg veszedelmes szörnynek tartották volna – amit azonnal el kell pusztítani -, Jocko nem csak azért függött tőle, mert ő otthont biztosított a számára, mert gondoskodott róla – ő volt a kis lény boldogságának egyetlen forrása. Ezzel tisztában volt, de azt is tudta, hogy ő is függ Jockótól. Védelmet biztosítottak egymás számára a magány ellen. Egy mutáns gyermek meg egy kétszívű anya, akiket valójában csak az kötött össze, hogy Victor teremtményei voltak – meg persze az, hogy kölcsönösen és szavak nélkül hűséget fogadtak egymásnak.


  A pékségben, ahogy a pult előtt várakozott a sorára, Erika abban reménykedett, hogy talán megint csoda történik, és újra túlélik azt, hogy az életük ismét keresztezte Victor életét.


  Miután megkapta a fahéjas tekercseket, és kezében a nagy fehér dobozzal az ajtó felé indult, egy magas férfi jelent meg mellette.


  – Hadd segítsek, kisasszony!


  A férfi csizmát, farmernadrágot, kockás inget, és prémszegélyes farmerdzsekit viselt. A fején Stetson kalapot hordott. Pontosan úgy nézett ki, mint az összes többi fizikai munkát végző ember Rainbow Fallsban és környékén, mégis valahogy különlegesnek látszott. Például a méretei miatt sem volt mindennapi: legalább két méter magas volt, a válla széles, a csípője keskeny. Amikor megszólalt, lekapta fejéről a kalapot, és udvariasan bólintott. Erika megállapította, hogy szőke a haja, szürkéskék a szeme, és nagyon jóképű. Az arca alkalmassá tette volna arra, hogy westernfilmekben eljátssza azokat a szerepeket, amelyeket annak idején John Wayne-re osztottak.


  – Köszönöm – mondta Erika. A férfi kinyitotta előtte az ajtót, segített neki kilépni a pékségből.


  A férfi visszatette fejére a kalapot, és követte Erikát a járdán.


  – Maga bizonyára új a városban.


  – Annyira új azért nem vagyok – felelte Erika. – Már két éve itt élek.


  – Akkor bizonyára vak vagyok, hogy eddig nem vettem észre magát.


  Erika elmosolyodott. Nem tudta, hogy a férfi milyen céllal mondja azt, amit mond, ezért úgy döntött, válasz nélkül hagyja a megjegyzést. Átvágott a járdán, az Explorer felé sietett.


  – Addison Hawk vagyok. Talán kinyitnám magának az ajtót, Miss...?


  – Erika – felelte Erika. Vezetéknevet inkább nem mondott. – Köszönöm, Mr. Hawk.


  Hawk kinyitotta a jobb oldali ajtót. Erika betette az ülésre a fehér dobozt. A férfi becsukta az ajtót.


  – Húsz év kell ahhoz, hogy a helybeliek maguk közül valónak tekintsék az újonnan jötteket. Ha tudni szeretne valamit, bármit arról, hogy mennek errefelé a dolgok, hát csak keressen meg. Benne vagyok a telefonkönyvben.


  – Feltételezem, ön nem újonnan érkezett.


  – Én már a születésem előtt kilenc hónappal is itt laktam! Jártam Great Fallsban, Billingsben, Butte-ban, Bozemanben, meg voltam Helenában és Missoulában is, de sosem láttam okát, hogy bárhol másutt lakjak, mint itt.


  – Egyetértek – mondta Erika. Megkerülte a kocsit, kinyitotta a bal oldali ajtót. – Csodálatos a város, a táj, az ég. Minden.


  Ahogy elhajtott, Erika belenézett a visszapillantó tükörbe, és megállapította, hogy Addison Hawk utána bámul.


  Valami történt. Valami, amit nem egészen értett. Valami, ami több volt, mint találkozni egy helybeli emberrel. Hazafelé egész végig ezen a valamin töprengett, de képtelen volt megállapítani, hogy mi lehet.


  


  Huszonegyedik fejezet


  
    
  


  Ahogy a szél felsodorta őt a lépcsőn, Nummy már biztosan tudta, hogy Mr. Lyss olyan börtönből szökdöső rab, amilyet már sokszor látott a filmeken. Emlékezett rá, hogy a börtönből szökdösők hiába futnak.


  Hiába próbálkoznak, általában nem jól alakulnak a dolgaik.


  A lépcsősor tetején lévő ajtón volt egy kis ablak, amit drótháló védett. Mr. Lyss kinézett ezen az ablakon, és csak azután próbálta meg kinyitni az ajtót. Sajnos, zárva volt, de az öregember – miután kimondott pár olyan szót, amiért biztosan belécsapott volna a villám, ha történetesen vihar van – elővette a pálcikáit, és ismét munkához látott.


  Lentről szörnyű hangok hallatszottak. Az emberek meghaltak – az embereket lemészárolták. Nummy megpróbálta kizárni a füléből a förtelmes és borzasztó hangokat. Énekelni akart, valami vidám kis dalocskát, persze, csak a fejében, nem hangosan, mert félt, hogy Mr.


  Lyss megharagszik rá, ha zajong, talán még az orrát is leharapja. Sajnos, egyetlen vidám dalocska sem jutott eszébe, csak a „Vidám lábak” című, amit nem lehet csak úgy, tánc nélkül elénekelni. Nummy tudta magáról, hogy eléggé ügyetlen, ezért bele se kezdett, mert tisztában volt vele, úgysem sikerülne a tánc, főleg itt nem, a lépcső tetején.


  Mr. Lyss kitartóan piszkálgatta a zárat. Aztán kimondta a legmocskosabb szót, amit Nummy ismert (összesen hat mocskos szót ismert), újra kinézett a kis, dróthálós ablakon, aztán kinyitotta az ajtót és elindult.


  Nummy követte őt, kilépett a folyosóra. Jobbra fordultak, mert a nyíl azt mutatta, arra van a kijárat. Elhaladtak pár csukott ajtó előtt; némelyik mögül hangokat hallottak.


  Nummy menet közben elkapta Mr. Lyss karját.


  – Szólnunk kellene valakinek! – suttogta.


  Mr. Lyss lerázta magáról Nummy kezét, és kilépett a folyosó végén lévő ajtón. Nummy arra számított, hogy az utcára fognak kijutni, de nem így történt. Egy teremben álltak, ami valamiféle öltöző lehetett.


  – Tényleg szólnunk kellene valakinek! – makacskodott Nummy. Mr. Lyss végignézett a falba vert szögekre akasztott vastag dzsekiken.


  – Miről? – kérdezte.


  – Hát arról, hogy odalent, az alagsorban embereket gyilkolnak!


  – Ezek tudják, mi folyik odalent. Éppen ők azok, akik gyilkolnak! Mr. Lyss leakasztott egy dzsekit, felvette. A dzseki egyik karján egy rendőrségi felvarró volt. Mr. Lysst a jelek szerint nem igazán zavarta, hogy a dzseki túl nagy rá. Felhúzta a cipzárt, és elindult a másik ajtó felé.


  – Maga most éppen lop – figyelmeztette Nummy.


  – Te meg egy gyíkagyú kis marha vagy – közölte vele Mr. Lyss, miközben kilépett a sikátorba.


  Nummy O’Bannon nem akarta követni a rossz szagú, rossz fogú, büdös szájú, csúnyán beszélő, csúnyán viselkedő öregembert, de nagyon félt, és hirtelen nem jutott más az eszébe, mint hogy vele menjen. Sajnálta, hogy most már ő is börtönből szökdöső lett, és hogy egy kabáttolvaj a társa.


  Végigsiettek a sikátoron.


  – Hová megyünk? – kérdezte Nummy a kabáttolvajtól.


  – Mi? Sehová. Én viszont elhagyom a várost. Egyedül.


  – Tetőtől talpig narancssárgában?


  – Nem vagyok tetőtől talpig narancssárgában. Van egy dzsekim.


  – De a nadrágja narancssárga. Az emberek tudják, hogy a narancssárga az börtönnadrág.


  – Lehet, hogy golfozó vagyok.


  – És a dzseki is túl nagy magára. Mintha a papája dzsekijét vette volna fel.


  Mr. Lyss megállt, Nummy felé fordult, megfogta a bal fülét, megcsavarta, közelebb húzta magához a fiút.


  – Aú! – mondta Nummy, miközben Mr. Lyss a fülénél fogva behúzta két épület közé.


  Mr. Lyss eleresztette Nummy fülét, de a falhoz szorította őt. Nummy a hátán érezte, milyen hidegek a téglák.


  – A nagyanyád jó volt, és most már nem él.


  Nummy megpróbált udvarias maradni, de ez nehezen ment, mert Mr. Lyss szája nagyon büdös volt.


  – Igen, uram. A nagyi jó volt, és már nem él.


  – Neked meg van saját otthonod.


  – Van. És szeretem. És ott lakom. Az enyém.


  – És milyen? Ház? Lakás? Egy olajoshordó? Hol laksz?


  – A nagyi házában.


  Mr. Lyss idegesen kilesett a sikátorra, az utca felé nézett. Az arca, ami korábban olyan volt, mint a halott dolgokat felfaló madaraké, most úgy nézett ki, mint egy ravasz kis patkány pofája. Belemarkolt Nummy hosszú ujjú pólójába.


  – Egyedül laksz ott?


  – Igen, uram. Én meg Norman.


  – Nem Norman a neved?


  – De az emberek csak Nummynak szólítanak.


  – Szóval? Egyedül élsz?


  – Igen, uram. Csak én, meg Norman.


  – Norman és Norman.


  – Igen, uram. De az emberek őt nem szólítják Nummynak.


  Mr. Lyss eleresztette a hosszú ujjú pólót, és ismét elkapta Nummy fülét. Most nem csavarta meg, de éreztette, hogy bármikor megtehetné.


  – Kezdesz az idegeimre menni, te dilinós. Kicsodád neked ez a Norman?


  – Nem csodám, hanem a kutyám, uram.


  – Normannek nevezted el a kutyádat. Azt hiszem, ez csak egy fokkal jobb, mintha Kutyának hívnád. Szelíd?


  – Uram, Norman a világ legszelídebb kutyája.


  – Ajánlom is neki!


  – Norman nem harap. Nem is ugat, viszont tud beszélni.


  Az öregember eleresztette Nummy fülét.


  – Ha nem harap, tőlem akár énekelhet és táncolhat is. Milyen messze van a házad?


  – Norman nem tud se énekelni, se táncolni. Legalábbis eddig még nem csinált ilyesmit. Persze, ha mégis tud ilyet, akkor szeretném látni. Maga szerint tud énekelni meg táncolni?


  Mr. Lyss már nem úgy nézett ki, mint a döglött dolgokat evő madarak, nem is úgy, mint egy kicsi patkány, és nem úgy, mint egy vad majom, hanem úgy, mint egy éles szemű dzsungelkígyó. Nummy megállapította, hogy Mr. Lyssnek egy egész állatkert van az arcán.


  – Ha nem akarod, hogy feldugjam az orrodba ezeket a pálcikákat, és kipiszkáljam azt a csökött agyadat, akkor mondd már meg végre, milyen messze van a házad?


  – Nincs messze.


  – Meg tudjuk úgy közelíteni, hogy ne találkozzunk emberekkel?


  – Maga nem szereti az embereket, Mr. Lyss?


  – Utálom, gyűlölöm az embereket! Különösen akkor, amikor narancssárga börtönnadrág van rajtam.


  – Ó, bocsánat. A narancssárgát már teljesen elfelejtettem. Hát, a legrövidebb út, az a csövön keresztül vezet. Ott aztán tényleg senki sem fog meglátni minket.


  – Cső? Miféle cső?


  – Az a nagy csatornacső, ami elvezeti a vizet, amikor esik az eső. Amikor esik, akkor nem lehet a csőben járkálni, mert megfulladunk. Akkor meg már hiába kívánja az ember, hogy jaj, bárcsak a hosszabb utat választottam volna!


  


  Huszonkettedik fejezet


  
    
  


  Amikor megtudta, hogy Deucalion belépett a dolgozószobába, méghozzá anélkül, hogy megnyomta volna a csengőt, használta volna az ajtót, és amikor megtudta, hogy Mary Margaret Dolannek fogalma sincs a látogató jelenlétéről, Carson gyorsan becsukta a folyosóra nyíló ajtót. Nem igazán szerette volna elveszteni Mary Margaretet. Bár gyanította, hogy a harcedzett asszony még akkor se ijedne meg, ha szembekerülne dr. Frankenstein legelső teremtményével, nem akarta megkockáztatni, hogy Mary Margaret esetleg felmond.


  Michael habozás nélkül átadta a kislányt az előtte álló óriásnak. Deucalion az ölébe vette, a jobb karjára fektette Scoutot, a bal keze hüvelyk– és mutatóujja közé fogta a pici lábat, megcsodálta, hogy milyen aprócska, milyen aranyos a rózsaszínű zoknicskában.


  Carson megpróbálta megállapítani, hogy érez-e valami félelemfélét amiatt, hogy ez a hatalmas, ormótlan ember, ez a lény – aki bevallotta, hogy létezésének első napjaiban gyilkos fenevad volt – az ölében tartja a lányát. New Orleansban együtt küzdöttek Victor ellen, együtt járták meg a poklot, és Deucalion mindig állhatatos, kitartó és őszinte barátnak bizonyult. Ami azonban még ennél is fontosabb: valami nem evilági energia sugárzott belőle, és olyan aura vette körül, amelyet a rengeteg szenvedés tökéletesen megtisztított. Bármilyen félelmetes, sőt talán visszataszító volt a külseje, Deucalion szelíd és jó volt, ehhez kétség sem férhetett.


  Scoutra sem Deucalion méretei, sem arcának összeroncsolt, tetovált fele nem gyakorolt különösebb hatást. Amikor Deucalion összepréselte az ajkait, és berregni kezdett neki, mint valami motor, vidáman felkacagott. Amikor az óriás megcsiklandozta az állát, bátran megragadta a hatalmas ujjakat, és megpróbálta a szájába dugni – talán azért, hogy így tesztelje le vadonatúj fogacskáját.


  – Most elkaptam őt, Carson! – mondta az asztal mellett ülő Arnie. – Scout annyira leköti a figyelmét, hogy nem figyel a játékra, és el fogja veszíteni a partit!


  Arnie tizenkét éves koráig autista volt. Olyan mértékig befordult önmagába, hogy Carson sosem tudott normálisan kommunikálni vele, csupán egy-egy percre léptek kapcsolatba, de ezek a percek is csak fájdalmat okoztak. Miután New Orleansban legyőzték Victort, és miután elpusztították a laboratóriumot és a testfarmokat, Deucalion meggyógyította Arnie-t. Valami olyan módszert alkalmazott, amit Carson fel sem bírt fogni. Deucalion sem tudta, vagy talán nem akarta elmagyarázni a részleteket, de nem érdekes, a lényeg az, hogy sikerrel járt. Azóta már két év eltelt, de Carsonnak időnként még mindig meglepetést okozott, hogy Arnie normális fiú lett, aki képes lelkesedni bizonyos dolgokért, akiben ott lüktet az ambíció.


  Azt is észrevette, hogy Arnie-ból hiányoznak azok a kisfiús illúziók, amelyek oly sok gondot jelentenek a többi gyereknek, amelyek miatt gyakran eltévelyednek, vagy potenciális áldozattá válnak. Arnie valami furcsa, természetes méltósággal rendelkezett, de nem volt olyan kamaszos egója, amely elhitette volna vele, hogy bármiben is kivételes, bármiben is mások fölött áll. Úgy tűnt, nagyon jól megérti a világot és a benne élő embereket, átlátja a dolgokat, tudja, hogy ebben a rendszerben hol van a saját helye, és ennek ellenére – vagy talán éppen emiatt – megingathatatlan önbizalommal rendelkezett.


  Carson csodálatosnak tartotta az öccse gondolkodásmódját és viselkedését, és ha eszébe jutott, hogy Arnie milyen sokáig szenvedett az autizmus markában, milyen kevés tényleges tapasztalattal rendelkezik, még jobban bámulta őt. Arnie korábban olyan napi rutin szerint élt, amiben a legkisebb változást sem lehetett eszközölni, mert ha ilyesmi történt, akkor megrémült, és teljesen visszahúzódott önmagába. Ilyesmiről többé szó sem volt.


  Deucalion bólintással jelezte, hogy elfogadja Arnie kihívását. Visszaült az asztal mellé, de Scoutot továbbra is a karján tartotta. A szabad kezével előretolta az egyik bábut – látszólag nem nagyon gondolta át, hogy ennek a lépésnek milyen következményei lesznek.


  – Ezt most elhibáztad – mondta Arnie homlokráncolva. – A huszárod már majd megveszett, hogy csinálhasson valamit.


  – Ó, igen, hallottam a kiáltozását – mondta Deucalion. – De a futóval többet érhetek el. Majd mindjárt meglátod te is.


  Michael leült az asztal mellett álló harmadik székre.


  – Milyen az élet az apátságban?


  – Mint bárhol másutt – felelte Deucalion. – Jelentőségteljes, és közben rejtélyes.


  Carson letelepedett a negyedik székre.


  – Vajon mi az oka, hogy hirtelen, olyan nyugtalan lettem?


  – Gyakorlok bizonyos hatást az emberekre.


  – Nem. Nem a személyed miatt van, hanem azért, amiért itt vagy.


  – Miért vagyok itt?


  – El sem tudom képzelni, de ez nem egy szimpla, impulzív baráti látogatás. A te esetedben semmi sem szimpla, semmi sem impulzív.


  Deucalion szemében mintha villámok lobbantak volna. Nem tudott magyarázatot adni erre a különös ragyogásra, de sejtette, hogy valami köze lehet ahhoz a villámhoz, amely kétszáz évvel korábban, abban a bizonyos laboratóriumban életre keltette őt.


  – Most már látom – mondta Arnie, a sakktáblát vizsgálgatva. – Pedig már azt hittem, öt lépésen belül megnyerem.


  – Szerintem még mindig megnyerheted, de nem öt lépésen belül.


  – Azt hiszem. vesztettem.


  – Mindig vannak opciók. Egészen addig, amíg el nem fogynak.


  – Bármi is legyen az oka, hogy itt vagy – mondta Michael -, közölnöm kell, most már sokkal több vesztenivalónk van, és nehezebben vállaljuk a kockázatot.


  Deucalion a karján gügyögő kislányra nézett.


  – Neki még több vesztenivalója van, mint bármelyikünknek. Ő még el sem kezdte élni az életét, és ha egy bizonyos személy eléri, amit akar, akkor nem is lesz rá alkalma. Victor életben van.


  


  Huszonharmadik fejezet


  
    
  


  A várostól négy mérföldnyire Erika letért az országútról, ráfordult egy hatalmas fenyőkkel szegélyezett, murvával felszórt bekötőútra. Az út végén erős, acélcsövekből megépített kapuhoz ért, amelyet egy távkapcsolóval nyitott ki.


  A fák és a terep domborulatai eltakarták az otthonukat, a hosszú kocsibehajtó végén álló, céklavörös téglákból épített, kétszintes házat, amelyhez elöl és hátul is széles veranda tartozott. Az épület elegáns, de visszafogott stílusú volt; aki ránézett, az rögtön arra gondolhatott, hogy egy nyugdíjas bíró, esetleg egy vidéki orvos lakik benne, aki szereti a rendet, a letisztultságot, a harmóniát, de a szépséget sem veti ki az életéből.


  A ház mögött három hatalmas, piramis alakú kanadai fenyőfa állt; ezek felfogták az északi szelet, de áteresztették a nap sugarait. Erika a ház mellé épített garázs előtt parkolt le, és a hátsó ajtón lépett be. Azonnal érezte, hogy valami nincs rendjén. Letette a fehér dobozt a konyhaasztalra, és felkiáltott:


  – Jocko?


  Korábban, valahányszor egy-egy rövidebb távollét után visszatért a házba, Jocko izgatottan üdvözölte, és alig várta, hogy hallja, mi történt vele a szupermarketben, a tisztítónál. Úgy hallgatta végig a triviális kis történeteket, mintha Erika epikus, mágikus kalandokról mesélt volna neki. Időnként felolvasta azokat a verseket, vagy előadta azokat a dalocskákat, amelyeket Erika távolléte alatt írt.


  – Te ki vagy? – hallatszott a közelből az elfojtott hangú válasz.


  – Mit gondolsz? Természetesen én.


  – Én? Ki az az én? Én, de kicsoda? Ki? Kicsoda? – kérdezte Jocko.


  Erika balra, majd jobbra döntötte a fejét, körbejárta a konyhát, megpróbálta meghatározni Jocko tartózkodási helyét.


  – Én. Erika. Hol vagy?


  – Erika elment. Egy órára. Egyetlen órára. És többé nem jött vissza. Valami borzalmas dolog történt. Erikával. Borzalmas, borzalmas!


  Erika megállapította, hogy Jocko a kamrába húzódott be. Megállt a csukott ajtó előtt.


  – De most már visszajöttem. – Egyelőre nem akart említést tenni Victorról. Érezte, Jocko nem fogadná jól a hírt. – Minden tovább tartott, mint gondoltam.


  – Erika telefonálna, ha tudja, hogy késik! Erika nem telefonált. Te nem Erika vagy.


  – Miért, nem olyan a hangom, mint Erikáé?


  – Furcsa a hangod. Idegen.


  – Nem furcsa és nem idegen. Nekem mindig ilyen a hangom.


  – Nem. Nem, nem, nem! Jocko ismeri Erika hangját. Jocko szereti Erika hangját. A te hangod. tompa. Különös és tompa.


  – Azért tompa a hangom, mert az ajtón keresztül beszélek hozzád!


  Jocko hallgatott, valószínűleg átgondolta, amit hallott.


  Erika megpróbálta kinyitni az ajtót. Nem sikerült. Meglepődött; a kamra ajtaján nem volt zár.


  – Jocko, te most tartod az ajtót?


  – A kulcslyukon keresztül beszélj Jockóhoz! Akkor a hangod nem lesz se tompa, se különös. Ha tényleg te vagy Erika.


  – Jó ötlet – mondta Erika.


  – Jó? Kiváló ötlet! – jelentette ki Jocko.


  – Csak éppen az a baj, hogy ezen az ajtón nincs kulcslyuk.


  – Miért? Mi történt? Hol a kulcslyuk? Hová lett?


  – Ez egy kamra, Jocko. Nem kell rá zár. Ezen az ajtón sosem volt kulcslyuk.


  – De igenis volt! – mondta Jocko.


  – Nem, kicsim. Nem volt.


  – Ha nincs kulcslyuk, akkor Jocko meg fog fulladni! Lehet, hogy Jocko már megfulladt? – Remegett a hangja. – Lehet, hogy Jocko már halott? Lehet, hogy Jocko már a pokolban van?


  – Figyelj rám, édesem! Nagyon figyelj, jó?


  – Jocko a pokolban van! – zokogott Jocko.


  – Vegyél egy mély lélegzetet!


  – Jocko a pokolban rohad!


  – Tudsz venni egy mély lélegzetet? Egy nagyon mély lélegzetet. Tedd meg a kedvemért, édesem! Rajta! – Erika hallotta, hogy Jocko mély lélegzetet vesz. – Nagyon jó. Jó fiú vagy.


  – Jocko halott, és a pokolban van! – mondta Jocko kétségbeesetten, de már érződött a hangján, hogy szűnik a pánik.


  – Most vegyél még egy mély lélegzetet, édes! – Ez is megtörtént. – Most pedig nézz körül! Látod a makarónis dobozokat? A spagettit? A sütit?


  – Hm. makaróni, spagetti. süti. Igen.


  – Szerinted a pokolban van makaróni, spagetti meg süti?


  – Lehetséges.


  Erika taktikát változtatott.


  – Sajnálom, Jocko. Bocsánatot kérek! Telefonálnom kellett volna, de nem éreztem, hogy eltelt az idő.


  – Három doboz bab – mondta Jocko. – Három nagy doboz.


  – Ez nem bizonyíték arra, hogy a pokolban vagy.


  – De igen. Ez bizonyíték.


  – Én szeretem a babot. Emlékszel? Azért látod azt a három dobozt. Nem azért, mert a pokolban vagy. És tudod, mit szeretek a babon kívül? A fahéjas tekercset, amit Jim James pékségében készítenek. Éppen most tettem az asztalra egy dobozt, amiben tizenkét ilyen tekercs van!


  Jocko hallgatott. Kisvártatva résnyire kinyílt az ajtó. Erika hátralépett. Az ajtó kivágódott, a kis fickó kilesett.


  Mivel a feneke majdnem teljesen lapos volt, azt a farmernadrágot viselte, amit Erika alakított át pár folttal, meg hasonlókkal. A pólóján az egyik pankrátor-sztár, Buster Steelhammer fotója díszelgett. Mivel a karja arasznyival hosszabb volt, mint a vele azonos magasságú gyerekeké, és mivel vékony is volt, Erika a póló ujját is megtoldotta egy kicsit.


  – Te vagy az – nézett fel Jocko pislogva.


  – Igen. Én vagyok az.


  – Jocko nem halott.


  – Nem, tényleg nem vagy halott.


  – Azt hittem, meghaltál.


  – Én sem vagyok halott.


  Jocko kilépett a kamrából.


  – Fahéjas tekercs?


  – Hat jut neked, és hat nekem.


  Jocko elvigyorodott.


  Amikor először látta Jockót, viszolygott ettől a vigyortól, amely még inkább eltorzította amúgy is félelmetes maszkra emlékeztető arcát. Szegény Jocko úgy nézett ki, amikor örült, hogy még Victor Frankenstein felesége is megrettent tőle, de az elmúlt két év során Erika fokozatosan megszokta, sőt megkedvelte ezeket a vonásokat, és már korántsem találta förtelmesnek az arcot. Örült, amikor Jocko vigyorgott, mert tudta, hogy a kis fickó ilyenkor – bármilyen csúf is – jól érzi magát.


  Jocko nagyon sokat szenvedett. Megérdemelt végre egy kis boldogságot.


  Az anyai szeretet széppé varázsolta előtte azt, amit a világ groteszknek és undorítónak talált. Már jó ideje úgy volt Jocko arcával, hogy nem szép, és talán ijesztő is egy kicsit, de legalább kifejezi azt, amit érez.


  Jocko a konyhaasztalhoz szaladt, felkapaszkodott az egyik székre. Amikor meglátta a süteményesdobozt, összecsapta a kezét.


  – Várj egy kicsit! – szólt rá Erika. – Előveszem a tányérokat meg a szalvétákat. Mit szeretnél inni?


  – Tejszínhab – mondta Jocko.


  – Jól van, azt hiszem, én is teszek egy kis tejszínhabot az enyémre.


  Victor döbbenetes borzalmakért és katasztrófákért volt felelős, de egy valamit nagyon jól sikerült összehoznia: a teremtményei számára tervezett anyagcserét. Azok a lények, akiket ő teremtett – amikor egészségesek voltak -, a vaj és a melasz kivételével bármit képesek voltak megemészteni, és bármennyit ehettek, egyetlen grammot sem híztak.


  Erika elővett két tányért és villát.


  – Jocko ehet egyet most? – kérdezte Jocko.


  – Nem, várnod kell.


  Miközben Erika szalvétákat és poharakat tett az asztalra, Jocko megkérdezte:


  – Jocko most már ehet egyet, igaz?


  – Még mindig nem. Viselkedj rendesen, légy szíves! Nem vagy te kismalac!


  – De. Lehet, hogy Jocko kismalac. Részben kismalac. Ki tudja? Sok furcsa DNS van ebben a keverékben! Talán Jocko számára az a legtermészetesebb, hogy felfalja az összes fahéjas tekercset, most rögtön, és közben röfögjön, és azt mondja, hogy ui-ui. Tudod, ahogy a kismalacok csinálják.


  – Ha most rögtön megeszel egyet, akkor utána már csak egyet kapsz, és nem hatot – felelte Erika, és kitett az asztalra egy tejszínhabos flakont.


  Miközben Erika megtöltötte a poharaikat, Jocko őt nézte, és várakozón a szája szélét nyaldosta. Erika elővett a dobozból egy süteményt, a saját tányérjára tette, azután egy másikat, amit Jocko tányérjára tett. Jocko horkantó hangokat hallatott.


  – Eszedbe ne jusson! – Erika leült az asztalhoz, szemben Jockóval, szétnyitotta a szalvétáját, az ölébe simította, és ránézett a kis fickóra.


  Jocko a szalvétája egyik csücskét a Buster steelhammeres póló nyakrészébe tömködte, rásimította a pankrátor arcára, azután kihúzta magát a székén. Szemmel láthatóan büszke volt magára.


  – Nagyon jó – mondta Erika. – Nagyon szép.


  – Te jó anyuka vagy – felelte Jocko.


  – Köszönöm, édesem.


  – Megtanítottad Jockónak, hogyan kell viselkedni.


  – Miért olyan fontos a jó viselkedés?


  – Azért, mert így fejezzük ki, hogy tiszteljük a másik embert.


  – Helyes. Most az fejeződik ki, hogy tiszteled az anyukádat.


  – És önuralomra tanít minket.


  – Pontosan.


  Miközben Erika egy süteményesvilla szélével levágott egy darabot a süteményéből, Jocko fogta a saját tekercsét, és az egészet betömte a szájába.


  Jocko teste aránytalan volt; a feje nagyobbra nőtt, mint egy felnőtt emberé, és ehhez a nagy fejhez olyan hatalmas száj tartozott, amilyet a természet sosem hozott volna létre – Jocko azonban nem a természet teremtménye volt. A jókora sütemény úgy tűnt el a hatalmas nyílásban, hogy nyoma sem maradt, és egyetlen morzsa sem tapadt rá Jocko állára.


  Aztán elkezdődött a probléma.


  A tekercs kitöltötte a szájüreget, lenyomta a nyelvet, így Jocko képtelen volt csukott szájjal megrágni, ha viszont kinyitotta volna a száját, akkor azt kockáztatja, hogy a massza kétharmad része előrecsúszik, és kipottyan az asztalra vagy a padlóra.


  Erika, éppen azért, hogy megelőzze a mohóság ilyen megnyilvánulási formáit, hozott egy szigorú szabályt: ami egyszer kiesett Jocko szájából, az nem kerülhetett vissza oda. Jocko nem feledkezett meg erről a szabályról, tudta, ha a süteménymassza kiesik, akkor le kell mondania róla, márpedig ezt el akarta kerülni. Így aztán, mivel nem tehetett mást, kidülledt szemmel ült, és miközben azon gondolkodott, hogyan oldja meg a dilemmát, olyan hangosan és olyan erőteljesen szedte a levegőt aszimmetrikus orrnyílásain keresztül, hogy ha történetesen egy légy tartózkodik a konyhában, azt biztosan beszippantja.


  Kísérteties, de valahogy mégis kedves, sárga szeme könnyezni kezdett. Ha arra gondolt, hogy a sütemény szét fog omlani a szájában, hogy magától, rágás nélkül is édes lévé változik, ami lecsorog a torkán, hát tévedett. Nyeldekelni kezdett, de ez sem segített, a hatalmas falat csak nem csúszott le.


  Még erősebben nyelt, mire a fahéjas tekercs elindult lefelé a torkán, de félúton megakadt, és elzárta a levegő útját. Jocko fuldokolni kezdett.


  Erika tisztában volt azzal, hogy Jocko testében a szervek nem egészen úgy helyezkednek el, ahogy kellene, és ez időnként komoly problémákat eredményezhet. Egyszer, egy hasonló fuldoklás során megpróbálta alkalmazni a Heimlich-fogást, de hiába: Jocko nem köhögte fel a torkán akadt falatot, viszont a jobb füléből szivárogni kezdett valami szagtalan, zöld folyadék. Ezt követően Jocko néhány órán keresztül valami érthetetlen nyelven gagyogott, és kellett hozzá némi idő, mire visszanyerte normál szókincsét és beszédkészségét.


  A tapasztalat arra tanította Erikát, hogy nem kell kétségbe esni, amikor ilyesmi történik. Jocko mindenki másnál jobban tudta, hogyan segítsen magán. Erika nyugodtan eszegette a süteményét, és közben érdeklődve figyelte, ahogy Jocko levegő után kapkodva lecsúszik a székéről, és hátrahajtott fejjel próbálja lenyelni a torkán akadt tekercset. Amikor ez nem sikerült rögtön, a kis fickó ugrándozni kezdett. Erika nem tudta, hogy ennek a műveletnek van-e valamilyen hatása. Fél perc elteltével Jocko abbahagyta a szökdécselést, és odatántorgott a hűtőszekrény melletti fiókhoz. Kihúzta, kotorászni kezdett benne, és előhúzott egy műanyag nyelű gumilapátot, amit gyors mozdulattal bedugott a szájába.


  Ledugta a torkán a lapátot, és vele együtt a fahéjas tekercset is, de csak annyit ért el, hogy valamivel lejjebb csúszott a levegő útját elzáró akadály. Amikor kihúzta szájából a lapátot, mérgesen beledobta a mosogatóba. Sípoló hangokat hallatva kapkodta a levegőt, vagyis még mindig nem stimmelt nála minden. Kihúzott egy másik fiókot, kihalászott belőle két műanyagból készült dugót. Az egyiket a bal, a másikat a jobb fülébe dugta, majd a nagy, Shrekes süteménytartó doboz mellől elvette a sűrített gázt tartalmazó aerosolos flakont, amelyet normál esetben, normális helyeken arra szoktak használni, hogy eltávolítsák a komputerek billentyűi közé meg más, nehezen hozzáférhető helyekre került morzsákat, szennyeződéseket. Ebben a házban egészen más rendeltetése volt a gáznak; ebben a házban általában azokat a problémákat oldották meg a segítségével, amelyeket Jocko magának okozott.


  A flakonra nyomtatott figyelmeztetés szerint a kiáramló gáz nem kerülhet se szembe, se bőrre, mivel elég hideg ahhoz, hogy fagyáshoz hasonló sérüléseket okozzon. Jocko számára ez sosem jelentett problémát. A fülében egy-egy műanyag dugóval, a torkában egy torlaszként megrekedt fahéjas tekerccsel Jocko kihúzta magát, a jobb orrlyukába dugta az aerosolos flakon fúvókáját, és befröcskölt magába némi gázt. A szeme elkerekedett (Erika még sosem látta ekkorának), és valahogy sárgább volt a megszokottnál. A feje belsejéből furcsa, riasztó és undorító neszek, cuppanások hallatszottak, de Jocko zeneként értékelte őket, mivel táncolni kezdett. A neszek felerősödtek, süvítéssé változtak. A dugók hirtelen kilövődtek Jocko füléből, nekicsapódtak a konyhaszekrénynek.


  Erika nedves, cuppanó hangot hallott. Ez volt az a zaj, ami arra utalt, hogy Jocko torkán végre lecsúszott a hatalmas fahéjas tekercs.


  Jocko néhány mély lélegzetet vett, azután böfögött egy nagyot, majd visszatette az aerosolos flakont a helyére, a süteményes doboz mellé. Odahúzta a zsámolyát a mosogató elé, felmászott rá, megeresztette a hideg vizet, alátartotta a fejét.


  Amikor elzárta a vizet, tüsszögni kezdett. Kivett a dobozból egy papírtörlőt, beletemette az arcát. Pontosan huszonkettőt tüsszentett. Amikor ezzel is megvolt, a szemetesbe dobta a papírtörlőt, és vagy egy percig mozdulatlanul, mélyeket lélegezve állt.


  Végül visszament az asztalhoz, a székéhez.


  – Milyen a fahéjas tekercs? – kérdezte Erika.


  – Finom.


  – Szerintem jobb lenne, ha a következőt te is villával ennéd.


  – Jocko is pontosan erre gondolt.


  Miközben elfogyasztották a doboznyi süteményt. Erika elmesélte, milyen volt az útja, milyen volt a város. Kellemes autózás. Színpompás napkelte. Rainbow Falls vöröstéglás, a reggeli fényben ragyogó épületei:.. Mesélt a cowboyról, Addison Hawkról, aki kinyitotta előtte az ajtót, és szokatlanul udvariasnak bizonyult. Jocko egyetértett abban, hogy ebben a találkozásban több volt, mint a szokásos „jó reggelt, hogy van?” udvariaskodásokban, azt azonban ő sem tudta megállapítani, hogy a férfi viselkedéséből milyen következtetéseket lehet levonni.


  Amikor Jocko már az ötödik süteményét eszegette, Erika úgy látta, eléggé megnyugodott ahhoz, hogy a rossz hírt is közölhesse vele. Elmondta neki, hogy látta Victort.


  Jocko ránézett, azután ájultan belefejelt az előtte lévő fahéjas tekercsbe.


  


  Huszonnegyedik fejezet


  
    
  


  Az éjszaka folyamán nagyon sokat izzadt. Az ágynemű még mindig nedves volt, és erősen szaglott, de senki sem jött, hogy lecserélje. Az ágya melletti asztalkán álló kancsóban állott volt a víz. Az ápolónők és a segédápolók megígérték, hogy rendszeresen cserélni fogják, még jégkockát is tesznek bele, de a jelek szerint megfeledkeztek róla. Nem nagyon vágyott rá, hogy nyugtátokat kapjon, de tudta, hogy nem ellenkezhet. Viszont eddig még senki sem hozta be a pirulákat. A reggeli ízletes volt és laktató, de a használt tányérok és poharak már órák óta ott voltak a tálcán, a másik asztalon. Senki sem jött, hogy összeszedje.


  Bryce Walker sosem volt goromba fráter, de az elmúlt néhány hónapban az élet rákényszerítette erre az utálatos útra. Ezen a reggelen a Rainbow Falls-i közkórház személyzete mindent elkövetett annak érdekében, hogy ne térhessen le róla.


  Renata másfél évvel korábban bekövetkezett haláláig a hetvenkét éves Bryce soha, egyetlen pillanatig nem tartozott a kötekedő, állandóan veszekedő emberek közé. A természete olyan jó volt, hogy Renata sokszor Mr. Rogershez, a szelídségéről, kellemes hangjáról és modoráról ismert tévéshez hasonlította, aki évtizedeken keresztül ugyanolyan lelkesedéssel és odaadással vezette a bugyuta gyerekműsorokat.


  Ha született volna gyerekük, akkor talán elkerülhető lett volna, hogy Bryce lassan, de biztosan átváltozzon, hogy a jóindulatú fickóból zsémbes vénember váljon. Egy gyerek. Ha született volna, akkor most úgy érezhetné, hogy itt maradt valami Rennie-ből; akkor most nem rettegne attól, hogy a magány apránként elkoptatja, felőrli és megsemmisíti.


  Előző este nyolckor hozta be a mentő. Heves mellkasi fájdalmak gyötörték. Az MRI szerint a szíve nem volt beteg, és a többi vizsgálat is alátámasztotta, hogy nem szenvedett szívrohamot. A fájdalom csupán egy órán keresztül tartott, azután hirtelen megszűnt.


  Joel Rathburn, aki már több mint tizenhat éve a háziorvosa volt, azt kérte tőle, maradjon a kórházban még egy napot, töltse ott a keddet, aztán majd szerdán hazamehet. Beleegyezett a dologba. Nyugtatót kapott, és el kellett ismernie, már évek óta nem aludt ilyen jól.


  Amikor felkelt, hónapok óta először úgy érezte, hogy valóban él – talán azért, mert az utóbbi időben egyfolytában arra gondolt, hogy haldoklik, közel van a vég. Az izzadt, büdös ágynemű ellenére jókedvűen kezdte a napot.


  Már nem is emlékezett rá, hogy utoljára mikor érezte úgy, írni akar. Negyven éven keresztül abból élt – nem is túl rosszul -, hogy western regényeket írt. Hat sztoriját megfilmesítették. Mind a hatot azelőtt, hogy betöltötte a negyvenet. Azóta? Egyet sem. Úgy tűnt, az emberek már nem érdeklődnek az olyan történetek iránt, amelyekben gonosz földbirtokosok csapnak össze becsületes cowboyokkal, amelyekben a jó fiúk bármilyen megpróbáltatást vállalnak, bárkivel megküzdenek az igazukért.


  Vonatrablók, bankrablók, lovas üldözések? Kanyonok és prérik, vagy hegyvidékek? Sivatag, amelyben a keselyűk csipkedik a húst a rossz fiúk hullájáról? Hajnali pisztolypárbajok, déli leszámolások, gyors lovak, és villámkezű lövészek? Ó, mennyire imádta ezt a világot! Kölyökkorában is ezt szerette, és azóta sem bírt meglenni nélküle, de az elmúlt tizenöt évben egyre kevesebb westernt adtak ki, és amikor megjelent egy-egy regénye, a kiadók egyre kevesebbet fizettek.


  A műfaj csillaga leáldozott. Az olvasókat már nem vonzották az ilyen történetek, nem érdeklődtek a múlt iránt. Talán azért, mert már nem hittek benne. Túlságosan sokszor és régóta hallgatták, hogy minden, amit a múltról tudnak, nem más, mint hazugság, hogy a jó emberek valójában rosszak voltak, hogy a törvényen kívüliek valójában az igazságszolgáltatás áldozatai voltak, vagy a konformitás ellen lázadoztak. Bryce Walker tudta, hogy ezek a hazugságok, nem az, amit ő ír.


  Az emberek többé nem hittek a múltban, nem hittek a jelenben, és nem hittek a jövőben sem, mert folyamatosan azt tömték a fejükbe, hogy a világ valamilyen kataklizma felé tart, hogy az emberiségre nem vár más, mint pusztulás. Az emberek jó ideje már csak a távoli jövőben hittek, abban a korszakban, amikor a kalandok távoli bolygókon játszódtak (amelyek még csak nem is hasonlítottak a Földre), ahol a főszereplők különböző, a jelenlegi emberre alig-alig hasonlító karakterek voltak. Aztán persze ott voltak azok a történetfogyasztók is, akik párhuzamos világokról akartak olvasni, amelyek tele vannak varázslókkal; világokról, ahol minden problémát meg lehet oldani varázspálcákkal és varázsigékkel, démonok megidézésével vagy eltüntetésével.


  Bryce Walker nem szerette az ilyen történeteket. Részben azért nem, mert semmi valószerűt nem talált bennük, részben pedig azért nem, mert tele voltak jelentés nélküli izgalmakkal, szenvedély nélküli színekkel, és az emberi életet értéktelenné változtató panteizmussal. Az ilyen sztorikat embergyűlölő meséknek tartotta.


  Ó, igen, tényleg kezdett goromba fráterré válni. Ha elég ideig él még, nagyon könnyen olyan szánalmasan és hírhedten zsémbes alak lesz belőle, hogy Rainbow Falls lakói még akkor is fognak emlékezni rá, amikor a csontjai és a könyvei réges-rég porrá omlottak.


  Bár viszonylag jó hangulatban ébredt, a kórházi személyzet figyelmetlensége és nemtörődömsége egyre ingerültebbé tette. Ha legalább egy jó regényt szerezhetne valahonnan, egy könyvet, amivel agyonütheti az időt! Akkor talán jobban viselné ezt az egészet. Sajnos, mint közölték vele, a kórházi árus egy-két napig nem fog bejönni, nem fogja végigtolni a kórtermeken a kocsiját, amiről olvasnivalót és édességet árul.


  Déltájban végre megjelent dr. Rathburn, hogy gyorsan megvizsgálja. Bryce nem bírt uralkodni magán, előadta az orvosnak a kórházzal kapcsolatos, nem túl hízelgő véleményét. Arra számított, hogy Rathburn doki majd tréfával reagál a zsémbeskedésére – ilyen volt a stílusa, mindig, mindent megpróbált elviccelni -, de biztos volt benne, ezután intézkedni fog, hogy lecseréljék az ágyneműt, behozzák a jeges vizet, biztosítsák a beteg számára a megfelelő kezelést, kivigyék végre a reggeli után maradt tányérokat és poharakat. Bízott benne, hogy a doki elintézi, hozzanak neki valami jó kis ponyvaregényt. Dr. Rathburnt rendes és hatékony embernek ismerte meg, hitt benne.


  Ám a doki szemmel látható türelmetlenséggel hallgatta végig a panaszait, majd csupán annyit mondott, hogy a személyzet néhány tagját kiütötte a korai influenza, emiatt a többiek túlterheltek, és hogy minden tőle telhetőt el fog követni, de semmit sem ígért meg. Valahogy közömbösnek hatott, a hangja is egykedvű volt, és az ígérete nem csupán bizonytalannak, hanem valahogy. őszintétlennek is hatott.


  Amikor ismét szóba kerültek azok a vizsgálatok, amelyekről előző este már beszélt, Rathburn doki elmondta, hogy a személyzetet érintő influenzajárvány miatt mindegyiket át kellett tenni késő délutánra. Bryce megkérdezte, hogy egészen pontosan milyen vizsgálatok elvégzésére van szükség. A doki „szokványos diagnosztikai eljárások”-at emlegetett, azután az órájára nézett, majd kijelentette, hogy nagyon szoros az időbeosztása. Türelmet kért Bryce-tól, és elhagyta a kórtermet.


  Bryce megállapította, hogy Rathburn doki valahogy elvesztette az évek során védjegyévé vált humorérzékét. Máskor el szokta magyarázni, hogy az egyes vizsgálatokra miért van szükség, részletesen ismertette az eljárásokat, ezúttal azonban homályosan fogalmazott, kitérő válaszokat adott, köntörfalazott. A viselkedése – amellyel általában megnyugtatta a betegeit – most nem olyan volt, mint korábban. Valahogy kapkodott, ideges és feszült volt, türelmetlenül beszélt, pedig ez tényleg nem volt jellemző rá. Bryce Walker rosszkedvűen megállapította, bár még nem fogadta el teljesen, hogy Joel Rathburn most megvetően beszélt vele. Vele, a betegével!


  Miközben a jeges vízre és a tiszta ágyneműre várt (sejtette, hogy egyiket sem fogja megkapni, ha nem szól még vagy tízszer), Bryce az ágya lábával szemközt lévő ablakot bámulta, amelyen túl sűrű, szürke felhők kúsztak keresztül az égen, megfojtva a nap fényét. A hangulata is éppen olyan borongóssá vált, mint az ég.


  Érezte, már-már tudta, hogy a doki magyarázata légből kapott ostobaság volt. Október elején még nem kezdődik el az influenzaszezon. Lehet, hogy egy-két ember elkapja a betegséget, de nem emlékezett olyanra, hogy november közepe előtt valaha is kialakult volna egy súlyosabb járvány. Mielőtt a mellkasi fájdalmak miatt behozták a kórházba, nem vette észre, hogy sorozatosan megbetegednek a város lakói, senki sem beszélt ilyesmiről.


  Ismeretségük tizenhat éve során dr. Joel Rathburn soha, egyetlen egyszer sem füllentett, még csak nem is lódított, most viszont mintha a hazugság eleven forrásává vált volna.


  Bryce amúgy sem túl rózsás hangulata tovább romlott, úgy fortyogott benne a mogorvaság, mint a tűzön felejtett pörkölt. Azt kívánta, bárcsak történne valami, ami eltereli a gondolatait a témáról, vagy ami segít neki felismerni azt, hogy rosszul látja, helytelenül ítéli meg a helyzetet, és valójában minden rendben van.


  Semmi ilyesmi nem történt.


  A szobatársát nemrég műtötték, ezért általában aludt. Amikor ébren volt, csak spanyolul beszélt, egyébként sem tűnt valami kellemes pasasnak.


  A mennyezet közelében felszerelt polcon egy tévé állt, amit a távirányítóval bármikor bekapcsolhatott volna, de nem tette – nem akarta felzavarni a szobatársát. Egyébként sem szerette a televíziót, legalább annyira utálta, mint a távoli bolygókon játszódó hangos és értelmetlen sztorikat. Az úgynevezett valóságshow-któl (amelyekben az égvilágon semminek sem volt köze a valósághoz) kirázta a hideg; ha ilyet lát, akár véletlenül is, biztos belevágja a távkapcsolót a képernyőbe.


  Mismásolás, füllentés, hímezés és hámozás. Nagyjából ezzel feleltek a panaszaira. Már az is eszébe jutott, hogy Joel Rathburnnek van egy ikertestvére, aki pontosan úgy néz ki, mint ő; egy ikertestvér, aki nem járt se orvosi egyetemre, se illemtanórára, de most becsukta valahová a valódi dokit, hogy a helyére állhasson, eljátszhassa a szerepét.


  Miközben az eget lassanként beborították a szürke felhők, senki sem jött be a szobába. Nem hozták be a jeges vizet, nem cserélték le az ágyneműt, nem vitték el a reggeli maradékát. Érezte, hamarosan vizelnie kell. Megnagyobbodott prosztatája miatt gyógyszert szedett, aminek köszönhetően naponta nem kétszázszor, hanem jóval kevesebb alkalommal kellett meglátogatnia a mellékhelyiséget. Amikor azonban mennie kellett, akkor az nem tűrt halasztást.


  Kiszállt az ágyból, beledugta lábát a papucsába. Örült, hogy magával hozta a saját pizsamáját. Az első vizsgálat során, meg az MRI-hez olyan hát nélküli kórházi hálóinget adtak rá, amiben legfeljebb az exhibicionista mazochisták érzik jól magukat. Amikor aztán áthozták a szobájába, hogy lefektessék az ágyába, ragaszkodott hozzá, hogy adják vissza a saját pizsamáját. Kérésének szerencsére eleget tettek.


  Hetvenkét éves volt, de még megmaradt a haja nagy része, jó volt a hallása, távolra szemüveg nélkül is jól látott, és a dereka is olyan volt, mint egy fiatalemberé. A hátsójával azonban valami tragikus dolog történt. Nemrég még kerek és kemény volt a feneke, de aztán hirtelen, szinte egyik napról a másikra úgy nézett ki, mint két, túróval félig megtöltött zacskó. Az ő korában az embernek már elég nehéz megőriznie a méltóságát egy olyan társadalomban, amely a fiatalságot bálványozza, amely az idősebbekre úgy tekint, mint furcsa véleménnyel rendelkező, groteszk ruhákban járó fingógépekre. Nem sok kedve volt fedetlen hátsóval parádézni a kórházban – nem akart nevetség tárgyává válni.


  Belépett a kétágyas szobához tartozó mellékhelyiségbe, és leült, hogy vizeljen. Már régóta ülve vizelt – így tartotta tiszteletben azt a tényt, hogy mindig Renata takarított a fürdőszobájukban. Amióta reszketett a keze, így volt a legbiztosabb a dolog; ha leült, akkor nem véthette el a célt, vagyis nem locsolhatta össze a padlót.


  Megkönnyebbülten felsóhajtott, aztán csendben tovább üldögélt. Hirtelen valami furcsa zajt hallott. Először azt hitte, valami madár rikoltott. Vészjelzés volt, amivel az a bizonyos madár valószínűleg veszélyre figyelmeztette a társait. Logikusnak tűnt a magyarázat, hiszen a kórterem a kétszintes épület emeletén volt, fölötte semmi, csak a tető.


  Amikor a rikoltás megismétlődött, már nem olyan volt, mint egy madárhang. Rejtélyessé és határozottan zavaróvá változott. A mellékhelyiségnek nem volt ablaka, vagyis a hang valahonnan máshonnan érkezett. Bryce elgondolkodott, aztán megállapította, hogy valószínűleg a szellőzőjáraton keresztül. Lehet, hogy a tetőn kiáltott valami vagy valaki, de a távolság és a falak madárszerű rikoltássá tompították a hangot?


  Mire elvégezte a dolgát, újabb hangokat hallott. Ezek nem voltak olyan élesek, mint az első. Halk nyöszörgésre emlékeztettek, és valahonnan a távolból érkeztek.


  A ráccsal fedett szellőzőnyílás közvetlenül a mennyezet alatt helyezkedett el. Bryce megállapította, hogy onnan jönnek a hangok.


  A padló közelében is volt egy rácsos nyílás. Bryce gyanította, hogy ezen keresztül távozik a használt levegő, a felsőn meg bejön a friss. Vagyis a két nyílást a fal mögött összeköti valami.


  A hangok elnémultak, Bryce mégis letérdelt, és az alsó rácshoz hajtotta a fejét. Először semmit sem hallott, semmit. Aztán ismét felhangzott a kísérteties nyögés, és közvetlenül utána valami más. Az első határozottan egy férfi hangja volt, a második valószínűleg nőtől származott. Mindkét hang fájdalmas és kétségbeesett volt.


  Bryce arra gondolt, valószínűleg az intenzív osztályon, vagy a sürgősségi osztály valamelyik kórtermében fekvő betegeket hallja, ám ahogy folytatta a fülelést, megállapította, hogy a háttérben egy nő zokog. Igen, sírt, de érezni lehetett rajta, hogy nem csupán lelki, hanem fizikai fájdalmai is vannak, és. És van még valami, ami gyötri. Bryce az első pillanatban nem tudta beazonosítani ezt a bizonyos valamit, de aztán hirtelen felismerte a zokogásban a félelem jeleit. A zokogásban, és a nyögésekben is.


  Minél többet hallott, annál jobban sikerült felismernie a hangokat. Az egyik zokogó nyögésből már a szavakat is ki tudta hámozni:


  – Ó, istenem, istenem. Ó, istenem, kérlek. Ó, istenem. kérem. – A nő fohászkodásából olyan kétségbeesés, olyan félelem sütött, hogy Bryce Walker megremegett. Érezte, a tarkóján végigfolyik a jeges veríték.


  Előfordulhat, hogy egy kórházban a beteg fél valamitől, de a félelem szintje ritkán lehet ennyire magas. Bryce elképzelni sem tudott olyan helyzetet, amelyben egy betegekből álló csoport egyszerre retteg valamitől, méghozzá ilyen mértékben.


  Négykézláb állva hallgatózott, és közben megpróbált magyarázatokat találni. Lehet, hogy odalent, a földszinten valaki a tévét nézi, amiben valami ostoba filmet adnak. Talán csak a színészek hangját hallja. Ezt a lehetőséget hamar elvetette. A filmtörténet egyetlen horrorfilm rendezője sem hagyta, hogy a színészei a capella jajveszékeljenek; a nyögéseket, a sikolyokat, a fájdalmas kiáltásokat mindig aláfestik valami hatásos zenével. Itt azonban nem szólt semmiféle zene.


  Feszülten figyelt, és úgy érezte, az összpontosítástól élesedik a hallása. Még több hangfoszlányt sikerült elcsípnie. Ezek nem voltak olyan hangosak, mint az előzők, de ugyanúgy érződött rajtuk a félelem. Aztán az isteni beavatkozásért rimánkodó nő. elhallgatott. A hang nem hirtelen szűnt meg, mintha elvágták volna; nem, az elhallgatás jó néhány másodpercig tartott – mintha valaki megragadta volna a nő nyakát, fojtogatni kezdte volna, aztán. Aztán inkább széttépte a torkát. A fohász először fájdalmas, fojtott hörgéssé, majd éles rikoltássá változott, majd gurgulázás lett belőle – mintha valaki belefulladt volna a saját vérébe. A többi hang hirtelen felerősödött, még kétségbeesettebbé vált, tulajdonosai úgy viselkedtek, mintha valami iszonyú jelenet tanúivá váltak volna.


  Bryce döbbenten, már-már megdelejezetten térdelt. Jobb fülét a rácsra szorította. Ha hangosabbak a sikolyok, talán nem gyakorolnak rá ilyen nagy hatást; ebben az esetben esetleg talált volna valami ésszerű, logikus és elfogadható magyarázatot. Ám így, hogy halkak voltak. Éppen ez tette őket iszonyúvá. Bryce-nak olyan érzése támadt, hogy egy gyilkosság, vagy valami démonian eszelős tombolás fültanújává vált, egy olyan bűncselekmény jutott a tudomására, aminek örökre rejtve kellett volna maradnia.


  Nem bírt megmozdulni, de nem a félelem bénította meg, inkább az a sejtés, az a tudat, hogy hamarosan vele is ugyanaz fog történni, ami most ezekkel a szerencsétlen, ismeretlen emberekkel. Valami. ami nem természetes. Ami talán nem is. evilági.


  A hangok elnémultak. Az üres csend szinte fájdalmat okozott Bryce Walkernek, aki még jó darabig ott térdelt a szellőzőnyílás rácsa mellett.


  


  Huszonötödik fejezet


  
    
  


  Dr. Henry Lightner replikánsa személyesen felügyelte a műveletet, a kórház éjszakai személyzetének megsemmisítését és feldolgozását. Hajnali négy után már valamennyi valódi ember helyén ott állt a megfelelő replikáns.


  Tizenhét ember ült a padlón. Valamennyiük halántékán ott ezüstlött az agyszonda gombja. A tizennyolcadik személy, a halott ápolónő, akinek a szemgödrében alvadt vér sötétlett, a hátán feküdt. Élve vagy holtan, a Közösség számára ugyanannyit ért.


  Az Építész fiatal férfi volt, a haja göndör és szőke, a szeme mogyoróbarna. Valami miatt (a valódi okokat csakis a Teremtő ismerhette) az összes Építész fiatal férfi vagy nő volt, és emberi mércével mérve mindegyikük gyönyörű. A Közösség tagjai számára természetesen a szépség semmit sem jelentett.


  A kórház éjszakai műszakjában dolgozókat, miután a replikánsok elfoglalták a helyüket, most már meg lehetett semmisíteni. Természetesen nem pusztán arról volt szó, hogy megölik őket. A holttestük olyan árulkodó jel lehetett volna, amely idejekorán lerántja a leplet a már zajló titkos forradalomról, ezért gondoskodni kellett arról, hogy soha ne kerüljenek elő. A tömegsírok nem jelentettek megoldást a problémára: az ilyen gödröket nehéz kiásni, még nehezebb megfelelő módon álcázni, és előbb-utóbb úgyis megtalálja őket valaki. A hamvasztást is el kellett vetni, mint megoldást, mivel a füst és a bűz még a legostobább emberbirkákban is felkeltené a gyanakvást.


  Az emberi testhulladék eltüntetésének problémájára, az Építészek jelentették a választ.


  A szőke, göndör hajú fiatalember már megkezdte a mészárlást és a teremtést.


  A megsemmisítendő emberek kiáltozása eleinte bosszúságot okozott Henry Lightnernek, de néhány perc elteltével már élvezni kezdte a hangokat. A Közösség többi tagjához hasonlóan őt sem érdekelte a zene, a művészet – az ilyen dolgok a pihenést szolgálták, a pihenés pedig csökkentette a hatékonyságot -, de most mégis úgy érezte, hogy ezek a sikolyok, ezek az elfojtott és gurgulázó zokogások egyfajta zenei mű részeit képezik.


  A mészárlás gyorsan és tisztán zajlott. Miután valamennyi megsemmisítendő személy elpusztult, az Építész bevégezte munkája nagy részét. A konstrukciós művelet, amibe ez az ismét hétköznapi, csinos arcú fiatalemberré váló lény belekezdett, olyan látványosnak bizonyult, hogy Henry Lightner képtelen volt levenni róla a szemét.


  Tudta, amikor itt elvégzik a munkát, át kell menniük a szomszédos helyiségbe, ahol a nappalos műszak dolgozóit őrizték. Később, amikor vége a látogatásnak, az este és az éjszaka folyamán egyenként le fogják hozni ide a betegeket is.


  Az Építész gyorsan és határozottan formálta a húst, a csontot.


  Ó, milyen csodás a teremtés láza!


  


  Huszonhatodik fejezet


  
    
  


  Bryce Walker bizonytalanul felállt, és elfordult a szellőzőrácstól. Hirtelen elgyengült a lába; hátát a falhoz támasztotta. Amikor sikerült összeszednie az erejét, lehajtotta a vécé tetejét és ráült.


  Sosem volt babonás, de a tapasztaltak fényében olyan érzése támadt, mintha okkult praktikákkal vacakolt volna egész életében. Természetesen tudta, hogy annak a bizonyos szellőzőrendszernek az alsó része nem a pokolban van, nem az elkárhozott lelkek jajveszékelését hallotta, de azzal is tisztában volt, hogy ezek a zajok nem egy hétköznapi pszichopata által elkövetett bűncselekmény bizonyítékai voltak. Amit hallott, az sokkal rejtélyesebb és sokkal iszonyúbb volt egy szimpla tömeggyilkosságnál.


  Fogalma sem volt, mit kellene tennie. Ha bárkinek elmondja azt, amit tapasztalt, félő, hogy nem hinnének neki. Hetvenkét évesen az elméje ugyanolyan éles volt, mint fiatalkorában, ám ha egy hozzá hasonló vén szivar áll elő egy ilyen sztorival az ifjúság zsarnoki béklyója alatt létező modern világban, akkor biztosan azt hinnék róla, hogy meghibbant, de minimum Alzheimer-kórban szenved. Amikor egy hosszú ideig házasságban élő férfi hirtelen özveggyé és magányossá válik, szinte természetes, hogy magára próbálja vonni az emberek figyelmét. Ha mással nem sikerül, akkor kitalált történetekkel, amelyekben meghatározhatatlan áldozatok jajveszékelése hallatszik a szellőzőjáratokon keresztül.


  Erőt vett magán, és nem indult el azonnal, hogy megossza az élményeit valamelyik ápolónővel vagy orvossal. Valójában nem csupán a büszkesége tartotta vissza ettől, hanem az a primitív túlélési ösztön is, amelyre évtizedeken keresztül nem volt szüksége. Ez az ösztön figyelmeztette arra, hogy ha most véletlenül nem a megfelelő személynek mondja el, mi történt, mit tapasztalt, akkor hamar vége lehet mindennek – talán az életének is.


  A testét rázó remegés enyhült. A mosdókagylóhoz ment, megmosta a kezét. A tükörbe nézett, de a megszállott tekintettel visszabámuló beesett arc láttán gyorsan elfordította a fejét.


  Amikor kilépett a mellékhelyiségből, két ápolónő éppen ágyneműt cserélt az ágyán. A reggeli óta ott várakozó tányérokat és poharakat már elvitték. Az ágy melletti kis asztalkára kikészítették a műanyag poharat, amiben a gyógyszere volt. A kancsóba friss vizet töltöttek, még jégkockát is tettek bele.


  Bryce megköszönte az ápolónőknek a gondoskodást. A két nő mosolyogva bólintott, de nem kezdtek bele a szokásos, jókedvű csacsogásba. Bryce úgy látta, kissé erőltetett a mosolyuk, és van bennük valami feszültség, valami türelmetlenség. Nem olyanok voltak, mint azok a nők, akik el szeretnék végezni a munkájukat, amit valójában szeretnek; inkább úgy viselkedtek, mint aki a lehető leghamarabb túl akar jutni valamilyen terhes kötelesség teljesítésén. Amikor kimentek, egyikük visszanézett Bryce-ra. A férfi gyűlöletet látott a szemében, az ajkán meg valamilyen diadalmas mosolyt.


  Paranoia. Bryce érezte, hogy valamilyen védelmi falat kell emelnie magában a paranoia ellen. Vagy. Vagy esetleg el kell fogadnia, ha már jelentkezett.


  


  Huszonhetedik fejezet


  
    
  


  A belvárosból Nummy házához egy vastag vízelvezető csövön keresztül is el lehetett jutni – gondot csak az jelentett, hogy a csövet a domb oldalában fektették le, így egy emelkedőn kellett felfelé haladni, ami olyan meredek volt, hogy az embernek időnként elakadt a lélegzete. Nummynak nem kellett lehajolnia. Mr. Lyss egy kicsit túl magas volt, de mivel amúgy is mindig görnyedten járt, még a csöveken kívül is, neki sem kellett különösebben összehúznia magát ahhoz, hogy ne verje be a fejét.


  Mivel mindig görnyedten járt, Nummynak időnként az a boszorkány jutott róla eszébe, akit egy filmen látott, és aki egy óriási vaskondér fölé hajolva, valamilyen varázslevest készített. Aztán az is előfordult, hogy Mr. Lyssről az öreg Scrooge jutott Nummy eszébe, egy másik filmből; a gonosz vén Scrooge, aki állandóan a pénzkupaca fölé hajolt, és csak számolt, számolt.


  Érdekes, hogy amikor Mr. Lyssre nézett, Nummynak egyszer sem jutott eszébe olyan filmes valaki, aki rendes és jó volt.


  Amikor az ember egy ilyen csőben járkál, okosan teszi, ha magával visz egy elemlámpát. Persze, nappal enélkül is elég jól el lehet lenni. Főként azért, mert az ember feje fölött ott vannak azok a rácsos nyílások, amiken keresztül, ha esik, akkor befolyik a víz, ha meg nem esik, akkor besüt a nap.


  A napfénylékek között azért elég sötét volt, de Nummy tudta, hogy nem sokat kell botorkálnia, mert mindjárt úgyis elérik a következő rácsos lyukat.


  A csőbe oldalról itt-ott kisebb csövek csatlakoztak be. Nummy nem mindig látta őket, de amikor hallotta, hogy a lépteik zaja visszhangot ver, akkor vagy jobbra, vagy balra volt egy kisebb cső. Ha Mr. Lyss történetesen egy ilyen cső közelében káromkodott (szinte egyfolytában ezt csinálta), akkor a szavai visszaverődtek, és kísértetiessé változtak.


  Időnként, amikor egyedül járkált a csőben, Nummynak olyan érzése volt, hogy lakik valaki benne. Valaki, vagy valami. Nem tudta, mi lehet az, és igazság szerint nem is akarta megtudni. Amikor a rossz érzés túlságosan erőssé vált benne, akkor néhány hétig a közelébe se ment a csőnek.


  Párszor, amikor zseblámpát vitt magával és tudott világítani, látott is dolgokat. Például patkányokat. Egyszer egy döglöttet, három másik alkalommal pedig egy-egy élőt. Mindig csak egyetlen patkányt látott, sohasem találkozott patkánycsapattal. Abban egészen biztos volt, hogy nem a patkányok miatt van olyan érzése, hogy lakik valami a csőben; biztos volt benne, hogy van ott még valami. Az élő patkányok, amiket látott, mindig menekültek valami elől. Nem előle, ő nem bántotta volna őket, hanem. A valami elől.


  Mivel már legalább két hete nem esett, a cső belseje száraz volt. Most nem is volt büdös, egyszerűen betonszaga volt.


  – Ne is próbálj elmenekülni előlem! – mondta a Nummy mögött lépkedő Mr. Lyss már sokadszorra.


  – Nem próbálok, uram.


  – Olyan a szaglásom, mint a kopóké!


  – Ezt már mondta, uram.


  – Megérzem a szagodat, és bárhol megtalállak!


  – Tudom, uram.


  – És akkor kitépem a beledet.


  – Azt igazán nem szeretném, uram.


  – És a nyakadra tekerem a beledet, és azzal fojtalak meg. Ezt szeretnéd, Őszibarack?


  – Nem, uram.


  – Már csináltam ilyet. Újra megtenném. Én egyetlen törvényt sem tartok be, és nincs bennem könyörület!


  Nummy egyszer hallotta, hogy valakik valamilyen „könyörületparti”-ról beszélgettek. Fogalma sem volt, hogy ez miféle parti lehet, de úgy gondolta, Mr. Lyss biztos nem vehetne részt egy ilyen rendezvényen, még akkor sem, ha valaki meghívná, mert nincs könyörülete, amit vihetne. Talán ez volt az egyik oka annak, hogy mindig olyan mérges. Az, hogy szeretett volna elmenni a partikra, de sosem tehette meg.


  Nummy sajnálta Mr. Lysst.


  Nummyt soha, senki sem hívta partira, de ezzel nem volt semmi gond, mivel úgysem akart ilyen helyekre menni. Ő csak annyit akart, hogy otthon lehessen a nagyival. Most, hogy a nagyi elment, már csak annyit akart, hogy otthon lehessen a kutyájával, Normannel.


  Persze, ha az ember el akar menni a partikra, de nem tud, akkor biztosan szomorú lesz. Nummy mindig a boldogságos dolgokat akarta kiválasztani magának. A nagyi azt mondta, hogy ezt kell tennie, és képes is rá. Meg is tette, de sokszor látta, hogy más emberek milyen szomorúak. Sajnálta szegényeket.


  A cső elkanyarodott, majd ismét egy egyenes szakasz következett, aminek a végén egy nagy fénykör látszott. A kijáratot rács zárta le – ez akadályozta meg, hogy a szemét, a fadarabok, az esővíz sodraléka bekerüljön a cső belsejébe. A rács első pillantásra áthatolhatatlan, elmozdíthatatlan akadálynak tűnt, de aki tudta, hol kell meghúzni egy rejtett kart, az úgy nyithatta ki, mint egy kaput. Nummy tudta, hol kell meghúzni.


  – Ezt ki mutatta meg neked? – kérdezte Mr. Lyss.


  – Senki – felelte Nummy. – Csak úgy megtaláltam.


  Széles, de sekély betonmedencébe jutottak, amiből a legutóbbi vihar óta eltávolították a hordalékot. A medence tiszta volt és száraz.


  A medence túlsó végében egy keskeny utat találtak, ezen indultak tovább. Egy darabig lefelé mentek, aztán balra fordultak, átvágtak egy réten, és máris ott voltak a nagyi házának hátuljánál.


  – Kedves kis hely – mondta Mr. Lyss. – Olyan, mintha az a kibaszott Hófehérke lakna itt a hét gügye törpéjével.


  – Nem, uram, téved. Itt én laktam a nagyival. És most én lakom itt, Normannel.


  Nummy felemelte a lábtörlőt, kivette alóla a kulcsot.


  – A lábtörlő alatt tartod a kulcsodat? – kérdezte Mr. Lyss.


  – Pszt! Ez titok! – suttogta Nummy.


  – Még sosem fordult elő veled, hogy hazajöttél, és azt láttad, hogy kipucolták a házat?


  – Nem, uram. – Nummy kinyitotta az ajtót. – Itt mindig én takarítok.


  – Otthonos – mondta Mr. Lyss, amikor beléptek a konyhába.


  – Nagyi szerette az otthonos dolgokat, és én is szeretem.


  – Hol az a kutya, ami jobban teszi, ha nem harap meg?


  Nummy átvezette Mr. Lysst a nappaliba, és rámutatott a díványra,


  amelyen Norman üldögélt. Mr. Lyss a combját csapkodva nevetett. Sajnos, olyan nevetése volt, hogy aki hallotta, az a legszívesebben elmenekült volna a közeléből.


  – Ez nem kutya, te idióta!


  – De igen – mondta Nummy. – Méghozzá nagyon jó kutya.


  – Ez egy plüsskutya! Egy játékszer!


  – Márpedig ez igenis igazi kutya!


  – Neked akkora az agyad, mint egy borsószem! Ha kutyát akarsz, akkor miért nem szerzel egy valódit?


  – A nagyi azt mondta, nem boldogulnék egy valódi kutyával, ha ő már nem lesz velem. Tisztán kell tartanom a házat, ételt kell készítenem, gondoskodnom kell magamról, vagyis éppen elég dolgom van anélkül is, hogy lenne egy élő kutyám.


  Mr. Lyss ismét nevetni kezdett. Nummy elhúzódott a közeléből.


  – És mondd csak, meg tudtad tanítani valamire Normant? – kérdezte Mr. Lyss sokkal komolyabban, mint ahogy addig beszélt.


  Erről a hangról Nummynak megint a filmben látott, kondér fölé hajló boszorkány jutott az eszébe. – Elég okosnak látszik.


  – Jobb trükköket tud, mint sok élő kutya! – jelentette ki Nummy büszkén, és hogy bebizonyítsa, Norman mennyire különleges, meg azért is, hogy megvigasztalja őt, amiért az öregember kinevette, odaült melléje. Norman egyik füle mögött volt egy kis gomb. Amikor Nummy megnyomta ezt a gombot, a kutya megszólalt.


  – Simizd meg a pocimat! – mondta kedves, de mély hangon.


  – Gondolom, amikor ezt kéri tőled, akkor megfordítod, és egész este a pociját simogatod! – Mr. Lyss még hangosabban nevetett, mint addig.


  Nummy ismét megnyomta a gombot.


  – Kaphatok egy sütit? – kérdezte Norman.


  Mr. Lyss úgy nevetett, hogy könnybe lábadt a szeme, és úgy roskadt le az egyik székre, mintha attól tartana, hogy összeesik, ha nem teszi meg.


  – Gondolom, sokat eszik – mondta. – Vigyázz, kizabál a vagyonodból!


  – Labdázzunk! – mondta Norman, a kutya. Aztán: – Nem szeretem a cicákat. – És: – Most már szundítsunk egyet!


  Mr. Lyss nevetett, de már nem olyan hangosan, mint addig.


  – Te tényleg nagyon kedves vagy hozzám! – közölte Norman, a kutya.


  Mr. Lyss a kabátja ujjával megtörölgette a szemét. Nummy magához ölelte Normant.


  – Szeretlek – mondta a kutya.


  Az első gomb mellett volt egy másik, egy kisebb. Ha ezt megnyomták, akkor a kutya megismételte a legutoljára elmondott mondatot.


  – Szeretlek – ismételte Norman.


  – Én is szeretlek! – ölelte magához Nummy.


  Norman szőre puha volt és selymes. Nummy szerette simogatni őt.


  Kis idő múlva Nummy ismét megnyomta a kisebb gombot.


  – Szeretlek – mondta a kutya.


  Nummy annyira szeretett Normannel játszani, hogy teljesen megfeledkezett Mr. Lyssről. Amikor eszébe jutott, gyorsan ránézett. Az öregember még mindig a széken ült, de már nem nevetett. Az arca is megváltozott, már nem hasonlított a filmes boszorkányra.


  – Hány éves vagy, kölyök?


  – Azt mondják, hogy jövő márciusban leszek harmincegy.


  – És mikor ment el a nagymamád?


  Nummy megvonta a vállát.


  – Nem rég. De túl rég.


  Hallgattak egy sort.


  – Nem maradhatunk itt – mondta Mr. Lyss. – Bárkik is ezek, bármik is legyenek, keresni fognak, és eljönnek ide. Érted.


  – Jarmillo rendőrfőnök a barátom – mondta Nummy.


  – De nem ez a Jarmillo rendőrfőnök. – Mr. Lyss felállt. – Hé, kölyök, van pénzed?


  – Persze, hogy van! A nagyi hagyott itt nekem pénzt.


  – Hol van?


  – A nagyja a bankban. Mr. Leland Reese fizeti a számlákat, és tőle kapom a zsebpénzemet is.


  – De azért idehaza is tartasz valamennyit, nem?


  – De igen. Valamennyit.


  – Mutasd meg, hol van! És szeretnék megszabadulni ettől a sittes kezeslábastól.


  Nummy felállt; Normant még mindig a karjában tartotta.


  – Akkor most lopni fog tőlem?


  – Szó sincs lopásról! Csak kölcsönt kérek tőled. Amit majd valamikor visszafizetek.


  – Kölcsön – mondta Nummy. – Hát.


  – Kölyök, nincs időnk rá, hogy megvitassuk a kamatot. El kell tűnnünk innen, mielőtt azok a földönkívüli rohadékok idejönnek, letépik a fejünket, és azt csinálják velünk, amit azokkal az emberekkel, ott a cellában. Bármit is csináltak velük.


  Nummynak eszébe jutott a csinos fiatalember, aki pantallót és szvettert viselt; eszébe jutott, hogy megváltozott, és már nem volt csinos, már nem volt ember, hanem valami olyan csúnyasággá változott, amilyen nincs is.


  Megremegett.


  – Jól van. Akkor most kölcsönadom a pénzemet.


  


  Huszonnyolcadik fejezet


  
    
  


  Rafael Jarmillo rendőrfőnök Melinda Raines igazgatónő nyomában haladva lesietett a Meriwether Lewis általános iskola alagsorába vezető lépcsőn. Egy rövid folyosóra értek, amelynek a végében egy fémajtó állt. Az ajtón túl volt a kazánház, amelyben három nagy teljesítményű, gázzal működő készülék biztosította az osztálytermekben felszerelt radiátorok számára a forró vizet és a gőzt, és itt működött az a légkondicionáló készülék is, amely a melegebb napokon friss, hűvös levegőt fújt az épület helyiségeibe. A helyiségben, a fehér pvc-csövek labirintusa, a számtalan szelep, csap és fém alkatrész között széles folyosók vezettek.


  Raines igazgatónő végigvezette a rendőrfőnököt az egyik folyosón.


  – Egyszerre kétosztálynyi gyereket tudunk lehozni ide – mondta.


  – Milyen ürüggyel? – kérdezte Jarmillo.


  – Nos, rendezhetünk például iskolán belüli tanulmányi kirándulást, amelynek keretén belül a gyerekek megismerhetik az iskolában működő mechanikus rendszereket meg azokat a rejtélyes dolgokat, amelyek nap mint nap körülveszik őket. Beállíthatjuk a dolgot úgy, mintha valami nagy kaland lenne. Az alsósoknak biztosan tetszeni fog, ők imádják a kalandokat meg a kirándulásokat.


  – Tehát egyszerre két osztály. Hány osztály működik az iskolában?


  – Huszonkettő.


  – Osztályonként hány gyerek van?


  – Tizennyolc és huszonkettő között.


  – Ez összesen mennyi?


  – Négyszáznegyvenkettő, mínusz a hiányzók.


  A kazánház végébe értek, átmentek egy fémajtón, és megérkeztek egy hosszú, széles, betonfalú folyosóra. Jobb oldalon egy egész sor, a balon két dupla szárnyas, nyomórúddal nyitható ajtó állt. A dupla ajtók szárnyait összeláncolták; a láncok végére jókora, súlyos lakatokat akasztottak. Melinda Raines elővett a köpenye zsebéből egy kulcsot, kinyitotta a lakatot. A lánc a betonpadlóra csörrent.


  Az igazgatónő felkapcsolta az ajtó mögötti, tornaterem méretű helyiség világítását. A terem középső részét egy téglalap alakú mélyedés foglalta el.


  – Itt egy úszómedencét akartak kialakítani. Sosem fejezték be a munkálatokat.


  Harminc évvel korábban Rainbow Falls vezetése úgy gondolta, a város csodálatos, robbanásszerű gazdasági fejlődés előtt áll. A környéken felfedezett óriási földgáz– és olaj lelőhelyek miatt özönlöttek a befektetők. A szakértők azt jósolták, hogy Rainbow Falls lakossága egy évtizeden belül megduplázódik, és ennek megfelelően megnövekednek a város bevételei is. Az akkori polgármester és a városi tanács bízott a fejlődésben, ezért belevágtak néhány, főként az infrastruktúrát érintő beruházásba.


  A Meriwether Lewis általános iskolát eredetileg középiskolának szánták, és ellátták minden olyan felszereléssel és létesítménnyel, amilyenekkel csak a gazdag kertvárosi vagy elit magániskolák büszkélkedhetnek. Megkezdődött egy normál versenyuszoda építése is, hogy az iskola megfelelő körülményeket biztosítson az úszóknak és a búvársportok szerelmeseinek. Mielőtt azonban befejeződtek volna az építkezések, Rainbow Falls lakóinak szembesülniük kellett álmaik szétfoszlásával. A szövetségi kormány környezetvédelmi okokra hivatkozva megtiltotta a felfedezett lelőhelyek további kiaknázását, a már meglévő kutakon folyó munkát pedig olyan mértékben megregulázta, hogy a létesítményeket végül be kellett zárni. A város adóbevétele visszazuhant a korábbi szintre, csökkent az ingatlanok értéke, kivonultak a befektetők. Megfelelő anyagi keret hiányában meg kellett változtatni az új iskola építési terveit – így történhetett meg, hogy nem épült meg az uszoda, és a medence helyén azóta is csak egy mélyedés volt. A gödör kicsempézése, az uszoda működtetéséhez szükséges berendezések, a kiegészítő helyiségek (az öltözők, a zuhanyzók, a sportirodák) létrehozatala minden bizonnyal csődbe vitte volna Rainbow Falls önkormányzatát, ráadásul nem is tudták volna fenntartani a létesítményt.


  Végül megszületett a döntés: a korábbi középiskola tökéletesen megfelel a célnak. Abbahagyták a régi általános iskola költséges felújítását, és az intézményt átköltöztették az új épületbe, amelyet ekkor már Meriwether Lewis általános iskolának neveztek.


  Raines igazgatónő és Jarmillo rendőrfőnök megkerülte a félbehagyott medencét, és közben megbeszélték a diáktermés ügyét. A „termés” megfelelő szó volt a gyerekekre, mivel az Építészeknek hamarosan meg kellett kezdeniük a learatásukat.


  – Egyszerre két osztályt terelünk bele a medencébe – mondta Melinda Raines. – Előrehajtjuk a gyerekeket arra a részre, ahol már egészen magasak a falak, ahonnan nem tudnak kimászni. Az Építészek utánuk mennek, és miközben kezelésbe veszik őket, gondoskodnak arról is, hogy egy se szökjön meg. A medence szélénél tanárok fognak őrködni. Ők gondoskodnak majd arról, hogy senki ne lépjen le.


  A rendőrfőnök azt hallgatta, hogy az igazgatónő hangja milyen furcsán verődik vissza a hideg, szürke falakról.


  – Van valami esély arra, hogy az osztálytermekben tartózkodó diákok idő előtt megtudják, mi történik idelent?


  Melinda Raines megrázta a fejét.


  – Ezek egészen vastag, vasbeton falak.


  – Mi van fölöttünk?


  – A tornaterem. A tanulmányi kirándulás napján természetesen minden tornatermi tevékenységet törölni fogunk. Be fogjuk zárni a termet. Senki sem lesz odafönt, aki meghallhatná az innen, lentről felszűrődő hangokat.


  A csarnok egyik felét jól megvilágították a lámpák, de a másikat sűrű árnyak borították, a túlsó fal előtti rész pedig beleveszett a sötétségbe. Jarmillo ennek ellenére felfedezte a félig megépített belső falak között álló tartóoszlopokat.


  – Az eredeti tervek szerint ott lettek volna a lelátók, azokon túl pedig az öltözők, az irodák, és hasonló helyiségek. Az öltözőblokk mögött lett volna az előcsarnok, de azt sem fejezték be. Az előcsarnok alagsori bejáratát sem építették ki. Azon a részen a lépcsőket föld borítja, így az uszodába csak azon az ajtón keresztül lehet bejutni, amit mi is használtunk.


  – Az előcsarnok fölött mi van a felszínen? – kérdezte a rendőrfőnök.


  – A tanárok parkolója. Lényegében most egy hangszigetelt bunkerben vagyunk.


  – A tanárokat már lecseréltük?


  A nő megrázta a fejét.


  – A kisegítő személyzetet, az iskolaorvosi rendelő személyzetét és a konyhásokat már igen, de a tanárokat még nem. Őket ma és holnap este, az otthonukban fogjuk meglátogatni.


  – A csütörtök jó nap lesz – mondta Jarmillo rendőrfőnök.


  – A végső fázis. a gyereknap. Eljössz megnézni a lemészárlásukat és a feldolgozásukat?


  – Az egész városban gyilkolni fogunk – mondta a rendőrfőnök. – A lehető legtöbb helyen ott akarok lenni.


  


  Huszonkilencedik fejezet


  
    
  


  Miután kivédte a futó támadását, és megfelelő ellenlépést tett, Arnie elemezte az állást, és elgondolkodott, mi legyen a következő lépése. Közben a sógora és a nővére megpróbálta felfogni a tetovált arcú sakkmester szavainak értelmét.


  Carson, Michael és Deucalion jelen volt, amikor Victor Helios, vagyis Frankenstein eltávozott az élők közül. Figyelembe véve halálának borzalmas körülményeit, Carson biztos volt benne, hogy Victort nem lehetett feléleszteni. Áramütés érte, megfulladt és összezúzták a testét – és mindez egyszerre történt vele.


  Ráadásul akkor, amikor Victor meghalt, a teremtményei, akik jelen voltak, szintén holtan rogytak össze. Mind, kivéve Deucaliont. Victor a saját testébe olyan blokkokat épített bele, amelyek az elektromosságot másfajta létfenntartó energiákká alakították. Amikor meghalt, ezek a telepek egy műholdon keresztül jelet küldtek az Új Faj egyedeinek – a Victor által New Orleansban létrehozott lények mindegyikének – testébe. Ez a halálos jel aztán valamennyiükkel végzett. Victor úgy gondolta, ha nem lehet saját teremtményei halhatatlan istene, akkor ne létezzenek azok sem, akiket ő hozott létre.


  – A saját szemünkkel láttuk, hogy elpusztult! – mondta Carson, és járkálni kezdett a dolgozószobában. – Láttuk, hogy nem maradt, nem maradhatott benne élet!


  – Victor valóban megsemmisült – mondta a Scoutot ringató Deucalion -, de ne felejtsük el, ő géniusz volt. Őrült, de zseni. Biztos vagyok benne, hogy erre az eshetőségre is felkészült. Biztosra veszem, hogy kitalált valamit, hogyan élheti túl a teste halálát, hogyan maradhat élő, de nem úgy, mint egy elkárhozott lélek a pokol legmélyén, hanem hús-vér testben, ezen a világon.


  – Most azt mondod, biztos vagy benne – jegyezte meg Carson -, de valójában csak érzed, hogy még mindig létezik. Semmit sem tudsz erről a vész esetén érvénybe lépő tervről, és nem tudod, hogy most hol lehet, éppen mit csinálhat. Most azt várod tőlünk, hogy egy puszta érzésre alapozva forgassuk fel az életünket, és vegyünk üldözőbe egy fantomot?


  Amikor válaszolt, Deucalion szemében ismét pulzálni kezdett a számára életet adó villám fénye.


  – Ha figyelembe veszitek mindazt, amit tudtok rólam, talán el tudjátok fogadni, hogy egy ilyen megérzés több mint egyszerű érzés, mint egyszerű érzelem. El kell fogadnotok, hogy ez olyan igazság lehet, amelyet csak intuíció révén lehet érzékelni, ám ennek ellenére biztosan több, mint egy sejtés. Ez. reveláció.


  Carson a férjére nézett, de Michael megrázta a fejét, és úgy fordult az ablak felé, mintha azt mondaná: „Ha vitatkozni akarsz egy kétszáz éves, misztikus képességekkel rendelkező bölccsel, ám rajta, de ahhoz, hogy hülyét csinálj magadból, nincs szükséged a segítségemre!”


  Scout eközben játszadozni kezdett Deucalion kabátjának hajtókájával, úgy cibálta, mintha magára akarná vonni az óriás figyelmét. Úgy mosolygott rá Deucalionra, mintha a roncsolt arc szerinte gyönyörű volna, és úgy viselkedett az ölében, mintha olyan biztonságban érezné magát, mintha Szent Mihály arkangyal, a mennybéli harcos vigyázna rá.


  – De jól van, tegyük fel, hogy mégis él – mondta Carson -, és tegyük fel, hogy megtaláljuk. Vajon mit tehetünk mi, Michael meg én, amit te ne tudnál sokkal jobban megcsinálni? Te, a képességeiddel. A hatalmaddal. Az. erőddel.


  – Ti nyíltan mozoghattok a világban, amit én nem tehetek meg az arcom miatt, meg a szemem miatt, ami időnként. izzik. Bármilyen helyzet is adódjon, egyedül nem tudok megküzdeni vele. Egyedül nem tudom legyőzni őt! Mint korábban, most is szükségem van szövetségesekre. És tudom, nektek kettőtöknek elég eszetek, elég bátorságotok van ahhoz, hogy akár sárkányokkal is szembeszálljatok. Nem ismerek több ilyen embert.


  Arnie figyelme egy pillanatra elterelődött a sakktábláról.


  – Te is tudod, hogy meg fogjátok csinálni, Carson. Michael is tudja, meg te is tudod. Ti arra születtetek, hogy szétrúgjátok a rosszak seggét, és hogy rendbe tegyétek a dolgokat.


  – Ez most nem videojáték, Arnie – mondta Carson.


  – Nem. Tényleg nem az. Itt most összegyűlt minden, ami ezer éven keresztül rossz volt ebben a világban. Minden most, a mi korunkban dől el. Lehet, hogy az Armageddon nem más, mint egy régi Bruce Willis-film címe. Az is lehet, hogy te nem vagy Szent Johanna, de sokkal inkább hasonlítasz rá, mint gondolnád.


  Abban a két évben, ami azóta telt el, hogy Deucalion ki gyógyította Arnie-t az autizmusból – látszólag egyetlen érintéssel -, Carson sokszor elgondolkodott azon, hogy az óriás nem csak a betegségtől szabadította meg a fiút, de adott is neki valamit: csendes bölcsességet. Valahogy mássá változtatta Arnie-t, talán nem a tudatában, nem is a testében, hanem a jellemében. Igen, Arnie határozottan megváltozott, bár Carson nem tudta volna meghatározni, hogy ez a változás pontosan miben állt.


  – Tegyük fel – mondta a nő Deucalionnak -, hogy akarunk segíteni. Tulajdonképpen mit kellene csinálnunk? Egyáltalán: mit tehetünk? Ha Victor valahogy mégis életben maradt, nem tudhatjuk, hogy hol van. Nem tudhatjuk, milyen őrültségre készül, ha egyáltalán készül valamire.


  – Arra készül, amire mindig is – mondta Deucalion. – Meg akarja gyilkolni az emberi egyediség és páratlanság ideáját, le akarja alacsonyítani az életet, egészen addig, míg már semmiféle értéke nem lesz. Teljhatalomra törekszik, bármilyen áron, és hogy elérje ezeket a célokat, akár a világ lelkét is képes elpusztítani. Ami pedig azt illeti, hogy most hol van. Így vagy úgy, de ezt hamarosan meg fogjuk tudni.


  Megszólalt Carson egyik mobiltelefonja. Az egyedi hangjelzésből rögtön tudta, hogy Francine Donatello keresi, az irodájuk vezetője, aki csak egészen kivételes helyzetekben jelentkezett, általában akkor, ha krízishelyzet állt be valamelyik aktuális ügyükkel kapcsolatosan. Carson örült, hogy kis szünetet tarthat a Frankensteinnel kapcsolatos megbeszélésben; fogadta a hívást.


  – Felhívott egy nő – mondta Francine -, aki tud arról, hogy mivel foglalkoztatok New Orleansben. Állítólag azóta is figyelemmel kísér titeket.


  – Megadta a nevét, a telefonszámát?


  – Igen. Azt mondta, a nővérével találkoztatok, de vele nem. Azt mondta, a vezetékneve most Swedenborg, de a lánykori neve Erika Ötös. Hát még sosem hallottam olyan családi névről, ami egy szám lett volna.


  


  Harmincadik fejezet


  
    
  


  Bryce Walker a kórházi ágyán ült, és az ablakon túl gomolygó szürke felhőket figyelte, amelyek hatalmas gombatelepekként terjeszkedtek az égen.


  Az ágynemű tiszta volt, a kancsóban jeges vizet kapott, de a gyógyszeres pohárkában lapuló kapszula nem olyan volt, amilyet előző este be kellett vennie. Nem értette a dolgot: az ágya végében felakasztott kórlap szerint nem következett be változás az állapotában, és az orvosok nem rendelkeztek arról, hogy változtatni kell a gyógyszerezésén. Lehet, hogy az ápolónő hibázott? Lehet, hogy véletlenül egy másik kapszulát tett a pohárkájába?


  Ez volt az egyik magyarázat. A másik lehetőség az volt, hogy az ápolónő szándékosan adott neki új gyógyszert, talán abban a reményben, hogy nem fog feltűnni neki a színe és a mérete, hogy nem veszi majd észre, ez más, mint amit az MRI-jét követően, tizenkét órával korábban kapott.


  Dr. Rathburn sem úgy viselkedett, ahogy szokott, most valahogy türelmetlen és humortalan volt. Az ápolónők furcsa módon egyetlen szó nélkül végezték a munkájukat. A mosolyuk is. erőltetett volt. Bryce az egyikük szemében gyűlöletet vélt felfedezni, egy másik arcán pedig undort látott.


  Ha lett volna nála egy könyv, mondjuk egy jó kis western, talán nem foglalkozik ilyen apróságokkal, talán belemélyed a sztoriba, és magasról tenne az orvosra, az ápolónőkre, és általában mindenre; akkor talán csak az érdekelné, hogy időben megkapja a vacsoráját. Ám nem volt nála könyv, így nem köthette le a figyelmét, tudott foglalkozni az apró jelekkel.


  Apró jelek? Még mindig a fülében zúgtak azok a kiáltások, amiket műszakváltáskor hallott. Valakik segítségért és kegyelemért könyörögtek.


  Arra, hogy az ápolónő szándékosan adott neki más gyógyszert, Bryce csak egyetlen magyarázatot talált. A papírpohárban lévő kapszula nyugtató volt. Az ápolónő valószínűleg dühös volt rá amiatt, hogy panaszkodott a kezelését illetően; talán azt akarta, hogy fogja be száját, ne szövegeljen, inkább aludjon, de minél hamarabb.


  Még soha életében nem találkozott olyan ápolónővel, aki ilyesmit tett volna. A Rainbow Falls-i kórház nem tartozott az ötcsillagos intézmények közé, de természetesen jobb volt, mint a harmadik világ kórházai. Amikor a felesége, Rennie beteg volt, az ápolószemélyzet barátságosan, hozzáértő módon végezte a munkáját, és ami a legfontosabb: a nővérek folyamatosan lelki támaszt nyújtottak.


  Bryce nem igazán értette, mi változhatott meg, de úgy gondolta, abból nem sok jó következhet, ha beveszi a gyógyszert. Nem is tette meg; a pizsamája zsebébe csúsztatta a kapszulát.


  Az egyre fenyegetőbb felhők eltakarták a napot – a szoba elsötétült.


  Bryce-t kétségek gyötörték, fogalma sem volt, mit gondoljon.


  Talán valójában nem a személyzet viselkedése zavarja, hanem annak a mellkasi fájdalomnak az emléke, ami miatt behozták. Elég idős volt ahhoz, hogy tudatában legyen halandóságának. Rettegett a haláltól, de túlságosan macsó volt ahhoz, hogy ezt beismerje, ezért most jobb híján megpróbálja kivetíteni az érzéseit, az indulatait, megpróbál létrehozni valamilyen képzelt ellenséget, összeesküvés elméletet gyárt, csak hogy ne legyen kénytelen belátni saját gyengeségét.


  De azok a hangok. Azok valódiak voltak! Vagy talán mégsem? Talán a szellőzőrendszer monoton sziszegése és halk fütyülése miatt hallucinálta azokat a rimánkodó kiáltásokat? Talán ennyi volt az egész?


  Egy olyan ember képzelgése, akit meglegyintett a halál szele?


  Nem félt jobban a haláltól, mint mások. Valójában alig félt tőle. Úgy gondolta, a halál nem egyéb, mint egy kapu, amin keresztüllépve ismét együtt lehet Rennie-vel.


  Megpróbálta rábírni magát, hogy ne keressen válaszokat a személyzet különös viselkedésére és azokra a bizonyos hangokra. Kénytelen volt elfogadni a tényt, hogy Rennie halála óta hajlamos volt reaktív módon viselkedni ahelyett, hogy proaktív lett volna. Nem adta fel az életet, de hajlamossá vált valami olyan passzivitásra, amit az általa írt regényekben szereplő békebíróktól és igazságosztó kalandoroktól sosem fogadott volna el.


  Nem undorodott magától, inkább csak dühös volt. Ledobta magáról a takarót, kiszállt az ágyból. Beledugta lábát a papucsába. Szekrényéből kivette a vékony, kórházi köntöst, magára kapta.


  A második szint központi folyosójának közepén Doris Makepeace, az ügyeletes főnővér egyedül ült a pult mögött. Bryce emlékezett rá, és arra is, hogy annak idején, amikor Rennie volt itt a kórházban, milyen kedvesen viselkedett.


  Úgy tűnt, Makepeace nővér a gondolataiba mélyedt – mással nem lehetett magyarázni, hogy ilyen feszülten és meredten bámulja a vele szemközti falra akasztott órát. Bryce még sosem látott olyat, hogy a főnővér vagy bármelyik másik ápolónő ne sürgött-forgott volna; még sosem látott olyat, hogy a pultban tartózkodók ne dolgoztak volna. Általában több munkájuk volt, mint amennyit el tudtak végezni. Doris különösen szorgalmas volt. Máskor, mert most inkább szórakozottnak és unottnak tűnt. Vagy abban reménykedett, hogy az óra mutatói hirtelen gyorsabban kezdenek járni, vagy pedig gondolatban olyan távol került a kórháztól, hogy nem is látta az órát, a falat.


  Bryce megrázta a fejét. Már megint a bolhából próbál elefántot csinálni? Teljesen természetes, hogy egy hajtós nap során az ember figyelme kihagy egy-egy percre.


  Amikor Bryce elhaladt előtte, Doris Makepeace kizökkent a transzszerű állapotból.


  – Hová, hová? – kérdezte.


  – Csak járok egy kicsit. Esetleg meglátogatok pár másik beteget.


  – Maradjon a közelben, hogy szükség esetén megtaláljuk. Hamarosan levisszük a földszintre. Egy vizsgálatra.


  – Ne aggódjon! Nem fogok elveszni! – ígérte Bryce, és továbbcsoszogott.


  Ez is. Nem azért csoszogott, mert nem bírta emelni a lábát, hanem azért, mert úgy érezte, gyengébbnek, elesettebbnek kell mutatkoznia, mint amilyen valójában volt.


  – Ne erőltesse túl magát! Minél hamarabb visszafekszik az ágyába, pihenni, annál jobb. – Makepeace nővér hangjából hiányzott a szokásos kedvesség. Valahogy még a hangszíne is megváltozott. Bryce ridegnek, parancsolónak és kissé talán dühösnek találta.


  Bryce megállt néhány szoba előtt, benézett a betegekre. Egyetlen ismerőst sem talált. Továbbment, de érezte, a főnővér őt figyeli.


  Talán mégsem lenne helyes, ha Makepeace szeme láttára egyenesen a lépcsőház felé venné az irányt.


  A 218-as szobában az ajtó melletti ágy üres volt, de a másikban, a távolabbiban egy körülbelül kilencéves fíúcska üldögélt. Egy képregényfüzetet lapozgatott, de látszott, nem igazán kötik le a figyelmét a rajzok.


  – Valamikor régen – lépett be a szobába Bryce – én is írtam pár képregényt. Persze, azok mind cowboyok-ról szóltak, meg lovakról, nem pedig idegen lényekről, űrhajókról meg szuperhősökről, szóval. Te biztosan unalmasnak találnád őket. Hogy hívnak, fiam?


  A fiú rémültnek látszott, de valószínűleg csak szégyellős volt.


  – Travis.


  – Ez egy szép, régi név. Tökéletes lenne egy westernregény főhőse számára. – Bryce az ablakra mutatott. – Mit gondolsz, Travis, havazni fog?


  A fiú az ágyra ejtette a füzetet.


  – A maga BlackBerryjét is elvették?


  – Nekem nincs BlackBerrym, és nem is lesz. Én inkább beszélgetni szeretek az emberekkel, nem üzengetni nekik. Persze, én már vénebb vagyok, mint a kínai Nagy Fal, és megvannak a rigolyáim.


  – Az enyémet ma reggel vették el. – Travis úgy pillantott az ajtóra, mintha attól tartana, hogy valaki kihallgatja, amit mond. – Azt mondták, a szöveges üzenetek küldésével megzavarhatok bizonyos kórházi gépeket.


  – Na, látod, ez elképzelhető. Persze, én nem sokat tudok a gépekről – vallotta be Bryce. – A kocsimat se tudom megszerelni, legfeljebb a kereket tudom kicserélni. Viszont remekül használom a lasszót, és kiváló céllövő vagyok. Már ha ez számít valamit.


  – Az első két napon senki sem foglalkozott a BlackBerrymmel, aztán ma reggel kiderült, hogy baj lehet belőle, hogy nálam van.


  Bryce felemelte a képregényfüzetet, rápillantott a borítóján szereplő szuperhősre.


  – Úgy látom, ezt már eléggé unod. Ez biztató, de. De lehet, csak azért, mert már hússzor végigolvastad.


  Travis az ajtóra, az ablakra, ismét az ajtóra pillantott, majd Bryce szemébe nézett.


  – Mi a baj velük?


  – Ha engem kérdezel, hát. Sok minden. Soha, egyetlen szuperhős sem került valódi veszélybe. Még akkor sem, amikor ólomládába zárják őket egy káposztafej nagyságú kriptonittal, és belehajítják az óceánba.


  – Én úgy értem, hogy. velük! – suttogta Travis, és az ajtó felé mutatott. – Az ápolónőkkel, az orvosokkal. Mindegyikükkel!


  Egymás tekintetét kutatva hallgattak.


  – Ezt most hogy érted, fiam? – kérdezte végül Bryce.


  A kisfiú az alsó ajkába harapott. Látszott rajta, hogy nem találja a megfelelő szavakat.


  – Maga. valódi.


  – Mindig is valódinak tartottam magam.


  – Ők nem azok – jelentette ki Travis.


  Bryce leült az ágy szélére, hogy a lehető leghalkabban folytathassák a beszélgetést, de közben a szeme sarkából az ajtót figyelte.


  – Úgy látom, nem csak azzal bosszantottak fel, hogy elvették a BlackBerrydet.


  – Nem, tényleg nem csak erről van szó – mondta Travis.


  – Elmondod, mi történt?


  – Éjszaka felébredtem. valamire – súgta a fiú. – Nem tudtam, mi az. Valami hangra. Megijedtem. Nem tudom, miért. Itt feküdtem, és hallgatóztam. Vagy tíz percig. Húsz percig. A szoba sötét volt. Csak a hold világított be az ablakon. Aztán kinyílt az ajtó, és ketten idejöttek az ágyamhoz.


  – Kicsodák?


  – Két ápolónő. Nem láttam az arcukat. Úgy tettem, mintha aludnék, de a szemem egy kicsit nyitva volt. Néztem, ahogy engem néznek.


  – Ahogy néztek?


  – Igen. Nem hoztak gyógyszert, hogy beadják. Nem fogták meg a homlokomat, hogy lázas vagyok-e. Csak figyeltek a sötétben, aztán elmentek.


  – Mondtak valamit? Neked? Egymásnak?


  – Nem.


  – Mennyi ideig álltak itt? – kérdezte Bryce.


  – Két percig. Háromig. Nem gondolja, hogy ez elég hosszú idő? Mármint ahhoz, hogy valakit megbámuljunk a sötétben. – A kisfiú kinézett az ablakon. A szürkülő égbolton egyre jobban összetömörültek a felhők. – És miközben engem néztek, éreztem. éreztem.


  – Mit éreztél, fiam? – kérdezte Bryce.


  Travis ismét a szemébe nézett.


  – Azt, hogy borzasztóan gyűlölnek engem!


  


  Harmincegyedik fejezet


  
    
  


  Nummy a pénzét egy cipzáras műanyag tasakban tartotta, amit egy sóskekszes dobozban dugott el. A doboz a konyhaszekrény egyik polcán volt. A tasakban pillanatnyilag három darab ötdolláros, tíz darab egydolláros, még tíz darab egydolláros, és még három darab egydolláros bankjegy volt.


  Mr. Leland Reese, a nagyi ügyvédje csak öt– és egydollárosokat adott neki, mert Nummy nem igazán volt jóban a számokkal. Tízig éppen úgy el tudott számolni, mint bárki, de azután egy kicsit már összezavarodott. Olvasni nem tudott, de az ötös és az egyes közötti különbséget felismerte.


  Általában csak élelmet, meg takarítószereket kellett vennie, meg olyan dolgokat, mint szappan, meg papírtörlő. Mindig a Heggenhagel vegyesboltban vásárolt, mert Mr. Heggenhagel segített neki, és nem kért tőle pénzt. Mr. Heggenhagel minden hónapban elküldte Mr. Leland Reese-nek az általa vásárolt áruk listáját, és Mr. Reese kiegyenlítette a számlát.


  Nummy mindezt aközben magyarázta el Mr. Lyss-nek, hogy gondosan kipakolta a konyhapultra az egy– és ötdollárosokat. Azt is elmesélte, hogy Mr. Heggenhagel mindig hazahozza őt a bevásárlásból, és hogy segít neki elpakolni a holmikat, ő határozza meg, hogy mi kerüljön a mélyhűtőbe, és mi a sima hűtőbe. Azt is elmesélte, hogy mik a kedvenc ételei, meg hogy szereti a chipset, a sajtszószt, a hideg sajtos szendvicset meleg mustárral, meg a vékonyra szeletelt marhahúst, azt a fajtát, amit Mr. Heggenhagel csemegepultjánál lehet kapni.


  Miközben Mr. Lyss felszedegette a pultról a pénzt, így szólt:


  – Csodálatos! Komolyan mondom, érdemes lenne csinálni egy tévéműsort az életedről. Kolosszális siker lenne, annyira megható és annyira érdekes!


  – Én nem leszek benne a tévében – mondta Nummy. – Szeretem nézni, de nem, nem akarok benne lenni, mert az túlságosan. zajos. A tévében a legtöbb dolog zajos, mindig le is szoktam halkítani.


  – Hát, ha nem leszel benne, azzal sokat vesztenek a népek. Ez a média világának legnagyobb tragédiája! Szóval, mostantól fogva tartozom neked harminc-nyolc dollárral.


  – Nem, uram, nem annyival. Maga három darab ötdollárossal, tíz darab egydollárossal, meg még tíz darab egydollárossal, meg még három darab egydollárossal tartozik nekem.


  Mr. Lyss játékosan megfenyegette az ujjával Nummyt.


  – Te okosabb vagy annál, amilyennek mutatod magad, te kis mosómedve! Igazad van. Téged aztán nem lehet átverni!


  – A verést, azt nagyon nem szeretem – mondta Nummy. – Nagyon nem.


  Mr. Lyss tetőtől talpig végigmérte Nummyt.


  – Hát, a te szekrényedben biztos nincs semmi, ami jó lenne rám. A nadrágod legalább tíz centivel rövidebb lenne. A derekad is vagy másfélszer akkora, mint az enyém. A te ruhádban sokkal inkább hasonlítanék egy bohócra, mint így, narancssárgában.


  – Maga egyáltalán nem olyan, mint egy bohóc – állapította meg Nummy. – A bohócok jó kedvre derítik az embert.


  – A nagyanyád hordott nadrágot?


  – Néha.


  – Kövér öregasszony volt, vagy inkább kóró? Talán az ő nadrágja jobban állna.


  – Nem, uram. A nagyival kapcsolatban mindig azt éreztem, hogy nagy, nagyon nagy, de amikor jobban megnéztem, akkor láttam, hogy milyen picike. Nálam is alacsonyabb volt.


  Mr. Lyss már jó ideje nem idegeskedett, de Nummy tudta, az ilyen emberek nem tudnak sokáig nyugodtak maradni. Most is, Mr. Lyss már úgy járkált fel s alá a konyhában, ahogy a ketrecbe zárt állatok szoktak. És rámutatott a falon függő órára.


  – Tudod, mennyi az idő, Őszibarack? Az órát ismered? Meg tudod mondani, hány óra van?


  – Ismerem az órát, meg a felet. Meg az óra előtti és utáni tíz perceket, meg a fél óra előtti és utáni tíz perceket. De az óra és a félóra közötti középső tíz perceket nem ismerem. A középső tíz az mindig összezavar.


  Mr. Lyss ismét megfenyegette az ujjával Nummyt.


  – Akkor én most megmondom neked, te holdkóros, hogy mennyi az idő. Negyed túl késő van! Azok el fognak jönni ide, hogy elkapjanak minket. – Előrelökte a kezét, megmarkolta Nummy mellén a ruhát. Megrázta Nummyt, és üvölteni kezdett: – Szükségem van egy nadrágra! Szükségem van egy ingre, egy pulóverre, meg egy dzsekire, amin nincs rendőrjelvény! Tudsz valami helyet, ahol egy hozzám hasonló löttyedt seggű marha találhat neki való ruhákat?


  – Igen, uram. Tudok ilyen helyet – felelte Nummy, amikor Mr. Lyss végre abbahagyta a rázást, és visszalökte őt a konyhaasztalhoz. – Az agyütése, szélvérzése után szegény Fred eléggé lefogyott. Olyan, mint egy madárijesztő.


  – Kicsoda? Milyen Fred? – kérdezte Mr. Lyss, mintha Nummy még sosem beszélt volna neki szegény Fredről.


  – Az a szegény Fred LaPierre – magyarázta Nummy. – Mrs. Trudy LaPierre férje. A szomszéd.


  – Ja, igen, persze, az a Trudy, aki felbérelt téged, hogy öld meg a férjét.


  – Nem, uram. Nem engem bérelt fel. Mr. Bob Pine-t akarta felbérelni.


  Mr. Lyss az egyik kezével beleöklözött a másik tenyerébe, aztán újra belecsapott, és megint. Közben ezt mondta:


  – Nem hiszem, hogy az a nő olyan jószívű teremtés lenne, hogy egy szegény, szerencsétlen idegennek ajándékozná a férje ruháit! Szerintem az a nő egy rohadt kurva!


  – Uram, már elmondtam magának, hogy Mrs. Trudy LaPierre elment, és senki sem tudja, hol van. Azt beszélik, hogy elrohant, de én tudom, hogy kocsival ment el, szóval nem szalad, hanem autózik. És szegény Fred, ő meg a Medvén van, csupa gipsz, és nem kap mást, csak tejbegrízt.


  Mr. Lyss arca elvörösödött, az ajka pedig visszapöndörödött azokról a szürke fogairól. Mindkét kezével az asztalra csapott, aztán még egyszer és még egyszer. Nummyt egy dühös kisbabára emlékeztette, teljesen olyan volt, attól eltekintve, hogy öreg volt, meg hogy úgy nézett ki, mint aki bárkit képes lenne megölni. Márpedig a kisbabák, bármilyen mérgesek is, senkit sem szoktak megölni.


  Amikor abbahagyta az asztal csapkodását, Mr. Lyss megkérdezte:


  – Mondd csak, tökfej, időnként olyat is mondasz, aminek értelme van? Nekem egy nadrág kell! Nézz az órára! Nézz már rá, arra az órára! – Úgy emelte fel az öklét, mintha meg akarná ütni Nummyt.


  Nummy behunyta a szemét és az arca elé tartotta a kezét, de Mr. Lyss végül nem ütötte meg.


  Kis idő múlva Mr. Lyss valamivel nyugodtabban folytatta:


  – Mi a francot akarsz közölni velem?


  Nummy kinyitotta a szemét, és szétnyitott ujjai között Mr. Lyssre nézett. Lassan, tétovázva leeresztette a kezét, azután sorba rendezte a gondolatait.


  – Mrs. Trudy LaPierre, mielőtt elrohant a kocsival, eltörte szegény Fred jobb karját és jobb lábát egy piszkavassal. Azután elszedte szegény Fredtől a protézisét, és azt is széttörte. Szegény Fred most a Bear Streeten, tudja, a Medve utcán van, a szociális otthonban, és a jobb oldala gipszben van, és csak puha ételeket tud enni.


  – Szegény Fredet inkább hülye Frednek kellene nevezni, amiért feleségül vett egy ilyen pszichopatát – jelentette ki Mr. Lyss. – Egyébként miért neveznek itt ennyi mindent a medvékről? Egy csomó medve nevű utcát láttam.


  – Azért, mert errefelé elég sok medve van – magyarázta Nummy.


  – Vagyis azt szeretnéd közölni velem, hogy a szomszédban, a LaPierre házban nincs senki. Nyugodtan átmehetünk oda, és elhozhatunk pár holmit.


  – Kölcsönkérhetünk pár ruhát – mondta Nummy. – Szerintem maga sem akar lopni.


  – Hát persze, hogy nem! Amikor már nem kellenek, mindegyiket kitisztíttatom és kivasaltatom, azután egy szép dobozba teszem, és egy köszönőlevél kíséretében szépen visszaküldöm.


  – Az tényleg nagyon jó lesz – mondta Nummy.


  – Igen, nagyon jó. Nagyon kedves dolog lesz, de most tűnjünk el innen, mielőtt azok megjelennek az ajtó előtt, és azt csinálják velünk, amit azokkal az emberekkel, ott a fogdán.


  Nummy megpróbálta kirázni a fejéből az emléket, azt, hogy mi történt a szomszédos cellában tartózkodó emberekkel, de sajnos, ez is azok közé a dolgok közé tartozott, amit nem lehet olyan könnyen elfelejteni, mint például azt, hogy jön a karácsony – amit sokszor csak az juttat az ember eszébe, hogy mások elkezdik felpakolni a dekorációt. Amikor Mr. Lyss megemlítette a fogdát, Nummy a fejében újra látta azt a bizonyos dolgot, méghozzá olyan tisztán, hogy megint hányingere támadt. Alig bírta visszatartani.


  A hátsó ajtón mentek ki. Nummy bezárta a házat, és a kulcsot visszatette a titkos helyre, a lábtörlő alá. Ezután átmentek a szomszédos házhoz, ami ötven-, talán hatvanlépésnyi távolságban állt. A nagyi mindig azt mondta, hogy nem számít, milyen kedvesek a szomszédok, mindig jó, ha a házak között van pár lépésnyi távolság. Mivel az ő szomszédjában Mrs. Trudy LaPierre lakott, a nagyi úgy gondolta, kifejezetten jó és szerencsés dolog, hogy a két ház között ott van ez az ötven-hatvan lépésnyi kert.


  A LaPierre ház egyszintes volt. A hátsó verandájára lépcső helyett egy rámpán lehetett feljutni. Ezt direkt szegény Frednek építették, hogy ő is haza tudjon menni a kerekes székével.


  Nummy benézett a lábtörlő alá, de nem talált kulcsot. Ez persze, nem jelentett gondot, mert Mr. Lyss-nél még mindig ott volt az a hat fémpálcika, ott volt mindegyik, a dzsekije zsebében, nem a fenekében, így azonnal hozzáláthatott a zár kinyitásához. A ház mögött már csak egy udvar volt, azon túl meg az erdő, így senki sem láthatta, mit csinálnak. Hamar bejutottak.


  A házban sehol sem voltak függönyök, mert Mrs. Trudy LaPierre azt mondta, a függönyök csak porfogók, és a portól még szörnyűbbé válik az allergiája. Az ablakokat függöny helyett fehérre festett spaletták védték, és mivel csak nagyon keskeny rések voltak rajtuk, a szobák eléggé félhomályosak voltak.


  A nagyi azt mondta, Mrs. Trudy LaPierre allergiájának semmivel sincs több köze az igazsághoz, mint annak, hogy annak idején, tizennyolc éves korában megnyert egy idahói szépségversenyt. A nagyi szerint azért nem voltak függönyök az ablakán, mert így könnyebben szemmel tudta tartani a szomszédokat a messzelátójával.


  Nummy nem igazán érezte jól magát, mert végül is másvalaki házában volt, és ez a másvalaki éppen nem tartózkodott otthon, Mr. Lysst viszont szemmel láthatóan nem zavarta ez a részlet. Felkapcsolta a lámpákat, és átment szegény Fred hálószobájába, ami nem ugyanaz volt, mint Mrs. Trudy hálószobája.


  Mr. Lyss átkutatta a fiókokat; egy szvettert keresett, amit kölcsönkérhetett. Még nagyban keresgélt, amikor a sarkon befordult egy kocsi. Elég gyorsan fordult be, mert sivított a kereke. A motorja hangosan morgott, ahogy elszáguldott a ház előtt.


  Ezután egy másik kocsi következett, az is gyorsan közeledett. Mr. Lyss a ház északi oldalán lévő ablakhoz ment, és kicsit kinyitotta a spalettákat. Miközben az egyik autó csikorogva lefékezett, aztán a másik is, Mr. Lyss felvette az ablak melletti széken hagyott messzelátót, és a szeméhez tartotta.


  Nummy azt kívánta, bárcsak ő is odaállhatna Mr. Lyss mellé.


  – Zsaruk – közölte Mr. Lyss.


  Nummy hirtelen rosszul lett, és már nem akart az ablak közelébe menni.


  – Két kocsi, négy zsaru – mondta Mr. Lyss. – A kocsik, azok csak kocsik, de ezek a fickók, ezek sokkal rosszabbak, mint a valódi zsaruk. Kettő felmegy az ajtóhoz, kettő a hátsó ajtó felé tart. Le merem fogadni a harmincnyolc dollárodba, hogy meg fogják találni az elrejtett kulcsodat.


  – A fogadás az gonosz dolog. Mi lesz, ha átjönnek ide?


  – Nem fognak átjönni.


  – De ha mégis?


  – Akkor nekünk végünk.


  


  Harminckettedik fejezet


  
    
  


  A teherautón a város két alkalmazottja érkezett meg; magukkal hoztak minden anyagot és szerszámot, amely szükséges volt ahhoz, hogy végrehajtsák a tervezett átalakításokat a Potter-birtok végében álló pajtán.


  Az új Erskine Potter a roadhouse-ban folyó munkálatokat felügyelte, ő irányította az Égi Lovasok Egyház által havi rendszerességgel megtartott rendezvény, a soron következő – és egyben utolsó – családi est előkészületeit. Mivel a ház ura távol volt, Nancy és Ariel Potter nyitotta ki a pajta kapuját, ők irányították be a teherautót, és ők csukták be mögötte a kaput.


  Mindenki tudta, mit kell tennie. Azonnal munkához láttak. Nancy és Ariel ablakméretű darabokat vágott le a vastag, hangszigetelő anyagból; a jókora téglalapokat ragasztószalaggal erősítették az üvegtáblákhoz. A férfiak azt követően egyhüvelykes pozdorjalemezeket csavaroztak az ablaknyílásokra.


  A pajtában tartott három lovat nem zavarta a fúrógépek vijjogása, egykedvűen figyelték a körülöttük dolgozó emberek lázas ténykedését.


  Miután kizárták a nappali világosságot, a pajtát kizárólag az a tucatnyi csupasz villanyégő világította meg, amelyeket a mennyezeti gerendákról lelógatott láncokra akasztottak.


  A tágas helyiség déli oldalán elhelyezkedő három üres box közül kettőnek az ajtaját acéllemezekkel erősítették meg. Az ajtók zsanérjait kicserélték erősebbekre, és elhelyeztek rajtuk két-két széles és vastag reteszt is.


  Miközben a férfiak kicserélték a pajta kapujának zárját, Ariel egy kis zsák almát vitt a lovaknak. Egy késsel négy részre vágott két almát, a darabokat odatartotta Királynő, a csinos kanca elé. Ezután Valentine-nak, a másik kancának is adott két almát. Utoljára Parancsnokot, a csődört etette meg, de neki három almát vágott fel.


  Parancsnok erőteljes, gesztenyebarna állat volt. Miközben Ariel odatartotta elé az almadarabokat, a kancák feléje fordították a fejüket, és halkan felnyerítettek – úgy viselkedtek, mintha arra biztatnák a csődört, fogadja el az ennivalót.


  – Gyorsak leszünk, gyorsabbak a szélnél! – súgta oda Ariel a lónak.


  Parancsnok, miközben az almát ropogtatta, Ariel szemébe nézett.


  – Sosem fogunk aludni – folytatta Ariel. – Végigvágtatunk a dombokon, a réteken, az erdei ösvényeken!


  Parancsnok felhorkantott, és kapálni kezdte a padlót. Ariel ámuldozva mérte végig. Milyen nagy! Milyen erős! Milyen csodálatos!


  – Oda megyünk, ahová csak akarunk, és levadásszuk őket! – mondta Ariel. – Semmi sem lesz képes megállítani minket! – Felemelte a kezét, megsimogatta a ló homlokát. – Mindent megölünk. Mindegyiküket megöljük! Mindegyiküket, az utolsó szálig!


  


  Harmincharmadik fejezet


  
    
  


  Hogy borzasztóan gyűlölnek engem!


  218-as szoba. A fiú az ágyban feküdt. Bryce Walker nyugtalanul járkált.


  Hogy borzasztóan gyűlölnek engem!


  Ha Bryce-ban volt is némi fenntartás azzal a gyanúval kapcsolatban, hogy a kórházban valahogy kísértetiessé vált a hangulat, hogy a személyzet közel sem olyan profi módon végezte a munkáját, mint előző este, hogy valami furcsa dolog van folyamatban az épület falai között – ha kételkedett volna a megérzéseiben, a kis Travis Ahernnel folytatott beszélgetést követően valamennyi kétsége szétfoszlott volna.


  A fiú ágya végében megállt két ápolónő. Megálltak a sötétben, és egyetlen szót sem szóltak, semmit sem csináltak, csak nézték Travist, figyelték őt. A kisfiú pedig úgy érezte, gyűlölik. Az incidens olyan mértékben összevágott Bryce saját, reggel szerzett tapasztalataival, hogy szinte azonnal sikerült szövetséget kötnie a gyerekkel.


  Ha valami tényleg történt, vagy történik a kórházban, ha a veszély, amelyet mindketten érzékelnek, tényleg valós, akkor neki kell felelősséget vállalnia Travisért. Ehhez először is azt kellett megtudnia, hogy a gyereket miért hozták be a kórházba.


  A kórlapon szereplő bejegyzések és a fiú beszámolója alapján arra lehetett következtetni, hogy Travis Ahern allergiás rohamot kapott, amelynek során annyira megdagadt a nyelve, hogy alig kapott levegőt. A vérnyomása úgy lecsökkent, hogy elvesztette az eszméletét. Az epinephrine-injekciók mentették meg az életét.


  Mivel a Rainbow Falls-i kórháznak nem volt külön allergológusa, Travis orvosa, Kevin Flynn, kórházba vitette a fiút, elvégezte rajta a szükséges vizsgálatokat, és injekció formájában beadott neki negyvenféle allergén anyagot. Travis esetében csak az eper és a macskaszőr váltott ki enyhébb reakciót. Dr. Flynn úgy döntött, várnak még, majd újabb injekciók beadásával folytatják a vizsgálatot.


  Mielőtt az orvos visszatért, Travis átesett egy második allergiás rohamon, amely még az előzőnél is rosszabb volt. Ha történetesen nem tartózkodik a kórházban, ebbe egészen biztosan belehal.


  A fiút azonnal diétára fogták, csak olyan ételeket kaphatott, amelyekre az első tesztek során nem bizonyult érzékenynek. A második komolyabb vizsgálatot a következő napra halasztották, de addig is elemezni kezdték az ebédjét, amit az allergén injekciók előtt fogyasztott el.


  A szigorú diéta ellenére Travisnél bekövetkezett a harmadik roham. Ez volt a legsúlyosabb. Ezúttal epinephrine-nel és antihisztaminokkal hozták rendbe. Egy darabig zavarodott volt, és az arca úgy bedagadt, hogy órákon keresztül ki se tudta nyitni a szemét.


  Dr. Flynn a rohamok gyakorisága miatt arra a következtetésre jutott, hogy az allergiás reakciót kiváltó anyag vélhetően a fiú ivóvizében van. Travis azon a napon nyolc-tíz pohárnyi csapvizet ivott.


  Az ágya mellől elvitték a kancsót, amit ezúttal víz helyett narancslével töltöttek meg. Palackos vízből, külön az ő számára jégkockát készítettek. Ezt követően nem jelentkezett újabb roham.


  A laboratórium megkezdte a csapvíz vegyelemezését, amely természetesen kiterjedt az ásványi anyagokra is. A város vízellátó rendszerében használatos, elsődleges tisztító vegyszer a klór volt. Az anyag mennyisége nem haladta meg az előírt normákat, valójában túlságosan kevés volt belőle a vízben ahhoz, hogy allergiás reakciót váltson ki, de a szakirodalomban feljegyeztek olyan eseteket, amikor ennyi is éppen elegendő volt a halált eredményező roham kiváltásához.


  Dr. Flynn már vagy két órája elvégezte Travisnél a klórtesztet is, de azóta nem került elő.


  – Amint kiderítik, hogy mire vagyok allergiás, mi az, amit nem ehetek, vagy nem ihatok, akkor hazamehetek. Addig nem – mondta Travis. – De most már tényleg szeretnék hazamenni.


  Grace Ahern, aki egyedül nevelte a fiát, minden este meglátogatta Travist. Napközben is szeretett volna beugrani hozzá, de mivel féltette az állását, ezt nem tehette meg, viszont telefonon folyamatosan tartották egymással a kapcsolatot.


  – De anya tegnap nem hívott – mondta Travis. – Amikor telefonáltam neki haza, csak a rögzítő felelt. A munkahelyi közvetlen számát is hívtam, de ott is csak hangposta volt. Pedig biztosan ott kell lennie!


  – Hol dolgozik?


  – A Meriwether Lewisban.


  – Az általános iskolában?


  – Igen. Ő a táplálkozási tanácsadó meg a séf. Anyukám nagyon jó szakács!


  – Felhívom a tudakozót, megszerzem a Meriwether központi számát, és megkérem az iskolatitkárt, hogy keresse meg neked anyukádat.


  Travis arca felragyogott az örömtől.


  – Az nagyon jó lenne!


  Bryce felemelte a kis asztalkán álló telefon kagylóját, a füléhez tartotta, de a megszokott hangjelzés helyett csak egy túlzottan, már– már bosszantóan kedves női hangot, egy előre rögzített üzenetet hallott: „A szolgáltatás ideiglenesen szünetel. Amennyiben hívást kíván kezdeményezni, kérjük, próbálja meg később. Köszönjünk a türelmét és a megértését.”


  


  Harmincnegyedik fejezet


  
    
  


  Miután Carson felhívta Erika Ötöst, Deucalion felállt a sakkasztaltól, és Arnie ölébe adta a kis Scoutot. Michaelre és Carsonra nézett.


  – Szedjétek össze a holmitokat, amire szükségetek lehet! igyekezzetek! A kocsiban várok.


  – Szerintem. Néhány fegyverre mindenképpen szükségünk lesz – mondta Michael.


  – Nagy fegyverekre – mondta Carson. – De hogyan megyünk el Rainbow Fallsba? A fegyvereket nem vihetjük fel a repülőgépre.


  – Nem menetrend szerinti járattal megyünk. Nem lesz csomagvizsgálat.


  – Charterrel? El tudod intézni?


  – A kocsinál várok rátok. Igyekezzetek!


  Anélkül, hogy használta volna az ajtót, a folyosót vagy a lépcsőt, Deucalion kilépett a dolgozószobából, és megjelent a garázsban.


  – Ilyenkor azt kívánom, bárcsak úgy születtem volna, hogy ösztönösen megértem az univerzum kvantumtermészetét – jegyezte meg Michael.


  – Én azzal is beérném, ha tudnád kezelni a mosógépet meg a szárítót!


  – Mit vársz tőlem? Ezek a gyártók teljesen egyformára csinálják mindegyiket!


  – Az a szerencsétlen szerelő valósággal zokogott.


  – Nevetett – mondta Michael.


  – Nevetett és zokogott – mondta Arnie. – Csomagoljatok! Scouttal odakint leszünk a konyhában, Mrs. Dolannel.


  Arnie feljebb emelte az ölében Scoutot, aki a szüleire nézve kijelentette:


  – Ga-ga-va-va-ga-ga-ba-ba!


  – Bámulatos! – mondta Michael.


  Felsiettek az emeletre, két kis táskába bepakolták a ruháikat és a személyes holmijukat, két nagy bőröndbe meg a fegyvereket és a muníciót.


  – Utálom ezt! – mondta Carson.


  – Ne már, jó móka lesz!


  – Nincs rendjén, hogy egy emberöltőn belül kétszer kell agyonütni Victor Frankensteint! – mondta Carson. – Na, tessék. El sem tudom hinni, amit mondok.


  – Rosszabb is lehetne.


  – Hogyan lehetne ennél rosszabb?


  – Bármerre nézel manapság, mit látsz? Mi látsz a tévében, a moziban, miről olvasol a könyvekben? Mostanában minden a vámpírokról szól. Unalmas! Ha most nekünk is vámpírokkal kellene vacakolnunk, esküszöm, inkább főbe lőném magam, aztán pokolba Montanával!


  – Talán most is azt kellene mondanunk, hogy pokolba Montanával.


  – És lőjük főbe magunkat?


  – És ne lőjük főbe magunkat.


  – Nos, tudod, itt most nem Montanáról van szó.


  – Tudom. Persze. Nem arról.


  – Most Scoutról van szó.


  – Az édes kis Scoutról. Meg Arnie-ról.


  – És Mrs. Dolanről – mondta Michael.


  – Azért Mrs. Dolanről nem annyira.


  – Na, jó, de egy kicsit azért róla is.


  – Egy kicsit. Rendben – bólintott Carson.


  – Az emberi faj jövőjéről van szó.


  – Na, azért ekkora terhet ne rakj rám!


  – De legalább tudjuk, hogy a jó oldalon harcolunk.


  – Szerintem ebben a menetben sem lesznek bírák.


  Michael becsukta a nagy bőröndöt.


  – Nincs olyan ruhám, ami elég meleg lenne Montanához.


  – Majd veszünk neked valami dzsekit, csizmát, miegyebet.


  – Remélem, nem kell cowboykalapot hordanom!


  – Mi a baj a cowboykalappal?


  – Idétlenül állna.


  – Pontosan olyan csodás lennél kalappal, mint bármi mással!


  – Csodás. Aha. A filmekben ilyenkor szokták megölelni egymást a szereplők. Találkozik az ajkuk. Csók. Szenvedélyes szeretkezés.


  – Lehet, hogy más filmekben így van, de ez egy Frankenstein– sztori, ne felejtsd el.


  Levitték a csomagokat a földszintre. Mindent a hátsó folyosón hagytak, átmentek a konyhába. Mary Margaret Dolan éppen almadarabokat mártogatott a tej-tojás keverékbe, megszórta őket fahéjjal, majd amikor elkészült, a tálcát bedugta a sütőbe. Herceg feszülten figyelte a mozdulatait.


  – Vajon el kell mondanom, mekkora ostobaságot csinálnak? – kérdezte Mary Margaret. – Elrepülni Montanába, egy újabb ügy miatt? Máris? Nos, én bizony kimondom. Ostobaság, amit tesznek! Hiszen még nem is aludtak!


  – Majd alszunk a gépen – mondta Carson.


  – És alszunk munka közben is, ha majd megérkezünk – mondta Michael.


  Arnie a pultnál állva forgatta az almadarabokat a tejes tojásba.


  – Minden rendben lesz veletek. Ezt már Scoutnak is megmondtam. Ti a végén mindig rendben vagytok. – A hangja furcsán riadt volt.


  Mary Margaretnek feltűnt a fiú hangulata.


  – Szóval, megint nekivágnak, és nem nyugszanak, amíg le nem fűrészelik maguk alatt az ágat?


  – A fűrészelést soha nem mi intézzük – felelte Michael. – Ezt rábízzuk az önként jelentkezőkre.


  – Magának mindig, mindenre van valami vicce? Nohát, én akkor ezt is kimondom: ennek a kis angyalkának apára és anyára van szüksége!


  Michael megpróbálta megnyugtatni a dadát.


  – Ez csak egy újabb ügy – mondta. – Nem olyan, mintha vámpírokra vadásznánk.


  Carson szerette volna ölbe venni és megszeretgetni Scoutot, de a baba mélyen aludt. A szülők nem tehettek mást, egy percre odaálltak a járóka elé, és lenéztek a gyermekükre. Úgy érezték, a szívük szakad meg attól, hogy el kell hagyniuk. Scout pukizott egyet álmában.


  Arnie még mindig az almadarabokat mártogatta. Carson látta, az öccse nem akar búcsúzkodni, és azt is észrevette, hogy könnyes a szeme, de tartani akarja magát – elhatározta, hogy nem fog sírni.


  – Vigyázz Scoutra – mondta Carson.


  Arnie bólintott.


  Carson megfogta Mary Margaret karját, megcsókolta az arcát.


  – Nem is tudom, mihez kezdenénk maga nélkül!


  Mary Margaret az alsó ajkába harapott, egy pillanatig mélyen Carson szemébe nézett, majd megkérdezte:


  – Ez most valami más, igaz, kislány?


  – Ó, csak egy kis munka, amit egy régi barátunk kedvéért végzünk el – mondta Carson.


  – Maga sem hazudik jobban, mint a saját lányaim annak idején, amikor még volt merszük hozzá, hogy megpróbáljanak becsapni.


  – Lehetséges. Belőlem viszont nem lenne jó apáca.


  Az előszobában, mielőtt felvették a csomagjukat, Carson egy pillanatra átölelte a férjét, a mellkasára hajtotta a fejét. Michael magához szorította.


  – Scout pukizott álmában – mondta Carson vagy fél perccel később.


  – Hallottam.


  – Olyan aranyos volt!


  – Igen – felelte Michael. – Tényleg aranyos volt.


  Carson nem mondott többet. Michael tudta, a feleségének nincs szüksége biztató szavakra, csupán arra, hogy magához ölelje, hogy segítsen neki túljutni az elválás fájdalmán.


  Mindketten tudták, mikor érkezett el az indulás pillanata. Egyszerre távolodtak el egymástól. Felvették a csomagjaikat, kimentek a garázsba.


  Deucalion már kinyitotta a Jeep Grand Cherokee csomagtartóját. A kocsi bal oldalán, a nyitott ajtónál várakozott.


  Michael és Carson betette a csomagtartóba a poggyászokat. Michael lecsukta a csomagtartót, Carson pedig odaállt Deucalion elé.


  – Én vezetek.


  – Ezúttal nem.


  – Mindig én vezetek!


  – Tényleg! – mondta Michael. – Mindig ő vezet.


  Deucalion beült a kormány mögé, becsukta az ajtót.


  – Szörnyek! – sóhajtott fel Michael. – Mit tehet az ember? Ezeknek is megvan a modoruk. – Beült a hátsó ülésre.


  Carson a sofőr mellé ült. Deucalion még ülve is óriási volt. Deucalion kihajtott a garázsból, a távkapcsolóval leeresztette az ajtót, majd az utcára érve balra fordult.


  – Hol van az a magánterminál? Hol szállunk fel a repülőgépre? – kérdezte Carson.


  – Mindjárt meglátod.


  – Meglep, hogy ilyen fesztelenül viselkedsz. Ha nem vetted volna észre, nappal van.


  – Az oldalsó ablakok sötétítettek. A dzsipben ülve nem olyan könnyű észrevenni engem. Egyébként is, San Franciscóban még én sem látszom furcsának.


  Megtettek néhány háztömbnyi távolságot.


  – Mondd csak, te mindig az engedélyezett sebességhatár alatt maradsz?


  – Helyben vagyunk – szólalt meg a hátsó ülésről Michael.


  – Ne türelmetlenkedj! – tanácsolta Deucalion a nőnek.


  – Nem türelmetlenkedem, csak éppen nem vagyok hozzászokva, hogy egy kétszáz éves öregúrral utazom, aki a hóna aljáig felhúzza a nadrágját, és azt hiszi, hogy a húszmérföldes óránkénti sebesség eszeveszett száguldás.


  – Nem húzom fel a hónom aljáig a nadrágomat, és pillanatnyilag a megfelelő pillanatot keresem a fordulóhoz.


  – Elég nehéz megmondani, mi van rajtad a fekete kabát alatt. Mondd csak, tudod egyáltalán, merre tartunk? Van navigációs rendszerünk. Ha gondolod, bekapcsolom.


  – Mindig ilyen a kocsiban? – kérdezte az óriás Michaeltől.


  – Mármint milyen? – kérdezett vissza Michael riadtan.


  – Kellemetlen.


  – Amikor ő vezet, akkor nem kellemetlen – mondta Michael. – Ha tövig nyomhatja a gázpedált, ha két keréken veheti be a kanyarokat, és szlalomozhat a kocsik között, akkor nem egyszerűen kedves, hanem úgy pezseg, mint a pezsgőben a buborék.


  – Akarod, hogy betápláljam a címet a navigátorba? – kérdezte Carson. – Mi a cím?


  Deucalion jobbra-balra nézelődve, lassan cirkált az utcán.


  – Tehát számodra fontos, hogy te ülj a kormány mögött. Hogy te kontrolláld a sorsod. És tudat alatti szinten talán azonosítod a sebességet és a biztonságot.


  – Tudom, elég idős vagy, és személyesen ismerhetted Sigmund Freudot – mondta Carson de szerintem minden, amit az öreg csinált, egy kalap szart se ér, szóval kímélj meg a pszichoanalízistől, légy szíves!


  – Csak egy elágazást keresek. Ah, megvan. Itt van előttünk. Most egy kicsit felgyorsítunk. Nem mehetünk kevesebbel ötvenhét mérföldnél, és nem mehetünk többel ötvenkilenc mérföldnél..


  A dzsip kilőtt. Elszáguldottak a sarokig, aztán olyan élesen kanyarodtak el, hogy a kocsi felszaladt a járdára, majd lezökkent róla. Amikor kiértek a fordulóból, San Francisco eltűnt. Valamilyen vidéki úton haladtak, körülöttük legelők és mezők. A mezőkön túl, jobboldalt erdős dombok emelkedtek. Távolabb fenséges hegyek emelték fel fejüket a vasszürke égre, amely keményebbnek tűnt, mint a gránitormok.


  – Montana – közölte Deucalion. Kihúzódott az országút szélére. – Szeretnéd átvenni, Carson?


  A nő alig kapott levegőt.


  – Az univerzum kvantumtermészetének intuitív megértése – mondta Michael a hátsó ülésen.


  Deucalion valószínűleg úgy gondolta, Michael ezekkel a szavakkal megmagyarázta a csodálatos utazást.


  – A legalapvetőbb szinten Montana olyan közel van San Franciscóhoz, mint egy könyv első oldala a huszadikhoz.


  – Igen – mondta Carson. – Most már szeretnék én vezetni.


  Amikor kiszállt a kocsiból, egy pillanatra kénytelen volt megkapaszkodni. Remegett a lába, és úgy érezte, nincs erő a térdében. Néhány mély lélegzetet vett. A hűvös levegő tiszta volt – még sosem szívott magába ilyen tisztát. Úgy érezte, a légzés kipucolja belőle az előző éjszaka fáradalmait, a Changgel való leszámolás stresszét.


  A kocsitól úgy húszlépésnyire csapatnyi jávorantilop legelészett az egyik réten. Legalább ötven példány. A bikák minimum fél tonnát nyomtak. A fejükön díszelgő csodálatos szarv királyi külsőt kölcsönzött nekik. Az előző nyáron született borjak még viszonylag kicsik voltak; mindegyik az anyja mellett maradt.


  Scout és Arnie légvonalban közel ezer mérföld távolságban volt, Carson mégis úgy érezte, olyan közel vannak hozzá, mint a borjak az anyjukhoz. Tudta, Deucalion nélkül képtelen lenne rá, hogy egy lépéssel vagy egy rövid autózással mellettük teremjen, valahogy mégis megnyugtatta a gondolat, hogy a térképen található legtávolabbi pont bizonyos értelemben nincs messzebb tőle, mint a szomszéd háza. A világ egymásra rétegelt rejtélyei bizonyították, hogy az élete és a tettei igenis sokat számítanak, mert a rejtély nem egyéb, mint a lényeg anyja.


  Deucalion kiszállt a Cherokee-ból, és a jármű fölött átnézve így szólt:


  – Beadtam a navigátorba Erika címét. Innen öt percre lakik. Rainbow Falls pár mérfölddel távolabb van.


  Kinyitotta a dzsip hátsó ajtaját, és beült a hátsó ülésre. Michael közben kiszállt. Carson beült a kormány mögé, becsukta az ajtót. Michael elfoglalta a szokásos helyét: beült Carson mellé.


  – Na, így már sokkal jobb – mondta.


  – Az – felelte Carson.


  – Tudod, ez azért furcsa. Egész éjjel nem aludtam, de most frissnek érzem magam, és nem vagyok álmos.


  Carson sebességbe tette a kocsit, és elindult az országúton.


  – Én sem. Talán a montanai levegő miatt van így. Az frissít fel minket.


  – Ennek semmi köze a montanai levegőhöz – mondta Deucalion a hátsó ülésről. – Meglehetősen sokat pihentetek, amíg ideértünk San Franciscóból.


  – De hiszen két perc alatt itt voltunk! – mondta Michael. – És én nem emlékszem rá, hogy aludtam volna közben.


  Deucalion előrébb hajolt, hogy megmagyarázza:


  – Az öt érzékszerv szubjektív szintjén az idő vektora mindig előrefelé halad, de a kvantumok szintjén az idő vektorának nincs határozott iránya, így az akaratunknak megfelelően tudjuk szabályozni. A múltba nem mehetünk vissza, hogy hatást gyakoroljunk a jövőre, viszont keresztülhaladhatunk a múlton, hogy eljussunk a jövőbe.


  – Ööö. Hát én ezt nem igazán értem – vallotta be Carson. – De nem is hiszem, hogy erre szükség van.


  – Képzeljétek el – folytatta Deucalion zavartalanul -, hogy számunkra az idővektor körívben mozgott, pár órára visszatért a múltba, azután megint előrejutott ahhoz a pillanathoz, amikor elindultunk. Eközben a térben közel ezer mérfölddel arrébb szállított bennünket. Ti nem érzékeltétek a múltba való visszatérést, se a jövőbe való előrejutást, mert gyakorlatilag ugyanabban a pillanatban érkeztünk meg, amikor elindultunk. Amikor szubjektív szinten semmit sem érzékeltetek, akkor olyan állapotba kerültetek, amely ugyanolyan hatást gyakorol rátok, mint a pihentető alvás.


  – Én inkább mégis azt gondolom, hogy a montanai levegő frissít fel minket – jelentette ki Carson rövid hallgatás után.


  – Én is – bólintott Michael.


  – Nem baj? – kérdezte a nő Deucaliontól.


  – Ha nektek ez okoz örömet.


  – Igen – felelte Carson. – Nekem ez okoz örömet.


  Michael mély lélegzetet vett, hangosan kifújta a levegőt.


  – Tiszta és friss!


  – Két egész hét tized mérföld után forduljon jobbra – közölte a navigátor kedves női hangon.


  


  Harmincötödik fejezet


  
    
  


  Az ebéd késett. Nagyon sokat késett! A segédápoló és az ápolónő, aki végül kihozta, nem próbált se mentegetőzni, se magyarázkodni.


  Miután meggyőzte a műszakvezető ápolónőt, Doris Makepeace-t, hogy Travis Ahern valójában az unokaöccse (ez természetesen nem volt igaz), Bryce Walker a fiú szobájában maradhatott, és oda kapta az ebédjét is. Az ételt a megszokott tálcákon hozták ki. A leves langyos volt, pedig letakarták a csészét, amiben felszolgálták. Bryce– nak nem volt túl sok étvágya, és úgy látta, ezzel Travis is hasonlóképpen van.


  Bryce negyedóránként megpróbálta felhívni Travis anyját a Meriwether Lewis általános iskolában, de újra és újra ugyanazt a géphangot hallotta, amely közölte vele, hogy a kórház vonalai ideiglenesen nem működnek.


  A döglött telefonvonal, a fiú BlackBerryjének elkobzása, a kórházi személyzet modora és viselkedése, a szellőzőjáraton keresztül hallott hangok mind-mind arra utaltak, hogy valami nincs rendjén a kórházban, hogy talán valamilyen összeesküvés zajlik, valami erőszakos cselekmény történt, és esetleg még nincs vége az ilyen eseményeknek. Bryce megpróbált magyarázatot találni arra, hogy a személyzetnek mi oka lehet arra, hogy a betegek ellen forduljon (főleg így, hogy a betegek közül sokan az ápolók barátai, szomszédai, ismerősei voltak); megpróbált rájönni arra, mi okozhatta a kórház dolgozóinál azt a személyiségbeli változást, amelyen látszólag átestek. Sorra pörgette a fejében a lehetőségeket, de elképzelni sem tudta, mi lehet a háttérben, mi lehet az oka annak, hogy korábban békés emberek egyszeriben erőszakossá változnak.


  Miután hallotta azokat a bizonyos hangokat, a kis Travisnek nem kellett elképzelnie semmit, ő már tudta a választ. Ő már az aktuális tömegkultúrán nevelkedett, a science-fiction filmeken és a képregényeken, így biztos volt abban, hogy Rainbow Fallst az idegenek szállták meg, olyan földönkívüli lények, amelyek képesek felvenni az általuk megölt emberek alakját, képesek beállni a helyükre.


  Bryce gondolkodásmódját egészen más típusú irodalom formálta, mint Travisét. A westernekben, amiket kölyökkora óta olvasott, és jó ideje írt, mindig jó és rossz emberek csaptak össze egymással. Ezek a sztorik minden esetben a bátorságról, a fenyegetésre adott válaszlépésekről és a megpróbáltatásokról szóltak. A western történetek a haza, az otthon, a család és az igazság szeretetére tanították meg őt, és arra, hogyan kell becsületesen, tiszteletre méltóan élni. A műfaj nem készítette fel arra, hogy szembeszálljon más bolygókról érkezett alakváltókkal, amelyek elsődleges célja az emberi faj kiirtása; olvasmányai valójában még arra sem készítették fel, hogy elképzeljen egy ilyen fenyegetést.


  Bár nem tudott előállni saját elmélettel, Bryce makacsul elutasította a fiú magyarázatait, bár úgy tett, mintha komolyan fontolóra venné azokat. Ahogy kinézett az ablakon, ahogy végigpillantott a háztetőkön, a távoli hegyeken, valahogy nem tudta elképzelni, hogy egy repülő csészealj éppen ezen a helyen szállt le. Abban is kételkedett, hogy ilyesmire valaha sor fog kerülni.


  A fiú felé fordult.


  – Egy kicsit szét kellene néznem, hogy kiderítsem, mi nem stimmel még. Beszélnem kellene egy-két beteggel, hátha ők is tudnak mondani valami érdekeset.


  Travis kihúzta magát az ágyban, és a mellkasához emelte ökölbe szorított kezeit.


  – Ne hagyjon itt! – Látszott rajta, szégyelli a félelmét. Kilencéves volt, félig-meddig már felnőttnek tartotta magát, és úgy gondolta, egy ilyen idős fiú nem retteghet az egyedülléttől.


  – Csak rövid időre megyek el – mondta Bryce. – Visszajövök. Muszáj felderítenem a terepet!


  A nap sugarai nagy nehezen keresztülfurakodtak a vastag felhőtömegeken, de annyi erő már nem maradt bennük, hogy az ablakokon átjutva fénybe borítsák a szobát. Az energiatakarékos villanyégők olyan rideg fényt sugároztak, hogy minden komornak és kopottnak látszott. Travis arca is mintha sápadtabb lett volna, mint korábban. A rohamok során megdagadt az arca, a szeme körül halvány, lilás foltok jelentek meg, amelyek miatt valahogy viharvertnek látszott.


  – Együtt is felderíthetnénk a terepet – mondta halkan.


  – Nem, fiam, ez nem fog működni. Ha egyedül megyek, akkor csak egy magányos vénembert látnak, aki sétálgat, hogy valamilyen társaságot találjon magának. Ha ketten megyünk, akkor úgy festenénk, mint egy gyanakvó páros, amely bizonyítékokat keres a feltételezéseire. Ha valóban az történt, amit gondolsz, akkor szerintem a legkevésbé sem akarjuk gyanakvóvá tenni ezeket a lényeket.


  Travis elgondolkodott, és végül bólintott.


  – De azért ne legyen távol sokáig!


  – Nem leszek.


  – És ha visszajön.


  – Vissza fogok jönni!


  – Jól van. Amikor visszajön, honnan fogom tudni, hogy tényleg maga az?


  – Én leszek, Travis. Ne aggódj.


  – De honnan fogom tudni?


  – Amikor először beléptem ide, rögtön tudtad, hogy valódi vagyok. Legközelebb is tudni fogod. – Bryce az ajtóhoz ment. Visszanézett Travisre. Kinyújtotta a kezét, felfelé tartotta a hüvelykujját. A fiú nem viszonozta a gesztust, komoran bámult maga elé.


  


  Harminchatodik fejezet


  
    
  


  Amikor már jó két perce állt a LaPierre ház ablakában, a szeme előtt a messzelátóval, amikor már alaposan megnézhette magának Nummy házát, Mr. Lyss megszólalt:


  – Mindkét járőrkocsi elmegy, de mindkettőben csak egy zsaru ül. Ez azt jelenti, hogy kettő itt maradt a házadban.


  – Vajon mit keresnek az én házamban? – töprengett Nummy.


  – Téged akarnak elcsípni, Őszibarack. Vissza akarnak vinni a dutyiba, és be akarnak hajítani a cellába, hogy az az izé pépet csináljon belőled.


  – De ez így nem igazságos, igaz? Én semmi rosszat nem tettem!


  Mr. Lyss elfordult az ablaktól, félretette a messzelátót.


  – Itt most nem arról van szó, hogy mit csináltál, hanem arról, hogy mit láttál. Nem engedhetik, hogy szabadon mászkálj, mert láttad, mi történt a cellában.


  – Én nem is tudom, hogy mit láttam! Ami ott történt, azokkal az emberekkel, az csúnya és félelmetes dolog volt, de senkinek sem mondanám el, mert nem tudom, hogyan mondhatnám el. Különben is, az emberek úgysem hinnének nekem, mert az vagyok, ami vagyok. Tudja, ütődött. Ha esetleg még nem vette volna észre.


  – Már feltámadt bennem a gyanú, hogy esetleg az vagy. – Mr. Lyss visszament a fiókos szekrényhez, hogy kiválasszon magának egy szvettert.


  Nummy leült szegény Fred ágyának szélére.


  – Egyfolytában azt a hölgyet látom.


  – Milyen hölgyet?


  – Azt, aki kinyúlt a rácsok között, és arra kért, hogy mentsem meg őt. Most szomorú vagyok, hogy nem mentettem meg.


  – Te ütődött vagy. Az ütődöttek nem elég okosak ahhoz, hogy megmentsenek másokat. Ne izgasd magad miatta!


  – De maga nem ütődött!


  – Nem, én nem vagyok az. De én sem menthettem meg azt a hölgyet. Én rossz ember vagyok. A rosszak között is a legrosszabb, márpedig a rossz emberek nem szoktak megmenteni másokat. – Mr. Lyss elfordult a szekrénytől, felemelt egy piros szvettert, amin narancssárga meg kék csíkok voltak. – Ehhez mit szólsz?


  – Ez szörnyen rikító színű, uram!


  – Igazad van. Nem kell felhívni magamra a figyelmet. – Mr. Lyss a padlóra hajította a szvettert.


  – Maga miért rossz ember? – kérdezte Nummy.


  – Azért, mert ehhez értek. Ahhoz, hogy rossz ember legyek. – Mr. Lyss újabb ruhadarabokat dobott a padlóra.


  – És hogy kezdett el érteni a rossz emberséghez?


  – Ez nálam természetes adottság.


  – Az egész családja rossz emberekből áll?


  Mr. Lyss felemelt egy világosbarna szvettert, amin sötétbarna kockák voltak.


  – Szerinted ez jól állna nekem?


  – Már megmondtam, hogy én nem tudok hazudni!


  Mr. Lyss homlokráncolva nézett a szvetterre.


  – Ezzel meg mi a baj?


  – Nincs vele semmi baj, uram.


  – Aha. Értem. Azt akarod mondani, hogy olyan rusnya disznó vagyok, akinek semmi sem állna jól.


  – Nem akartam ezt mondani, uram.


  Mr. Lyss a székre tette a szvettert. A szekrényből elővett egy khakiszínű nadrágot; ezt a szvetterre tette.


  – Most mit fogunk csinálni? – kérdezte Nummy.


  – Ha a bejárati ajtón megyünk ki – mondta az öregember, miközben az egyik fiókból előhalászott egy pár zoknit -, akkor a zsaruk, akik a házadban maradtak, esetleg meglátnak minket. Szóval, vagy az ablakon mászunk ki, a ház túlsó oldalán, vagy megvárjuk, míg besötétedik.


  – És mi lesz Normannel?


  – Egyfolytában rajtad jár az eszem. Nem sok értelme lenne, ha magammal vinnélek, de azért még gondolkodom rajta, szóval, ne szórakozz velem, jó?


  – Én nem szórakozom, csak érdekel, hogy mi lesz a kutyámmal. Normannel.


  – Miatta ne aggódj! Ő remekül van.


  – Odaát van. Egyedül. Azokkal!


  – Szerinted mit csinálhatnak vele? Bedobják a tóba, vagy mi? Norman egy játékkutya, te meg lehet, hogy ütődött vagy, de azért ne legyél már ennyire hülye, jó?


  – Elnézést.


  – És ne kérj állandóan elnézést! Most például mi miatt kértél elnézést? Mondd meg. Szerinted büdös vagyok?


  – Nem szép dolog elmondani az embereknek, mi a hibájuk.


  – Akkor most próbálj meg vagány lenni, és beszélj! Mondd meg, ha büdös vagyok!


  – Biztos vannak olyan emberek, akiknek nem tetszene a maga szaga.


  – Kicsodák? Milyen emberek? Milyen embereknek nem tetszene a szagom?


  – Magának biztos tetszik a saját szaga, de vannak olyan emberek, akiknek nem tetszene.


  Mr. Lyss összeszedte a kiválasztott ruhákat.


  – Akkor lezuhanyozom, mielőtt átöltözöm. Ne is próbálj lebeszélni róla!


  Nummy követte az öregembert, egészen a fürdőszoba ajtajáig kísérte.


  – És mi van akkor, ha megszólal az ajtócsengő, miközben maga zuhanyozik?


  – Akkor nem csinálsz semmit.


  – És ha csörög a telefon?


  – Akkor nem veszed fel.


  – És ha Mrs. Trudy LaPierre hazajön?


  – Nem fog hazajönni.


  – És ha.


  Mr. Lyss szembefordult Nummyval. Az arca olyan torz és mérges volt, hogy tényleg úgy nézett ki, mint a világ leggonoszabb embere.


  – Hagyd már abba! Maradj távol az ablakoktól, ülj le valahová! Dugd a fejed a seggedbe, és addig ki ne húzd onnan, amíg nem szólok! Legyen már egy kis eszed, te semmirekellő, nyomorult, retardált barom!


  Az öregember bement a fürdőszobába, becsapta maga mögött az ajtót.


  Nummy egy percig mozdulatlanul állt. Még fel akart tenni pár kérdést, akár az ajtón keresztül is, de aztán úgy gondolta, ez nem lenne túlságosan jó ötlet. Átment a konyhába, körbejárta a helyiséget, mindent szemügyre vett.


  – A kapkodás sosem jó. Lassan járj, tovább érsz! Használd az eszed, és maradj ki a bajból!


  Nem csörrent meg a telefon.


  Nem szólalt meg az ajtócsengő.


  Minden rendben lesz.


  


  Harminchetedik fejezet


  
    
  


  Amikor Bryce kilépett a 218-as szobából, senki sem tartózkodott az ápolónők pultjánál. Doris Makepeace a folyosón volt, Bryce-nak háttal haladt, és egy hirtelen fordulóval eltűnt az egyik szobában.


  Sehol egy ápolónő, sehol egy segédápoló vagy betegszállító. A kórház folyosója szokatlanul és nyugtalanítóan csendes volt. Bryce– nak olyan érzése támadt, hogy a szokásosnál kevesebben vannak szolgálatban, és a megmaradt személyzet komoly erőfeszítéseket tesz annak érdekében, hogy fenntartsa a normalitás látszatát, elfedje a vélhetőleg aggasztó igazságot.


  Mivel a pultnál nem volt senki, Bryce-nak lehetősége nyílt arra, hogy észrevétlenül a lépcsőhöz menjen. Az alsó szinten is szét akart nézni, hogy kiderítse, a helyzet az egész kórházban ugyanolyan-e, vagy csak az ő emeletükön vannak problémák.


  Az épület alakja egy szögletes U betűre emlékeztetett. A három szárny egyforma hosszú volt, az egyik észak-déli, a másik kelet nyugati irányban helyezkedett el. A fő szárnyban volt a központi lépcsőház és a lift, a másik kettőben csak lépcsőn lehetett közlekedni a szintek között. Bryce-hoz az épület délig oldalán lévő folyosó volt a legközelebb, ezért ezen indult el.


  Elhaladt két szoba mellett, amelynek tárva-nyitva volt az ajtaja. Belesett a betegekre. Figyelembe véve, hogy milyen napszak volt, meglepően sokan aludtak. Néhány helyen bekapcsolták a tévét. Az ágyak mellett itt-ott látogatók üldögéltek, akik arra vártak, hogy beteg ismerősük felébredjen.


  Bryce-nak eszébe jutott, szólnia kellett volna Travisnek, tegyen úgy, mintha bevenné az ápolónő által hozott gyógyszert, de ne nyelje le, tartsa a szájában, és amikor az ápolónő kimegy a szobából, gyorsan köpje ki.


  A déli folyosón Bryce átment a nyugati oldalra, ahol egy felirat mutatta, hol van a vész esetén használandó lépcső. Lesietett, lejutott a földszintre.


  Ez volt a kórház központi szintje, itt volt az előtér, itt sorakoztak az ajándékboltok, de itt helyezkedtek el a műtők és a laborok is. Természetesen ezen a szinten is voltak betegszobák.


  Bryce résnyire kinyitotta az ajtót, kilesett, és megállapította, hogy jól emlékezett: valóban a technikai szárnyban volt, azon a helyen, ahol az MRI-k és a röntgengépek voltak, ahol végrehajtották a műszeres vizsgálatokat. Az épületnek ebben a szárnyában a páciensek nem közlekedhettek a saját lábukon: az állapotuktól függetlenül kerekes székbe kellett ülniük, hogy valamelyik betegszállító vagy ápoló áttolja őket arra a helyre, ahol lenniük kellett.


  Bryce tisztában volt vele, hogy mekkora kockázatot vállal, és valószínűnek tartotta, hogy le fog bukni, de feltett szándéka volt, hogy mielőtt visszakísérik a saját szobájába, még szétnéz az alagsorban. A hangok, amelyeket a szellőzőjáraton keresztül hallott, mintha nagyon-nagyon távolról érkeztek volna, de mivel valamennyire ismerte a kórház felépítését, megállapította, hogy csakis az alagsorban lehetett a forrásuk.


  Becsukta az ajtót, és elindult lefelé a lépcsőn. Az alagsori folyosóra nyíló ajtón egy szigorú feliratot látott: „A vészkijárat lezárása tilos!” Lenyomta a kilincset. Az ajtó nem nyílt ki. Újabb próbát tett. Nem járt sikerrel.


  Hallotta, hogy az ajtó túlsó oldalán valaki kulcsot helyez a zárba. A félelem egyetlen pillanatra megbénította, de azután megfordult, és kettesével szedve a fokokat felrohant a lépcsőn. Amikor már úgy érezte, biztonságban van (aki kilépett az ajtón, már nem láthatta meg), gyorsan lerántotta lábáról a papucsot, ami menekülés közben óriási zajt csapott.


  Az ajtó lassan kinyílt. Bryce nesztelenül feljebb ment a lépcsőn. Megérkezett a földszintre. Kezét az ajtó kilincsére tette. Megállt.


  Lépteket hallott. Közeledő, felfelé tartó lépteket! A hangokból ítélve az alagsori ajtó nem csukódott be, vagyis van odalent valaki, aki kitámasztja.


  Fogalma sem volt, ki rendelte el a vészkijárat lezárását, de azt tudta, az illető nem bízott meg a zárban: a jelek szerint őrt állított az ajtó túlsó oldalára.


  Bryce visszafojtotta a lélegzetét, és feszülten figyelt. A felfelé tartó őr megállt, ő is hallgatózott.


  Az alagsorból elfojtott sikoly hallatszott. A hang éppen olyan iszonyú, éppen olyan fájdalmas volt, mint a korábban, a szellőzőjáraton keresztül hallott kiáltások.


  Az alagsori ajtó becsukódott. A sikolyt mintha elvágták volna.


  Bryce nem tudta megállapítani, hogy az őr visszatért-e az alagsorba, vagy még mindig az ajtó innenső oldalán van. Moccanni sem mert, nehogy zajt csapjon, és ezzel elárulja magát. A szíve olyan hevesen zakatolt, hogy ezen a vad dörömbölésen kívül mást nem hallott. A lépcsőfordulóra meresztette a szemét, várta, hogy rávetül egy árnyék, vagy hogy a korláton megjelenik egy kéz. A betonpadlót egyre hidegebbnek érezte a talpa alatt.


  


  Harmincnyolcadik fejezet


  
    
  


  Brian Murdock, a 108-as szoba lakója látott vagy hallott valamit, amit nem lett volna szabad. Senki sem tudta, mitől ijedt meg, de félt, mert ledobta a pizsamáját, gyorsan felvette az utcai ruháját, amit akkor akart viselni, amikor hazaeresztik, és megpróbálta észrevétlenül elhagyni a kórházat.


  Ginger Newbury nővér összetalálkozott vele, felismerte, és közölte vele, a páciensek nem hagyhatják el önkényesen az intézményt, aki ilyet tesz, az súlyosan megsérti a kórház szabályzatát. Brian Murdock válasz helyett félrelökte maga elől a nővért, és futásnak eredt. Ginger Newbury hangos kiáltozással hívta a biztonságiakat.


  Normál esetben a biztonságiak nem őrizték a kórház kijáratait. Normál esetben Cory Webber gondnok nem végzett biztonsági feladatokat. Most azonban minden más volt, minden megváltozott – még Cory Webber számára is. A szokásos gondnoki kezeslábasát viselte, és szokás szerint nála volt a vödre, a felmosó fája meg a kis kocsija, amin a többi szerszámát tartotta. A kocsira azonban ezúttal felkerült egy flakon könnygáz, meg egy gumibot is. Annak ellenére, hogy úgy tett, mintha a megszokott feladatát végezné, mintha csakis az érdekelné, hogy tiszta legyen a padló, valójában szolgálatot teljesített: neki kellett vigyáznia arra, hogy senki se hagyhassa el az épületet a személyzeti folyosón keresztül. Ez volt az a folyosó, amelyről a személyzeti étkezde és az ápolónők pihenőszobája nyílt; ez volt az a folyosó, amelynek hátsó ajtaján keresztül a személyzeti parkolóba lehetett kijutni.


  Amikor Brian Murdock berohant erre a folyosóra, nyomában egy segédápolóval, név szerint Vaughn Nordlingerrel, Cory Webber eldobta a felmosó fáját, a kis kocsihoz ugrott, és felkapta a könnygázas flakont.


  Murdock mindkét kezében fegyvert tartott: egy-egy rácsdarabot, amit valahogy sikerült lefeszítenie a kórházi ágyáról. Amikor meglátta Coryt, mindkét tárgyat feléje hajította. Az első rácsdarab mellbe találta a gondnokot, a második az arcába csapódott. Cory Webber hátratántorodott.


  A folyosó végén Murdock keresztülviharzott az ajtón, amit nem tartottak zárva, mivel a Közösség tagjai folyamatosan használták, ezen keresztül jöttek-mentek. Murdock kijutott az épületből, kiszabadult – de ennek nem örülhetett sokáig, mert Vaughn és Cory gondolkodás nélkül üldözőbe vette.


  Vaughn előrevetődött, elkapta a menekülő férfi zakójának szélét, rántott rajta egyet. Murdock elvesztette az egyensúlyát, végigvágódott a járdán, de erős és fiatal ember volt, ezért rögtön felpattant, és rávetette magát a segédápolóra.


  Ekkor jelent meg Cory. Felemelte a gumibotot, és célba vette Murdock tarkóját, ám csak a válla közötti részt találta el. Az ütés még így is elég erősnek bizonyult, mert Murdock eleresztette Vaughnt, és hanyatt dőlt az aszfalton.


  Murdock segítségért akart kiáltani, de mielőtt erre sor kerülhetett volna, Cory ismét lecsapott rá a gumibottal. Ezúttal a torkát találta el. A szökevény megpróbálta maga elé tartani a kezét, ám Cory ekkor teljes súlyával ránehezedett a torokra szorított gumibotra. Murdock felhördült, de azután hirtelen elhallgatott.


  A Közösség néhány tagja jelent meg Murdock körül. Ketten lerángatták róla Coryt, bár erre valójában semmi szükség nem volt. Valaki felszólította, hogy adja át a gumibotját. Cory természetesen engedelmeskedett.


  Csak ezt követőn fogta fel, hogy Murdock meghalt. Nem csupán a torka zúzódott szét, az arca is beszakadt. Cory Webber nem emlékezett rá, hogy belecsapott volna a szökevény arcába.


  * * *


  
    
  


  Miközben arra várt, hogy Mr. Walker visszatérjen (aggódott, hogy soha többé nem fogja látni az öreget, vagy hogy aki visszajön majd, az nem lesz azonos a valódi Mr. Walkerrel), Travis Ahern nyugtalanul járkált a szobájában. Időnként telefonálni próbált, de a vonalak még mindig nem működtek. Néha kilesett a folyosóra, de senkit sem látott.


  Éppen az egyik ablak előtt állt, amikor meglátott egy embert. A férfi fiatal volt és erősnek látszott, és a jelek szerint a kórházból próbált kimenekülni. Ketten követték. A menekülő ember utcai ruhát viselt, az egyik üldözője olyan fehéret, mint az ápolók, a másikon pedig szürke kezeslábas volt – úgy nézett ki, mint egy gondnok, vagy egy takarító.


  A két üldöző rávetődött a menekülő emberre. A takarítónál volt valamilyen bot vagy bunkó. Leütötte a civil ruhás férfit, aztán ismét lesújtott rá, és újra, meg újra, meg újra.


  Travis nem akarta látni a borzalmas jelenetet, de egyszerűen képtelen volt félrefordítani a fejét. Ez nem lehet igaz! Egy embert nem lehet így agyonverni! Travis még sosem látott gyilkosságot.


  Most, hogy végignézte annak az embernek a megölését, hiába volt távol, olyan iszonyatos élményben volt része, hogy hirtelen úgy érezte, kiszáll a lábából az erő. Kénytelen volt megkapaszkodni az ablakpárkányban, különben összerogyott volna.


  Ápolónők, biztonsági őrök, kórházi emberek rohantak ki a parkolóba. Kivették azt a bunkót a takarító kezéből, és úgy gyűltek a szétvert ember köré, mintha aggódnának, de valójában csak el akarták takarni őt azok elől, akik – Travishez hasonlóan – esetleg az ablaknál vannak.


  Aztán megjelent egy ápoló meg egy orvos. Egy kerekes hordágyat hoztak magukkal. Az orvos Kevin Flynn volt, Travis doktora. Flynn és az ápoló az egyik biztonsági őr segítségével felemelte a halott embert a hordágyra.


  A takarítóval senki sem foglalkozott. Nem fogták le, nem bilincselték meg, a jelek szerint nem akarták átadni őt a rendőröknek.


  Egy külső szemlélő, aki nem nézte végig az egész jelenetet, azt gondolhatta, valaki szívrohamot kapott a járdán, a parkoló előtt, de szerencsére kéznél volt a segítség. Az üldözés és a menekülő ember agyonverése talán egy percig tartott, és elképzelhető volt, hogy Travisen kívül senki sem látta.


  Az egyik ápolónő a kórház felé fordult, és ügy nézett fel, mintha a tekintetével az ablakokat fürkészné, mintha esetleges szemtanúkat keresne. Travis gyorsan ellépett az ablak közeléből. Hátrálni kezdett, beleütközött a karosszékbe. Kis híján elesett, de végül csak lezökkent a székre.


  Fogalma sem volt, hová bújhatna.


  Várta, hogy bejön hozzá dr. Flynn, bejönnek a biztonsági őrök, és bejön az a takarító is, és a kezében ott lesz a bunkó. De semmi sem mozdult. Egyetlen nesz sem hallatszott az emeleten.


  A székben ülve kinézett az ablakon, de csak a szürke eget látta. A felhők mintha vasból lettek volna. Az anyjára gondolt, megpróbálta elképzelni őt a munkahelyén, a Meriwether Lewis általános iskola konyháján, de valahogy nem sikerült a dolog. Ekkor megpróbálta maga elé képzelni az anyja kocsiját, a hétéves Hondát, aminek egy kicsit be van nyomódva a lökhárítója. Megpróbálta beleképzelni a kocsiba az anyját; megpróbálta elképzelni, hogy éppen a kórház felé tart, éppen hozzájön. Ez sem sikerült; a képzelete ismét cserbenhagyta.


  Lehunyta a szemét, a kezébe temette az arcát, és megpróbálta felidézni az anyja vonásait. Ezúttal sikerült. Lelki szemei előtt megjelent az arc, de hiába próbált mosolyt varázsolni rá, kifejezéstelen maradt. Az anyja szeme éppen olyan szürke és komor volt, mint az ablak mögött sűrűsödő vasfelhők.


  


  Harminckilencedik fejezet


  
    
  


  Frost a Memorial Park egyik padján ült, és úgy tett, mintha elmélyülten figyelné a galambokat, amelyek a közeledő tél hatására sárgásszürkévé aszalódott fűszálak között keresgélték a magokat.


  A madarak bólogatva, elegáns léptekkel járkáltak. A többségük sötét színű volt, csak néhány világosabb szürke akadt közöttük. Frost nagyon meglepődött, amikor megtudta, hogy nem mindegyikük vándorol délre, van közöttük olyan is, amelyik egész évben a városban, a környéken marad. Mindig úgy gondolta, a montanai tél túlságosan kemény az élőlények számára, maximum a baglyok, a sasok, a pulykák meg a fácánok bírják ki.


  Már három napja tartózkodott Rainbow Fallsban és környékén, és eddig annyit sikerült megállapítania, hogy az október eleji éjszakák is kellemetlenül csípősek.


  A First National Bank épületének homlokzatán elhelyezett kijelző szerint plusz tizenhárom fok volt, Frost azonban valahogy hidegebbnek érezte a levegőt. Bélelt csizmát, farmert és sídzsekit viselt, és egyfolytában az járt a fejében, hogy bölcsebb lett volna, ha valamilyen hosszú alsót is magára húz. Sosem bírta a hideget; ha választania kellett volna, hogy egy sivatag szélén álló kunyhóban, vagy egy havas vidéken, egy elegáns panzióban töltse a szabadságát, esetleg majd annak idején a nyugdíjas éveit, egészen biztos, hogy az előbbi mellett dönt. Sokszor úgy érezte, nem bír létezni a nap melege nélkül.


  Harmincöt éves volt, de kételkedett abban, hogy megéri a nyugdíjat. Olyan ügyön dolgozott, hogy már akkor is szerencsésnek tarthatta magát, ha a következő néhány napot túléli. Persze, az öregkort éppen olyan kevéssé találta vonzónak, mint a hideget: már régóta úgy látta, ha az ország abba az irányba halad tovább, amelyikbe tart, akkor a legtöbb ember esetében a pihenés elvileg „aranyló” évei kemények lesznek, akár a vas, és legalább olyan rozsdásak is.


  Frost már jó öt perce tett úgy, mintha érdeklődve figyelné a galambokat, amikor a kanyargós ösvényen végre feltűnt Dagget, aki egy pálcikás jégkrémet nyalogatott.


  Kettejükben sokkal több volt a közös vonás, mint az eltérő; például mindketten imádták ugratni a másikat. Dagget éppen olyan jól érezte magát Montanában, mint Key Westen, és ezt azzal próbálta hangsúlyozni, hogy egy szál ingben sétált végig a parkon.


  Nem messze Frost padjától egy szemeteskuka állt. Dagget úgy állt meg mellette, mintha ki akarná dobni a jégkrémje pálcikáját, amin már alig maradt valami, amit megehetett volna.


  Mivel senki sem volt a közelben, Dagget megkérdezte:


  – Ez most elég meleg neked?


  – Azt hiszem, egyre melegebbé válik – felelte Frost.


  – Szerintem is. Na és, ma délelőtt foglalkoztál a zsarukkal?


  – Igen. Belehallgattam a beszélgetéseikbe. Most nemcsak a szokásos dolgokról volt szó.


  – Hát igen. Meg nem is úgy cseverésznek, mint szoktak. Pattognak a parancsok, és akinek nem muszáj, az meg se szólal. Mi ez a kód, amit használnak?


  – Nem tudom. Megpróbáltam feltörni a laptopommal, de nem igazán sikerült.


  – Szóval ezúttal az informátorunk tényleg nem csupa marhaságot próbált beadni nekünk.


  Sajnos, abból az információból, amely miatt elkezdték ezt a nyomozást, nem igazán lehetett következtetni arra, hogy mi folyik Rainbow Fallsban; lényegében csak annyit tudtak, hogy valami nagyon fontos dologról van szó.


  – Jarmillo rendőrfőnök egyfolytában mozog – mondta Frost. – Járt a kórházban. Az általános iskolában. A középiskolában. Aztán kiment a város határába, abba a roadhouse-ba. Nem igazán értem, hogy ezeknek a helyeknek mi közük lehet a rendőrségi munkához.


  Jarmillo kocsijában elhelyeztek egy jeladót, ennek és egy műholdas rendszernek a segítségével folyamatosan nyomon tudták követni a rendőrfőnököt.


  A parkban, az egyik ösvényen megjelent egy középkorú, gördeszkás fickó. A szakálla gondozatlan volt, hosszú haját egy kék zsinórral fogta lófarokba. Khakiszínű nadrágot, két flanelinget és kucsmát viselt. Úgy száguldott el a pad előtt, hogy rá se nézett Frostra meg Daggetre.


  – Csak egy lúzer? – kérdezte Dagget.


  – Az. Biztosan.


  – Persze. Biztosan. De nekem akkor is olyan érzésem van, hogy tudják, kik vagyunk.


  – Miért? – kérdezte Frost. – Átkutatták a szobádat, vagy valami hasonló?


  Dagget a szemetesbe dobta a jégkrém pálcikáját.


  – Nincs rá különösebb okom, csak. furcsa érzésem van. Nem tudom elmagyarázni.


  Mindketten FBI-ügynökök voltak, mindketten az ügynököknek ahhoz a fajtájához tartoztak, akikről még az igazgató sem tud, akiknek a neve soha, egyetlen hivatalos jelentésben sem tűnik fel.


  – Szerintem senki sem foglalkozik velünk – mondta Frost. – Egyébként éppen azt akartam javasolni, hogy dolgozzunk együtt. Azt hiszem, biztonságos. Ha te is akarod.


  – Rendben – mondta Dagget. – Jól van, legyen így! Már csak azért is, mert olyan érzésem van, hogy hamarosan szükségünk lesz egymásra. Arra, hogy fedezzük egymást.


  A galambok, mintha vezényszóra tennék, hirtelen a levegőbe emelkedtek, és dühös szárnycsapásokkal elrepültek.


  


  Negyvenedik fejezet


  
    
  


  Michael menet közben felhívta Erika Swedenborgot, és közölte vele, hogy úton vannak, néhány percen belül megérkeznek hozzá. Mivel alig egy órával korábban, amikor először beszéltek telefonon, még San Franciscóban voltak, ezzel a bejelentéssel komoly meglepetést okozott Erikának.


  – Kedves öreg barátunk ismert egy rövidebb utat – magyarázta Michael. – Ráfordultunk Sohaföldjére, aztán Seholsincsnél tettünk egy balos kanyart, és már itt is vagyunk.


  – Kétszáz métert egyenesen, azután forduljon jobbra – mondta a navigátor géphangja, amikor Michael bontotta a vonalat.


  A murvával felszórt bekötőutat hatalmas fenyők szegélyezték. Csakhamar meglátták azt az acélcsövekből készült kaput, amiről Erika korábban beszélt nekik. Carson megállt a kapu előtt, leeresztette a kocsi ablakát, megnyomta a kapucsengőt, és közben belenézett az egyik oszlop tetején elhelyezett biztonsági kamera lencséjébe. A kapu kitárult.


  A nő az elülső verandán várt rájuk.


  Carson Louisianában már találkozott Erika Négyessel. Az ötös verzió a négyes pontos mása volt. Victor gyűlölte az emberi fajt, de a szépérzéke már nem is lehetett volna kifinomultabb. Erika pontosan olyan volt, amilyennek a rómaiak Dianát, a hold és a vadászat istennőjét képzelték: makulátlanul szép, kecses és elegáns, csak úgy sugárzott belőle a fizikai vitalitás.


  A bemutatkozást a verandán intézték el.


  – Meglepő, hogy találkozunk – mondta a nő Deucalionnak.


  – És az is, hogy mindketten élünk – felelte Deucalion.


  – Annak idején. Ő már akkor is olyan volt, amilyen most?


  – Megvolt benne a büszkeség és a romlottság iránti vonzalom – mondta Deucalion. – A büszkeség azóta arroganciává változott. Az arrogancia a kegyetlenség apja. De kezdetben volt benne idealizmus is, meg remény, hogy változtatni tud az emberek helyzetén.


  – Utópisztikus elképzelések. Ezek mindig pusztuláshoz vezetnek. Vér, halál, borzalom. És te, te már kétszáz éve egyedül vagy. Hogy bírtad ki?


  – Eleinte a düh és a bosszúvágy éltetett. A gyilkosságok, a brutalitás. De aztán fokozatosan ráébredtem, hogy kaptam valamit, amit mások nem. Egy ajándékot: a lehetőséget. Azzá válhattam, amivé akartam. Jobbá változhattam. A düh sokszor olyan, mint egyfajta büszkeség. Hátat fordítottam neki, mielőtt olyan vadállattá váltam volna, mint ő.


  Carson könnyeket fedezett fel Erika szemében. Gyanította, Victor nem igazán örülne annak, hogy a New Orleansban létrehozott teremtményei egyikében van annyi empátia, hogy képes meghatódni egy másik személy gyötrelmén. Victor szerint az empátia a gyengeség bizonyítéka volt, olyan érzelem, amely a gyengéknek és az ostobáknak való.


  Erika bevezette a vendégeket a házba. A konyhába mentek be, ahol kellemes kávéillat terjengett a levegőben. Az asztalra egy nagy tálca süteményt készítettek ki.


  Kávé és sütemény Frankenstein szörnyével és Frankenstein menyasszonyával. Carson nem lepődött meg, amikor látta, hogy Michael elmosolyodik, azt viszont furcsának találta, hogy képes uralkodni magán – képes csendben maradni.


  Leültek az asztalhoz, kávézgatni kezdtek. Abban a pillanatban nem az aktuális krízis volt számukra a legfontosabb, sokkal jobban érdekelte őket az, Erika hogyan került erre a helyre.


  Erika biztosra vette, hogy Victort megölték azon az éjjelen, amikor elszökött tőle. Nem sújtotta le a dolog, valójában örült neki, mert tudta, csak Victor halála szabadíthatja meg őt az abszolút engedelmesség beléje programozott béklyóitól.


  Azon az esős éjszakán, két évvel korábban, amikor Victor birodalma kezdett darabjaira hullani. Erika bement a kertvárosi kúria egyik titkos szobájába, Victor utasításait követve kinyitotta a széfet, és telepakolt egy bőröndöt készpénzzel, kötvényekkel, magához vett néhány maréknyi gyémántot és drágakövet. Ez volt a „menekülési alap”, amit Victor előrelátóan összekészített. Erika – még mindig teremtőjének és férjének parancsai szerint – a bőröndöt átvitte Victor egyik titkos létesítményébe, a Pontchartrain tótól északkeletre lévő farmra.


  Mielőtt kiszállhatott volna a kocsiból, és leadhatta volna a bőröndöt, egy különös vihar nappallá változtatta az éjszakát. A jármű körül villámok csapkodtak, de annyi, hogy valóságos fénykerítést alkottak. Erika nem látott semmit, csak ezt a fényfalat, ezt a pajzsot, amely olyan vakító volt, hogy úgy érezte, kiperzselődik a szeme, szétrobban a feje. Nem tehetett mást, felkészült a halálra.


  – Miután beszéltünk telefonon – mondta Erika az asztal körül ülőknek -, rájöttem, hogy a villámlás Victor halálának pillanatában következett be. A jelzés, amit a teste adott le, aminek hatására valamennyi teremtménye megsemmisült, nem juthatott el hozzám, mert ez a villámpajzs megvédett engem.


  – Victor egy iszonyatos vihar villámát használta fel arra, hogy életre keltsen engem – mondta Deucalion. - De azzal nem számolt, hogy ez a villám kivételesen erős, és sokkal többet ad nekem, mint életet. Ennek a villámnak köszönhetem azokat a képességeimet, amelyekre szükségem volt ahhoz, hogy végezzek alkotómmal. És téged is a villámlás védett meg, mert együtt kell dolgoznunk, hogy megtaláljuk Victort, és megállítsuk legújabb, rejtélyes inkarnációját.


  – Tulajdonképpen mi hozta magát éppen Montanába? – kérdezte Michael a nőtől.


  – Nem tudom. Egy egész vagyon volt a bőröndben, annyi pénz, amennyiből bárhol új életet kezdhettem volna. Csak ültem a kocsiban, és hajtottam, hajtottam, aztán rátaláltam erre a helyre. Megfelelőnek bizonyult.


  Deucalion megrázta a fejét.


  – Nem. Ez nem véletlen. Téged valami sokkal nagyobb dolog vezérelt, mint a megérzéseid.


  Mindannyian értették, hogy Deucalion a sorsra céloz. A sorsra, amely valamennyiükre komoly feladatot bízott, amely valamennyiük vállára rátette a felelősség súlyát.


  Hallgattak.


  – Ha tényleg valamilyen felsőbb erő vezérelt ide minket – mondta végül Erika -, akkor ezt a háborút semmiképpen sem veszíthetjük el.


  – Én erre azért nem számítanék – mondta Deucalion. – Szabad akarattal rendelkezünk, mi döntjük el, hogy jó vagy rossz dolgokat teszünk. A mi fajtánknak és az embereknek van egy közös vonása. Lehet, hogy tiszta az elménk, de a szívünk így is képes megtéveszteni minket.


  – Egyébként – mondta Carson – New Orleansban, a végén több szövetségesünk volt, mint most. Itt, Rainbow Fallsban csak négyen vagyunk.


  – Öten – mondta Erika. – Van itt még valaki, akit be szeretnék mutatni, de úgy gondoltuk, előtte elmondom a történetét. A külseje kissé talán, zavaró lehet.


  Halk nyikorgás hallatszott. Valamennyien a kamra lassan kinyíló ajtajára néztek.


  A kamrából egy gyerekruhába öltözött trollszerű lény lépett elő. Olyan volt, mintha Rumpelstiltskint, egy lidércet, egy hobgoblint olvasztottak volna össze egyetlen testbe, hogy létrehozzanak valamit, aminek nincs se neve, se faja, amire nincs fogalom. A lény apró csengettyűkkel díszített puhakalapot viselt. Kísérteties, sárga szemében iszonyú éhség villogott, förtelmes arca a gyűlölködés eleven maszkja volt. Olyan ijesztő látványt nyújtott, hogy Carson, Michael, de még Deucalion is maga alá húzta a lábát a szék alatt, hogy szükség esetén azonnal felpattanhassanak.


  – Jaj, édesem! – mondta Erika. – Figyelmeztettelek, hogy ne mosolyogj! Tudod, amikor ezt csinálod, nagyon könnyen megijesztheted azokat, akik nem ismernek!


  


  Negyvenegyedik fejezet


  
    
  


  Frost és Dagget két különböző úton közelítette meg a parkot, de miután eldöntötték, hogy csapatként fognak működni, együtt hagyták el a helyet. Dagget a város négy motelje közül az egyikben, a Beartooth Avenue mellett húzódó Falls Roadon álló Falls Inn-ben szállt meg. A motel a folyó közelében állt, az ablakaiból pompás kilátás nyílt Rainbow Falls természeti csodáira, a vízesésekre.


  A folyó kétszázötven méteres távolságon belül hat különböző szintváltáson haladt keresztül, vagyis teljes szélességében hat kisebb– nagyobb vízesés alakult ki. A legmagasabb körülbelül négy-, a legalacsonyabb nagyjából kétméteres volt. Külön-külön nem is lettek volna túlságosan érdekesek, de együtt kifejezetten szép látványt nyújtottak. A turisták nem özönlöttek a városba, hogy fotókat készítsenek, ám akik a környéken jártak, azoknak vétek lett volna kihagyni ezt az élményt.


  A motelszobájában Dagget napi huszonnégy órán keresztül hallotta a víz zúgását, a hang még a csukott ablakon keresztül is áthatolt. Megállapította, hogy rá nyugtatólag hat a jelenség, olyan, mintha altatódalt hallgatna.


  – Még mindig jól alszol? – kérdezte Frost, ahogy közeledtek a park Bearpaw Lane melletti kijáratához.


  – Akár egy csecsemő! Sajnos, a sok csobogás miatt éjszakánként öt-hat alkalommal ki kell mennem vizelni. Már olyan jól ismerem az ágyam és a fürdőszoba közötti utat, hogy tulajdonképpen fel se kell ébrednem ahhoz, hogy elvégezzem a dolgomat.


  Frost a „21st Century Green Incorporated”, egy megújuló energiaforrások felkutatásával foglalkozó zöld cég által három hónapra kibérelt kis bútorozott házban lakott. A cég csak papíron létezett, így Frost nem állhatott az alkalmazásában, de ezzel senki sem foglalkozott. A ház tulajdonosa előre megkapta a bérleti díjat, így ő sem kérdezősködött.


  A zöld szervezetek az utóbbi időben kiváló fedőcégeknek bizonyultak. Ha valaki olyan társaságnak dolgozott, aminek a nevében benne volt, hogy „green”, akkor az emberek azt feltételezték, hogy az illető megbízható, együttérző, előrelátó, erkölcsös fickó, a jó fiúk csapatában játszik. Ironikus, hogy Frost valóban a jó fiúk közé tartozott, de soha, egyetlen pillanatig nem érdekelte, mekkora ökológiai lábnyomot hagy maga után.


  – Ha én sorozatgyilkos volnék – mondta Frost – és vidékre utaznék, akkor környezetvédelmi aktivistának álcáznám magam, és kizárólag szójából készült ruhákat viselnék. A nőknek ennyi is elég lenne, hogy a lábam elé vessék magukat. A kezembe adnák a baltát, hogy tessék, daraboljam fel őket nyugodtan, ha ahhoz van kedvem.


  – Nekem nincs szükségem szójaruhákra – felelte Dagget. – Az én feromonjaimnak egyetlen nő sem képes ellenállni.


  – Tényleg nem? És mondd csak, golyós dezodorban, vagy normál sprayben vannak ezek a bizonyos feromonok?


  A bérelt ház a Bearpaw-n, a parkkal szemközt állt.


  – Gyere be! – mondta Frost. – Bekapcsoljuk a komputert, megnézzük, most éppen hol rontja a levegőt a rendőrfőnök, aztán esetleg követjük egy ideig.


  A két hálószobás ház berendezése túlságosan egyszerű és szerény volt, de legalább minden tisztának bizonyult benne. Ahogy átvágtak a nappalin és az étkezőn, és beléptek a konyhába, ahol Frost a laptopját és a szkennerét tartotta, Dagget megjegyezte:


  – Ezt nevezem én kolostori stílusnak! Mondd, szöges ágyat is adtak hozzá?


  – Azt nem, de találtam egy egész korbácsgyűjteményt, szóval, ha meg akarod büntetni magad, itt megteheted.


  – Talán majd később. Miközben utánanézünk Jarmillónak, felhívom Moomaw-t, hátha sikerült kiszednie pár új információt a pacsirtánkból. Általában nem zavarnak az extrém helyzetek, de a vakrepülést mindig utáltam.


  Maurice Moomaw a felettesük volt. A teljes neve Saint Maurice Moomaw volt, de soha, senkinek sem volt elég mersze ahhoz, hogy tréfálkozzon ezen, és Szent Móricnak becézze a főnököt. Az apja buzgó katolikus volt, mindenképpen valamelyik fekete szentről akarta elnevezni a fiát. A magas, izmos Maurice bőre, szeme és haja ugyanolyan árnyalatú mahagónibarna volt. A Yale jogi karán végzett. Talán az egyetemen, talán a hívő papától tanulta meg, hogy a jó főnök soha, egyetlen rossz szót sem mond a beosztottjaira mások előtt. Ezt a szabályt mindig betartotta. Más lapra tartozott, hogy négyszemközt sosem kímélte az embereit, egyikükkel sem bánt kesztyűs kézzel.


  Miközben Frost bekapcsolta a laptopot, Dagget a műholdas telefonon keresztül beszélt Moomaw-val. Közben feltűnően sokszor használta az „uram” szót. Amikor befejezte a beszélgetést és visszament az asztalhoz, így szólt:


  – Moomaw szerint a Pénzember holnap idejön.


  Frost meghökkent.


  – Ide?


  – Hát, nem ebbe a szerzetesi cellába – mondta Dagget. – Itt lesz valahol Rainbow Falls környékén. Nem tudják, hogy pontosan hol. Helikopterrel érkezik Billingsből.


  – Minek?


  – Nem tudják, hogy miért jön. Talán látni akarja, mit kap a pénzéért.


  – Ezek szerint nagyon komoly az ügy. Moomaw szerint is az?


  – Igen. Azt mondta, most aztán tényleg belecsaptunk valamibe.


  – Ez valami piszkos üzlet. Vajon a Pénzember miért vállalja annak kockázatát, hogy összekötjük a dologgal?


  – A piszkos ügyek a kedvencei. Talán lehetőséged lesz rá, hogy személyesen tedd fel neki a kérdéseidet.


  – Szerinted megtehetem? – kérdezte Frost.


  – Persze. Csak készülj fel: ha faggatózni kezdesz, válaszok helyett esetleg csak egy golyót kapsz. De azt, mondjuk, a fejedbe.


  


  Negyvenkettedik fejezet


  
    
  


  A 218-as szoba ablakánál állva Bryce a kórház gondnokát figyelte, aki egy slaggal fellocsolta a parkoló melletti járdát – azt a helyet, ahol Travis állítása szerint összevertek, talán meg is öltek egy férfit. A fiú szerint a locsoló ember ugyanaz volt, aki lesújtott azzal a bizonyos bunkósbottal.


  – Megtörtént – jelentette ki Travis, aki az egyik karosszékben, a lábát felhúzva üldögélt. – Nemcsak képzelődtem.


  – Hát persze, hogy nem! – mondta Bryce. – Tudom, hogy nem.


  A kétszárnyú ablak közepén lévő függőleges léc elég erősnek látszott ahhoz, hogy megbírjon valakit, aki esetleg egy ráhurkolt kötél segítségével próbál leereszkedni a fal mellett, a körülbelül hatméteres mélységbe.


  Figyelemre méltó.


  Bryce ellépett az ablak közeléből, a karosszék mellé állt, fél térdre ereszkedett, és a fiú vállára tette a kezét.


  – Ezen a szinten alig vannak ápolók. Azt hiszem, a többségük a földszinten tartózkodik. Bizonyára ők is részt vesznek a kapuk, meg az alagsori lejárók őrzésében.


  – Miért ölték meg azt az embert?


  – Biztos látott valamit, amit nem kellett volna.


  – De mit? Mit láthatott?


  – Ide hallgass, Travis! Most keménynek kell lennünk. Ki kell tartanunk! Nem szabad okot adnunk nekik a gyanakvásra.


  – De ugye úgy van, ahogy mondtam? Ezek nem olyanok, mint régen! Ezek már nem. valódiak?


  – Valódiak, fiam. Nagyon is valódiak, csak éppen mások.


  – Mit csinálnak azokkal az emberekkel, odalent, az alagsorban?


  – Nem tudom, de abban biztos vagyok, hogy nem szeretném, ha velünk is azt csinálnák. – Bryce valahogy idegennek találta a saját hangját. Nem a hangszíne változott meg; nem ilyesmiről volt szó, egyszerűen azt találta furcsának, amit mondott. Még mindig westernírónak tartotta magát, de az élete műfajt váltott. – Azért van valami, amit megtehetünk – folytatta. – De ehhez keménynek, határozottnak, bátornak, és legfőképpen óvatosnak kell lennünk.


  Gyorsan felvázolta a tervét. A fiú egyszer sem szólt közbe.


  – Be fog jönni? – kérdezte Travis, miután Bryce befejezte.


  – Muszáj. Muszáj, hogy bejöjjön, fiam.


  


  Negyvenharmadik fejezet


  
    
  


  A kórház alagsorának központi folyosóján Jarmillo rendőrfőnök és dr. Henry Lightner egy betegszállító kocsi két oldalán állva Brian Murdock testét vizsgálgatta.


  – Az arc teljesen beszakadt – állapította meg Jarmillo.


  – Codynak meg kellett állítania őt.


  – Természetesen.


  – Mi is ezt tettük volna a helyében.


  – Talán nem ennyire agresszíven.


  – Vagy esetleg még agresszívebben – mondta Lightner.


  Jarmillo felemelte a fejét, az orvos szemébe nézett.


  – A megszállottság minden formáját jelenteni kell.


  – Cody nem viselkedett megszállottan.


  – Hányszor sújtott le a gumibotjával?


  – Nincs időnk elvégezni a boncolást. Olyan sok dolgunk van ma este, hogy ennek a műveletnek az elvégzése gátolná a rendelkezésünkre álló idő hatékony felhasználását.


  – Szerinted hányszor sújtott le? Csak tippelj!


  – Nem túl sokszor.


  – Tényleg?


  – Nem túl sokszor – ismételte Lightner. – Nem túl sokszor. Azt tette, amit tennie kellett.


  – De nem túl hatékonyan. A problémát az jelenti, hogy hol tette. Nyílt terepen.


  – Senki sem látta – mondta Lightner.


  – Ebben nem lehetünk biztosak.


  – Ha valaki látta volna, már biztosan szól valamelyik ápolónőnek vagy betegszállítónak, és már követelte volna, hogy értesítsük a rendőrséget.


  – Akkor nem, ha a szemtanú valamennyiünkre gyanakszik.


  – Miért gyanakodna? Még a kutyák sem érzik a különbséget köztünk és az eredeti példányok között.


  – Ez még nem jelent semmit. Lehet, hogy az érzékenyebb állatok és emberpéldányok valamilyen módon mégis érzékelik, hogy valami nincs rendjén.


  – Nem számít, hogy látta-e valaki, mi történt. A szemtanú amúgy is meg fog halni. Hamarosan.


  Jarmillo bólintott.


  – Vagyis szükséged van Codyra.


  – Mindenkire szükségem van a feladat elvégzéséhez.


  – És senki sem gondolja úgy, hogy megszállottként viselkedett?


  – Senki.


  Jarmillo átgondolta a helyzetet. A kórház betegei közül senki sem férhetett hozzá a telefonhoz. A mobilokat és a szövegküldő készülékeket – ilyen vagy olyan magyarázattal – már rég elszedték tőlük. Az épületet senki sem hagyhatja el. Aki mégis megpróbálja, azt vagy visszakísérik a szobájába, vagy elbánnak vele. Úgy, ahogy Cody tette Murdockkal. A terv szerint a látogatási idő után kellett megkezdeni a betegek átszállítását az Építőkhöz, de ha valaki esetleg látta a gyilkosságot, és az illetőhöz látogató érkezik, akkor elképzelhető, hogy ez a bizonyos látogató fogja kivinni az információt a kórházból.


  – A déli vizitnek már vége? – kérdezte Jarmillo.


  – Igen.


  – Az esti látogatás mikor.?


  – Öttől nyolcig.


  – Lehet, hogy ezzel bonyolultabbá válik a helyzet, de meg kell akadályoznunk, hogy az esti látogatók elhagyják az épületet. Őket is át kell adnunk az Építőknek.


  – Szükségünk lesz némi segítségre.


  – Adok neked még három rendőrt.


  – Így már menni fog a dolog.


  Jarmillo ismét szemügyre vette Murdock arcát.


  – Azt hiszem, a Teremtő megszállottnak nevezné Codyt.


  – Szerintem meg te vagy megszállott. Éppen ezzel a megszállottsággal kapcsolatosan!


  Ismét találkozott a tekintetük.


  – A Közösségért! – mondta Jarmillo rövid hallgatás után.


  – A Közösségért! – felelte dr. Lightner.


  


  Negyvennegyedik fejezet


  
    
  


  Ez volt Jocko nagy pillanata. Két év után ismét találkozhatott emberekkel. Jó benyomást akart gyakorolni rájuk. Azt akarta, hogy szeressék, fogadják el őt, mint amerikai az amerikait. Büszkévé akarta tenni Erikát, nem szerette volna elcseszni a dolgot.


  Rosszul indult a dolog, mert megijesztette a vendégeket. Abba kellett hagynia a mosolygást. Csak egy halvány, nagyon halvány, pici vigyor maradhatott az arcán. Talán ha megmozgatná a fülét, akkor megnyugtatná őket. De nem! Nem! Ott volt az az öregasszony abban a sikátorban. Jocko neki is megmozgatta a fülét, és tessék, mit csinált a banya? Jól megverte szegény Jockót egy kukafedéllel! Aztán hozzávágta Jockóhoz azt a macskát. Jaj, az a macska, az iszonyú volt!


  Nem, semmi fülmozgatás!


  Jocko kinyújtotta a jobb kezét, és Deucalion elé lépett.


  – Jocko vagyok. Jocko zsonglőrködik. Jocko piruettezik. Jocko éppen olyan szörny, mint te, csak nem annyira szép. Jocko nagyon örül, hogy megismerhet téged.


  Deucalion keze olyan nagy volt, hogy csak a hüvelyk– és mutatóujjával fogta meg Jocko kezét.


  Kezet ráztak.


  És még mindig rázták.


  Még mindig.


  Jockónak nagyon tetszett a kézrázás, de abbahagyta, és Carson O’Connor elé lépett.


  – Jocko vagyok. Jocko cigánykerekezik. Jocko verseket ír. Jocko régen szappant evett, de már nem eszik ilyesmit. Bélproblémák. De Jocko még mindig szereti a szappan ízét!


  Carson O’Connor grimaszolva megrázta Jocko kezét. Látszott rajta, hogy nem szívesen teszi, de megtette. És nem köpte le Jockót. Jocko úgy vélte, Carson O’Connor még akkor sem vágna hozzá macskát, ha történetesen lenne nála egy. Kedves hölgy. Nagyon kedves!


  – Mrs. Carson O’Connor, elnézést. Jocko bocsánatot kér a keze miatt. Hideg. Ragacsos. Izzadt. De Jocko garantálja, hogy tiszta!


  – Ebben biztos vagyok – mondta Carson. – De tegeződjünk, jó? Szólíts Carsonnak.


  Jocko nem is merte volna remélni, hogy ilyen jól fog alakulni a dolog. Jó benyomást tett a vendégekre. Jocko udvarias volt.


  – Jocko borzasztóan örül, hogy újra láthat téged!


  Carson zavartan nézett rá.


  – Újra?


  – Jocko egyszer, kis időre már találkozott veled. New Orleansban. Egy raktár tetején. Egy viharban. Volt nálad egy puska. De az egy másik életben történt.


  Michael Maddison is megrázta Jocko kinyújtott kezét.


  – Jocko vagyok. Jocko hátraszaltózik. Jocko egyetlen harapással képes megenni egy nagy fahéjas tekercset. Jocko vicces kalapokat gyűjt, amiken kis csengők vannak.


  Megrázta a fejét. A kalapjára erősített csengők csilingelni kezdtek.


  – Jocko borzasztóan örül, hogy újra lát téged.


  – Bocsánat – mondta Michael -, de nem emlékszem, hogy.


  – Akkor volt, amikor a dolgok elromlottak. Victor embereivel. Nagyon elromlottak. Furcsa dolgok. Jocko egy furcsa dolog volt, ami elromlott. Jocko akkor Jonathan Harker belsejében növekedett.


  Harker is a Victor által létrehozott Új Fajhoz tartozott, egy rendőrnyomozó replikánsa volt. Az eredeti Harker annak idején együtt dolgozott Michaellel és Carsonnal.


  – Jocko akkor még egyfajta tumor volt. Tumor, aminek van agya. Tumor, ami reménykedik. Egy jobb életre vágyik. Meg arra, hogy egy nap talán eljut Disney Worldbe. De persze, ez sosem fog megtörténni. Nem baj, álmodozni azért még lehet. Egyébként Jocko kirobbant. Harker mellkasából robbant ki.


  Carson és Michael már emlékezett. Tágra nyíló szemmel bámultak Jockóra, aki boldog volt, hogy emlékeznek rá.


  – Jocko fejében itt vannak Harker emlékei, de Jocko nem azonos Harkerrel. Jocko egy darabig a csatornában lakott. Bogarakat evett, hogy életben maradjon. Szánalmas. De finom! Aztán Jocko találkozott Erikával. Már nem eszik bogarakat. Az élet jó.


  Jocko hirtelen megijedt, hogy a többiek félreértik. Talán rosszra gondolnak. Érezte, hogy elpirul. Mindkét kezével megragadta Michael kezét.


  – Kérlek, kérlek szépen, értsd meg! Jocko és Erika nem szerelmesek! Nem, nem, nem!


  Jocko eleresztette Michael kezét, Carson elé penderült. Az ő kezét is megfogta.


  – Erika nagyon erényes. Erika az anyukája Jockónak. A fogadott anyukája. Jockónak nincs fütyije. Zéró, nulla, nada. Nincs!


  – Ezt jó tudni – mondta Carson.


  – Jockónak nincs is szüksége fütyire. Jocko az egyetlen a fajtájából. Nincs még egy olyan, mint Jocko. És nincs senki, akivel szaporodhatna. Jocko nem is akar fütyit. Pfúj! Íííi! Nem! Inkább lenyel egy kanalat! Keresztben!


  Jocko ekkor Deucalion elé szaladt.


  – Jockónak csak egy micsodája van, amivel pisilni tud. Jocko mostanában úgy nevezi, hogy „micsoda”. De ez nem jó másra, csakis pisilésre! Semmi másra nem jó!


  Ismét Michaelhez rohant. A jobb lábát rátette Michael bal lábára, hogy ott tartsa, ahol van, és hogy magára vonja a figyelmét.


  – Jocko micsodája fel tud húzódni, és eltűnik. Mármint használat után. Undorító, mi? Jocko térde is undorító! Meg a feneke is!


  Jocko megragadta Carson dzsekijének ujját.


  – Jocko mindig megmossa a kezét! Pisilés után is. Ha akarjátok, Jocko alkohollal is megmossa a kezét. Aztán sterilizálja. Tűzzel. Ha akarjátok.


  – Éppen elég lesz, ha vízzel mosod meg – mondta Carson.


  – Jocko most bolondot csinált magából. Igaz? Nem igaz? Igaz! Jocko mindig bolondot csinál magából. Még mindig. Bocsássatok meg Jockónak! Most megy, és szépen megöli magát.


  Kicigánykerekezett a konyhából. Végig a folyosón. Ki az előszobába. Belenézett a tükörbe. Két ujját feldugta az orrába; elkezdte felfelé tolni az orrát, fel, a homloka irányába. Ez annyira fájt neki, hogy könnybe lábadt a szeme.


  Leköpte a bal lábát. Leköpte a jobb lábát. Megint. És megint.


  Ez volt a vég! Úgy érezte, belehal a szégyenbe. Bevetődött a kandallóba.


  Nem égett a tűz.


  A fenébe!


  Jocko soha többé nem mer a szemébe nézni azoknak az embereknek! Zsákot húz a fejére. Örökre.


  Kis idő múlva visszatért a konyhába. Erika egy újabb széket húzott az asztalhoz. A sajátja mellé. Egy párnát tett a székre, hogy elég magas legyen Jockónak. Mosolyogva megveregette a párnát. Jocko felült Erika mellé. A három vendég mosolyogva nézett rá.


  Milyen kedvesek!


  Jocko is kedves akart lenni. Nem mosolygott.


  – Jocko esetleg kérhet egy süteményt? – kérdezte Erikától.


  – Hát persze!


  – Jocko esetleg kérhet kilenc süteményt?


  – Egyszerre csak egyet.


  – Rendben. – Jocko elvett egy süteményt a tálcáról.


  – Arra készültem, hogy mindenkinek elmondjam: lehet, hogy Victor meghalt azon a szeméttelepen, de mégis él. Itt, Montanában.


  Jocko nem harapott bele a süteményébe, csodálkozva bámult az ő csodálatos anyukájára.


  – Tudod, hogyan?


  – Igen – mondta Erika. – És te is tudod. – A többiekre nézett. – Victor New Orleans-i házában, a könyvtárszobában volt egy kapcsoló. Ha elkattintottuk, félre lehetett fordítani a könyvszekrény egy részét. A titkos ajtó mögött egy folyosó volt.


  – Egy folyosó! – bólogatott Jocko.


  – És a folyosó végén, ha túljutottunk néhány védelmi berendezésen, egy újabb ajtó volt, amögött meg egy szoba.


  – Egy szoba! – bólintott Jocko.


  – Abban a szobában, sok más egyéb mellett volt egy körülbelül három méter hosszú, másfél méter széles, egy méter mély üvegtárló. Bronzlábakon állt.


  – Lábakon! – mondta Jocko.


  – A falai nagyon hidegek voltak. Az üveglapokat valamilyen díszes keret fogta össze. Olyan volt, mint egy óriási ékszerdoboz. Abban az üvegládában valami félig-meddig opálos, vörösesen aranyló anyag volt, ami időnként folyadéknak, időnként gáznak tűnt.


  – Gáznak! – Jocko megrázkódott.


  – És abban az anyagban volt egy árnyékszerű valami, ami mintha élt volna, de mintha lelassították volna az életfunkcióit. Valami arra ösztönzött. fogalmam sincs, hogy mi lehetett, de arra ösztönzött, hogy beszélgessek azzal a lénnyel, ott, a ládában. És válaszolt nekem. A hangja halk volt és fenyegető. Ezt mondta: „Te Erika Ötös vagy, és az enyém vagy.”


  – Fenyegető – mondta Jocko, és még mindig nem harapott bele a süteménybe. Már nem kívánta; hányingere volt.


  – Sosem láttam, mi van abban a ládában – folytatta Erika -, de azt hiszem, egy másik Victor volt. A klónja.


  Tegye vissza a süteményt a tálcára? Nem. Ez neveletlenség. Jocko nem nyúlt hozzá. Az ocsmány kezével. A piszkos kezével. Egyikkel sem. Mind a kettő mocskos volt.


  – És lehet, hogy amikor Victor meghalt – mondta Erika -, a jel, amit a teste leadott, amit a műhold továbbított, megölte az Új Faj valamennyi egyedét, de ugyanakkor kieresztette a klónját abból az üvegládából.


  Jocko levette a kalapját. A feje tetejére tette a süteményt. Feltette a kalapot.


  


  Negyvenötödik fejezet


  
    
  


  Amikor behozták a kórházba, Travis Ahern farmert, hosszú ujjú pólót, és egy dzsekit viselt, aminek a zsebei tele voltak olyan eszközökkel és furcsa, érdekes apróságokkal, amelyek egy kilencéves fiú számára elengedhetetlenül szükségesek ahhoz, hogy jól érezze magát a világban. Többek között volt nála egy gyöngyház nyelű bicska is – Bryce Walker ezt gyorsan kölcsönkérte tőle, miután visszatért a szobájába.


  Amikor még egyedül volt, Travis az egyik párnájáról lerántotta a huzatot, ebbe gyűrte bele a szekrényből előkapkodott ruhákat, a saját utcai ruháit. Gyorsan dolgozott, mert félt, hogy valaki benyit hozzá, és megzavarja. Amikor végzett, a batyut visszatette a szekrénybe, és lefeküdt az ágyára.


  A következő tizenöt percben semmit sem tudott tenni azon kívül, hogy vár. A jobb oldalára feküdt, alvást színlelt, de közben újra meg újra az éjjeliszekrényen álló órára pislantott.


  Elhatározta, ha most bejön egy ápolónő, és gyógyszert hoz neki, és esetleg ott marad, míg be nem veszi, akkor úgy fog tenni, mintha lenyelné, de a nyelve alatt fogja tartani, és gyorsan kiköpi, amint az ápolónő kimegy. Mr. Walker azt mondta, a betegek közül sokkal többen alszanak, mint máskor. Talán az is okos dolog volt, hogy sem ő, sem Mr. Walker nem evett túl sokat az ebédből.


  Ha dr. Flynn vagy valaki más jönne be hozzá, hogy levigyék a földszintre, vizsgálatra vagy valami más ok miatt, akkor úgy fog tenni, mintha aludna. Talán békén hagyják. Persze, az is lehet, hogy beleültetik egy kerekes székbe, lekötözik, és leviszik az alagsorba. Talán nem érdekli őket, hogy ébren van-e, vagy alszik.


  Az ablakból már látta, mi történik azzal, aki megpróbál szembeszállni velük. Kicsinek és gyengének érezte magát. Amióta az eszét tudta, az volt a célja, hogy minél hamarabb felnőjön, magas és erős legyen, és közben persze megtanulja mindazt, amire egy férfinak szüksége van ahhoz, hogy elboldoguljon a világban, hogy távol maradjon a bajtól, elkerülje a balszerencsét. Látta, vannak olyan emberek, akik nagyon jól elboldogulnak az életben, akik bármilyen akadályt képesek legyőzni, de mégsem olyan izomagyúak, mint a suliban az erős srácok. Az ilyenek, a valódi férfiak csendben, de magabiztosan teszik a dolgukat. Mint például Bryce Walker.


  Az apját nem sorolta a remek fickók közé. Mace Ahern már nyolc éve lelépett, egyetlen emléket sem hagyott a fiára, csak pár fotót. Travis körülbelül egy éve úgy döntött, soha többé nem veszi elő ezeket a fényképeket. Túlságosan nagy fájdalmat okoztak neki.


  Hamar fel akart nőni, mert gondoskodni szeretett volna az anyjáról. Szegény mama, sokkal nehezebb volt az élete, mint amilyet érdemelt. Mace egy csomó adósságot hagyott rá. Sokról nem is tudott, de mindent elkövetett annak érdekében, hogy rendbe tegye a dolgokat. Rengeteget dolgozott, és látszott rajta, hogy borzasztóan fáradt, de sosem panaszkodott. A Meriwether Lewisban főzött, emellett takarított pár magánháznál, süteményeket készített, amiket a Heggenhagel áruházban árusítottak, odahaza pedig állandóan vasalt – természetesen mások ruháit. Travis olyan kötelességtudó férfivá akart válni, amilyen az apja sosem volt. Nem akarta végignézni, hogy az anyja belerokkan a munkába; fájt neki, hogy a mami öregnek néz ki, pedig még nagyon is fiatal.


  Most még inkább aggódott érte, mint máskor. Most sokkal borzalmasabb dolgoktól féltette, mint máskor. Azok az agykontrolláló idegen paraziták vagy testrablók, amelyek beköltöztek a kórházi ápolók és orvosok testébe, talán máshol is megtehették ugyanezt. Például a Meriwether Lewis általános iskolában. Lehet, hogy már mindenütt jelen vannak Rainbow Fallsban. Lehet, hogy rengeteg van belőlük, és a városban óráról órára egyre kevesebb valódi ember él. Travis tudta, meg kell szöknie a kórházból, figyelmeztetnie kell az anyját a veszélyre.


  Amikor letelt a tizenöt perc, Travis felkelt az ágyból, az ajtóhoz ment, ami még mindig nyitva volt. Óvatosan kilesett. Makepeace nővér ismét a pultja mögött ült. A másik irányba fordította a fejét, és meglátta Mr. Walkert. Időben érkezett. A kezében a piruláspohárkát tartotta, és olyan savanyú képet vágott, mintha éppen most ivott volna meg egy üveg romlott tejet.


  Travis a szekrényhez ugrott, felkapta a batyuját, aztán visszasietett az ajtóhoz.


  Bryce Walker odament az ápolónők pultjához, és hangosan panaszkodni kezdett, hogy nem ugyanazt a gyógyszert kapta, amit előző este, és hogy a kórlapja szerint nem szabad változtatni a kúráján. Elmondta, hogy szerinte tévedés történt; fél, hogy ez az új gyógyszer esetleg ártani fog neki. Azt nem tudta megmondani, melyik nővér vitte be neki a gyógyszert, de biztos benne, hogy Doris Makepeace nővér mindent el tud intézni, mindennek utána tud járni. Amit Doris Makepeace nővér tesz, az csak jó lehet, mert ő tökéletes, ő mindenhez ért. Ezt, mint elmondta, már azóta tudja, hogy a felesége itt feküdt, pontosan ebben a kórházban.


  A hízelgés szemmel láthatólag nem hatott a nővérre, mindenesetre nem zavarta el Mr. Walkert. Átvette tőle a gyógyszerespohárkát, felállt, bement a pult mögötti kis ajtón, hogy ellenőrizze Mr. Walker kórlapját, és olyan pirulát adjon neki, amilyenre valóban szüksége van.


  Amint Makepeace nővér eltűnt az ajtó mögött, Travis végignézett a folyosón, majd gyorsan kilépett a szobájából. A batyuját magához szorítva északi irányba indult el. Nem futott, de sietett. Nem csapott zajt.


  Bryce Walker ránézett, bólintott, majd ismét a nővérpult mögötti ajtó felé fordult.


  Travis a folyosó északi végéhez érve jobbra fordult, rátért a kelet nyugati folyosóra, ami szerencsére szintén üres volt. Mr. Walker azt mondta, az első szoba a 231-es lesz. Travis meglátta a számot az ajtón. Ez volt az a kórterem, ahol az öreg felesége, Rennie meghalt.


  A 231-es és a következő kórterem között két jelöletlen ajtót látott. A másodikat kinyitotta, belépett a sötétbe. Becsukta maga mögött az ajtót. Mindent pontosan úgy csinált, ahogy Mr. Walker mondta.


  Tapogatózni kezdett, a villanykapcsolót kereste. Amikor megtalálta, elkattintotta. Egy lépcsősor aljában állt.


  Lerúgta a papucsát, kibújt a pizsamájából, gyorsan felvette a saját utcai ruháit. A pizsamát és a papucsot begyűrte a párnahuzatba.


  Valahányszor eszébe jutott az őrjöngő takarító, úgy érezte, nem lesz képes eljutni a szobájától a jelöletlen ajtó mögé; arra számított, megbénítja a félelem. Szerencsére nem így történt. Amint elindult, a félelme elillant, és valami jóleső izgalom költözött a helyére. A kaland izgalma.


  Most ismét várnia kellett.


  Várakozás közben a félelem visszatért. Elgondolkodott, vajon milyen lehet az idegen lények valódi teste. Hogy nézhetnek ki, amikor éppen nem álcázzák magukat embernek? Rengeteg képregényt olvasott, sok filmet látott, így a képzeletének volt miből táplálkoznia.


  Hamarosan észrevette, hogy a nyaka és a tenyere nedvessé vált, a szíve pedig gyorsabban ver, mint akkor, amikor végigsietett a folyosón.


  


  Negyvenhatodik fejezet


  
    
  


  Makepeace nővér visszatért a pultja mögé, és Bryce elé tette a gyógyszerespohárkát, amiben egy ugyanolyan kapszula volt, amilyet előző este kapott.


  – Hamarabb kellett volna szólnia – mondta Doris Makepeace. – Abban a pillanatban, amikor észrevette a különbséget. Tessék, most pár órával később jut hozzá a gyógyszerhez, amire szüksége van.


  – Azonnal beveszem, ahogy visszaérek a szobámba! – ígérte Bryce.


  – Helyes.


  A nővér éppen elég ideig tartózkodott a pult mögötti kis helyiségben ahhoz, hogy ki tudja cserélni a kapszulák tartalmát. Bryce sejtette, hogy abban a kapszulában, amit visszakapott, valójában valamilyen nyugtató vagy altatószer van.


  A szobájába érve gyorsan lehúzta a vécén a kapszulát, az üres gyógyszerespoharat pedig a szemétkosárba dobta. Az ágyáról már korábban leszedte a lepedőt; a takaróját úgy helyezte el, hogy senkinek ne tűnjön fel a lepedő hiánya.


  A fürdőszobában Travis gyöngyház nyelű bicskájával csíkokra vágta a lepedőt, a csíkokat összekötötte. Az így kapott kötélre jókora mászócsomókat kötött. A kötél még így is négy méter hosszú volt, vagyis pontosan megfelelt a célra: a segítségével el lehetett hitetni az ápolókkal, hogy a fiúval együtt az ablakon keresztül hagyta el az épületet.


  Fogta a takaróját, hosszában összehajtogatta, azután felcsavarta, hogy könnyebben lehessen szállítani. Sajnálta, hogy amikor a kórházba jött, nem hozott magával utcai ruhát. A pizsamája és a vékony köntös nem védhette meg a délutáni hidegtől, ami este még elviselhetetlenebbé válik majd, de azonkívül, hogy magával vitte a takarót, semmit sem tehetett.


  A szobatársa, akivel még két értelmes szót nem sikerült váltania, korábban rövid időre felébredt, beleolvasott egy spanyol nyelvű magazinba, aztán visszaaludt.


  Bryce az ablakhoz lépett, kinyitotta, és kihajolt. A parkolóban senkit sem látott. A lepedőcsíkokból készített kötél egyik végét a kétszárnyú ablak közepén lévő függőleges rúdhoz erősítette, a másik végét óvatosan leeresztette a fal mellett. A földszinti ablak közepéig ért le. Most már csak azért kellett imádkozni, hogy az a szoba üres legyen, senki ne jelentse a nővéreknek, hogy lóg valami az ablaka előtt.


  Felkapta az összecsavart takarót. Az ajtóhoz lépett. Kikémlelt a folyosóra. Minden csendes és nyugodt volt. A nővérpultnak csupán az egyik sarkát látta; azt nem tudta megállapítani, hogy Makepeace a helyén ül-e, de nem is érdekelte különösebben a dolog. Tudta, ha a fal mellett marad, és nem csap zajt, nem fogják észrevenni.


  Amikor megérkezett a jelöletlen ajtóhoz, ami mögött a tetőre vezető lépcső volt, Bryce kétszer lágyan bekoppintott, majd benyitott.


  Travis a batyuját szorongatva ült az alsó lépcsőfokon.


  – Megcsináltuk! – suttogta.


  – Eddig mindenesetre eljutottunk.


  


  Negyvenhetedik fejezet


  
    
  


  Mr. Lyss, amikor belépett Mrs. Trudy LaPierre konyhájába, tiszta ruhát viselt, a lábán pedig szegény Fred cipője volt. Meg is borotválkozott, valószínűleg szegény Fred borotvájával. Szürke haja egy kicsit nedves volt és göndör, nem szanaszét állt, mint korábban. Hatalmas füle éppen olyan gyűrött volt, mint előtte, de most tisztának látszott, és inkább rózsaszínű volt, mint barna. Még mindig görnyedt és csontos volt, a foga is szürke maradt, a körme meg sárga és repedezett, vagyis nem látszott teljesen más embernek, de egy egészen új Mr. Lyssként jelent meg.


  – A bőre most már nem olyan repedezett, mint egy öreg nyereg – jelentette ki Nummy. A megjegyzést dicséretnek szánta.


  – A te szegény Fredednek van egy rakás kenceficéje, meg legalább tíz különböző illatú arcszesze. Lehet, hogy egy kicsit piperkőc az öreg fiú. Nem tudom, de tény, hogy némelyik lötty csodákat művelt a bőrömmel borotválkozás után.


  – Nekem még nem sok szakállam nő – közölte Nummy. – Egyszer láttam egy bajuszt, és én is szerettem volna olyat, de hiába, mert az orrom alatt semmi sem nő.


  – Akkor szerencsésnek tekintheted magad – mondta Mr. Lyss. – A borotválkozás sokkal több gonddal jár, mint a fürdés vagy a fogmosás. Egyébként nekem az a véleményem, hogy az emberek rabszolgaként élik le az életüket. A tisztálkodás rabszolgái. Egy átlagos marha naponta tíz percet tölt el azzal, hogy kétszer megmossa a fogát. Ez azt jelenti, hogy ha egy átlagos életkort veszünk, hetvenkettőt, akkor az illető élete végéig négyezer kétszáz órát tölt csak azzal, hogy megmossa azokat az átkozott fogait. Ez százhetvenhét nap. Őrület, nem? Van neked fogalmad arról, Őszibarack, hogy mi mindent tudok én kezdeni százhetvenhét nappal?


  – Mit, uram?


  – Teszem a dolgomat. Élek! Például. – Mr. Lyss csak ekkor nézett a konyhaasztalra. – Hát te meg milyen marhaságot csináltál már megint, fiú?


  Az asztal két szemben lévő szélén egy-egy tálca feküdt. A tálcák mellett bögrék, szalvéták, evőeszközök. Az asztal közepén egy tányéron óriási halom gőzölgő rántotta, egy kupac vajas pirítós; néhány, a kenyérpirítóban ropogóssá változtatott mélyhűtött palacsinta. Egy másik tányéron szeletelt sonka, egy harmadikon szeletelt sajt, egy negyediken friss, hámozott narancs. Egy flakon csokoládés tej, vaj, szőlődzsem, eperdzsem, ketchup.


  – A fogdán nem kaptunk reggelit – mondta Nummy.


  – Kis híján mi váltunk reggelivé. Ennek a tizedét se tudjuk megenni!


  – Hát. Nem tudtam, mit szeret, és mit nem szeret, ezért mindent idepakoltam, hogy választhasson. Egyébként is, jó sokáig tisztálkodott, és mivel azt mondta, ne csináljak semmi bajt, hát inkább reggelit csináltam.


  Mr. Lyss leült az asztalhoz, és nekilátott, hogy telepakolja a tányérját ennivalóval. Sajnos, azokat a dolgokat is a kezével szedte ki, amikhez pedig villát kellett volna használnia. Teljesen világos volt, hogy neki soha életében nem volt nagyija, aki megtanította volna arra, hogy mit szabad, és mit nem szabad csinálni.


  Nummy nem akarta, hogy Mr. Lyss túl gyorsan, vagy csámcsogva egyen, ezért társalogni próbált vele, hogy egy kicsit visszafogja.


  – Azt addig értem, hogy szerez magának egy csomó plusz napot azzal, ha nem mossa a fogát, de. Mondja, nem esnek ki a fogai?


  – De. Egy pár már kiesett – mondta Mr. Lyss. – Semmit sem adnak ingyen. Az életben mindennek megvan a maga ára. Tudod te, hogy egy átlagos bolond mennyi időt tölt zuhanyozással? Kétszázhatvankét napot. Mármint hetvenkét év alatt. Ez már tisztaságmánia! Marhaság az egész. Meg beteges is. Van neked fogalmad arról, hogy mihez tudok kezdeni kétszázhatvankét nappal?


  – Mihez, uram?


  – Bármihez! – kiáltott fel Mr. Lyss, és olyan hevesen integetett a kezében tartott palacsintával, hogy szanaszét fröcskölte róla a rákent lekvárt.


  – Hűha! – mondta Nummy. – Bármihez.


  – És tudod, hogy egy átlagos birka mennyi időt tölt borotválkozással, meg azzal, hogy a borbély székében ücsörög?


  – Mennyit, uram?


  – Szerintem, ezt nem akarod tudni. Kész őrület, fel se tudnád fogni!


  – Pedig én szeretném tudni, uram. Tényleg szeretném tudni.


  – Hát, én viszont ki sem merem mondani. Tisztára kiakadnék, ha kimondanám. Még hallani is szörnyű lenne! Az élet rövid, fiam. Ne vesztegesd el a sajátodat!


  – Nem fogom, uram.


  – Pedig éppen ezt fogod tenni. Mindenki ezt teszi, így vagy úgy, de ezt teszi. Habár, te már amúgy is hülye vagy, szóval nem sok vesztegetnivalód maradt. Ha így nézzük, akkor szerencsésnek vallhatod magad.


  Amikor befejezték az étkezést, Nummy megállapította, hogy Mr. Lyss sokkal többet evett, mint gondolta volna. Elképzelni sem tudta, hogy hová került az a rengeteg étel abban a vézna testben.


  – Azt találtam ki – mondta Mr. Lyss, miközben hangosan szívogatta azt a kis valamit, ami a foga közé szorult -, hogy jobban tesszük, ha nem várjuk meg, míg besötétedik. Van pár cucc, amit meg kell szereznünk, méghozzá alkonyat előtt. Mert lehetséges, hogy alkonyat után még hajmeresztőbb dolgok fognak történni, mint eddig.


  – Milyen cuccra gondol, uram? – kérdezte Nummy.


  – Hát, például fegyverekre.


  – Én nem szeretem a fegyvereket.


  – Nem is kell szeretned őket. A fegyverek nálam lesznek, nem nálad. Mert ugyan mi értelme lenne, hogy egy csomó, több száz napot megspóroltam a felesleges tisztálkodással, ha aztán fegyvert adnék egy ütődött kezébe, aki bármikor lerobbanthatja a nyakamról a fejem? Mármint akár véletlenül is.


  – Nem tudom – mondta Nummy. – Mi értelme lenne?


  Mr. Lyss arca kezdett ökölbe szorulni, vagyis pontosan olyanná vált, mint amikor dühös szokott lenni, de aztán. Aztán szerencsére abbamaradt az ökölbeszorulás. Megrázta a fejét és felnevetett.


  – Hát, Őszibarack, nem is tudom, hányadán állok veled.


  – Hányadán, uram?


  – Éppen azt mondom, hogy nem tudom! Fogalmam sincs, mit bírok benned. Az biztos, hogy nem a marha nagy intelligenciádat. Mindenesetre nem vagy rossz társaság.


  – Maga sem rossz társaság, uram. Főként most nem, hogy már nem bűzlik. Annyira.


  Nummy el akart mosogatni és el akart pakolni, de Mr. Lyss közölte vele, halálra pofozza, aztán agyonüti egy lapáttal, ha megteszi.


  Az ablakon keresztül távoztak, a ház túlsó oldalán, hogy a nagyi házában maradt két zsaru, aki nem is zsaru, ne vehesse észre őket. Nummy bele se mert gondolni, hogy az a két ember mit művelhet szegény Normannel, aki odahaza maradt.


  Az ég szürke volt, és nagyon keménynek látszott. A levegő lehűlt. Nummynak egyre rosszabb érzései voltak azzal kapcsolatban, ami rájuk várt. Talán azért, mert fogalma sem volt, mi vár rájuk.


  Gyorsan elhagyták a környéket, aztán az egyik keskeny utca végén találtak egy félelmetes házat. Mr. Lyss azt mondta, éppen egy ilyen helyet keresett. Be akart csöngetni. Nummy ezt nem tartotta jó ötletnek, de nem szólt. Elvégre Mr. Lyss okos ember, és az okos emberek mindig okos dolgokat csinálnak.


  


  Negyvennyolcadik fejezet


  
    
  


  Deucalion úgy döntött, Erika háza lesz a műveleti központ. Jocko, miután büszkén megmutatta legféltettebb kincseit (a csengőkkel díszített vicces kalapokat, mind a négy Buster Steelhammert ábrázoló poszterét, és a Kisasszonyok valamennyi létező változatának DVD– it), felajánlotta a szobáját a tetovált óriásnak. Deucalion azonban ritkán aludt, és felkészült rá, hogy a következő néhány napban még a szokásosnál is kevesebb alkalma lesz pihenésre. Ezért úgy döntött, a dolgozószobába költözik be. Ez a helyiség jobban megfelelt a céljainak, ugyanis volt benne egy méretes dívány, amire leheveredhetett, ha mégis elfárad, és itt állt a műholdas internetkapcsolattal rendelkező komputer is.


  Carson és Michael a város egyik moteljében akart kivenni szobát. Korábban New Orleans-i rendőrök voltak, az utóbbi két évben pedig San Franciscóban éltek, és magánnyomozóként dolgoztak, így ki lehetett jelenteni róluk, hogy valódi nagyvárosi farkasok, akik akkor nyújtják a legjobb teljesítményt, amikor nyüzsgés veszi körül őket.


  Rainbow Falls persze korántsem volt olyan nyüzsgő, mint New Orleans vagy San Francisco – valójában csak egy kicsivel volt benne több élet, mint egy metropolisz temetőjében tavasszal -, de Carsonnak elég volt két órát eltöltenie Erika házában ahhoz, hogy már úgy érezze, börtönbe zárták. Michael is tett néhány megjegyzést, hogy ezen a helyen észre se vennék, ha hirtelen bekövetkezne a világvége, maximum akkor kezdenének gyanakodni, ha bemennek tejért a városi vegyesboltba. Mindketten úgy érezték, ha már bekövetkezik az Armageddon, akkor szívesebben néznék végig az első sorból; egyikük sem viselte volna el a megaláztatást, hogy utoljára értesül a hírekről.


  Mielőtt megtalálták a megfelelő motelt, párszor körbeautózták a várost, hogy megismerjék a helyet. Természetesen Carson vezetett. Rainbow Fallsnak körülbelül tízezer lakója lehetett, vagyis jóval nagyobb volt, mint egy isten háta mögötti tanya, ennek ellenére a helybeliek azonnal kiszúrták az idegeneket – főként az olyan idegeneket, akik kaliforniai rendszámtáblával rendelkező kocsival közlekedtek.


  – Nem tudom, érdemes-e megpróbálkoznunk a titkos megközelítéssel – jegyezte meg Carson. – Az itteniek egy perc alatt, szagról megismerik az idegeneket. Minél inkább erőlködünk, hogy beolvadjunk a környezetünkbe, annál nyilvánvalóbb lesz, hogy nem vagyunk idevalósiak.


  – Ez igaz. Ne erőlködjünk! Amúgy sem akarok cowboykalapot hordani.


  – Nézz már körül! Itt senki sem hord cowboykalapot!


  – És kucsmát sem akarok hordani, meg csengős sipkát sem!


  – Na, kész! Ezek után mit vegyek neked karácsonyra?


  – Egyébként Victor biztosan meghúzza magát valahol. Idegen, nem tehet mást. Elrejtőzött, még inkább visszavonult, mint Erika. Talán úgy tudjuk a legkönnyebben előcsalogatni, hogy a tudomására hozzuk: megérkeztünk, és őt keressük.


  Az időjósok szerint havazást lehetett várni, ezért mielőtt bezártak a boltok, gyorsan vettek maguknak egy-egy kapucnis síruhát, kesztyűt, hótaposó csizmát, és némi habozás után egy-egy füles sapkát is.


  Ahogy visszaautóztak a korábban kiszemelt Falls Innbe, hogy kivegyenek egy szobát, és felkészüljenek a menetre, a Beartooth Avenue-n elhaladtak a Rainbow Falls Gazette szerkesztősége előtt. A háromemeletes épületet olyan furcsának találták, hogy Carson egy éles kanyarral megfordult, és leparkolta előtte a kocsit.


  A város számos más épületéhez hasonlóan ez a ház is legalább százéves volt. Mellvéddel ellátott, lapos teteje pontosan olyan volt, mint a westernfilmekben látott hoteleké és mulatóké, amelyekről a puskás rossz fiúk lövöldöztek a sheriffre. A filmekben látható házak fából épültek, ez viszont – valószínűleg a klíma, a kemény telek miatt – téglából.


  Carson és Michael belépett az előtérbe. A helyiség padlója és falburkolata tölgyfa deszkákból készült, a mennyezetet dekoratív bádoglemez borította. A falakon fennhagyták az antik karos lámpákat, amelyek azonban már nem gázzal, hanem elektromos árammal működtek. Az egész olyan volt, mint egy hangulatos díszlet.


  A recepciós – egy negyven-egynéhány éves szőke nő – cowboycsizmát, farmeringet, hófehér blúzt és nyaksálat viselt. A pultra helyezett kis tábla tanúsága szerint Katie-nek hívták. Carson és Michael merészen bemutatkozott (elmondták, hogy kaliforniai magándetektívek, és egy ügyön dolgoznak), majd megkérdezték, találkozhatnának-e a lap főszerkesztőjével, esetleg a kiadó tulajdonosával.


  – Azt hiszem, mindkettejükkel tudnak beszélni – felelte Katié -, mivel egy és ugyanazon személyről van szó.


  A férfi, aki Katie hívására kilépett az egyik ajtón, magas volt és jóképű. Nem úgy nézett ki, mint egy lap tulajdonosa vagy főszerkesztője, inkább olyan volt, mint a westernfilmek sheriffjei. Legalább olyan megnyerőnek bizonyult, mint Jimmy Stewart azokban a szerepeiben, amelyekben a nők a legjobban imádták. Addison Hawknak hívták.


  Addison Hawk, miután egy pillantást vetett Carson és Michael magánnyomozói igazolványára, bevezette vendégeit az irodájába.


  – Tudomásom szerint még csak egyszer járt nálunk magánnyomozó. Úgy emlékszem, az illetőnek valahogy sikerült fenékbe lövetnie magát. Nem is egyszer, kétszer!


  – Nos, ha egy mód van rá, mi ezt szeretnénk elkerülni – mondta Michael.


  Hawk leült az íróasztala mögé, a vendégek az asztal előtt álló két széket foglalták el.


  – Megtudhatnám, milyen ügyön dolgoznak?


  – Ezt még akkor sem árulhatnánk el – mondta Carson -, ha történetesen nem egy lap főszerkesztőjével beszélgetnénk. Csak annyit mondhatunk, hogy egy örökösödési ügyről van szó, amelyben komoly szerepe van egy bizonyos ingatlannak.


  – Valamelyik helybeli hamarosan gazdag lesz?


  – Lehetséges – mondta Carson.


  – Ez annyira hihetetlen – felelte Hawk -, hogy akár igaz is lehet.


  – Feltételezzük, hogy egy ilyen kisvárosban a helyi lap tulajdonosa és főszerkesztője gyakorlatilag mindenkit ismer, mindenkiről tud mindent.


  – Sokszor úgy érzem, mintha ez a város lenne a feleségem. Nyíltan bevallom: imádom. Szeretem a történelmét is. Itt minden reggel olyan érzésem van, mintha nászúton lennék. Persze, vannak olyanok, akikről semmit sem tudok, de csak azért nem, mert úgy döntöttek, nem szeretnének megismerkedni velem.


  Carson egy sárga borítékból elővette Victor fényképét. Letette az íróasztalra, Hawk elé csúsztatta:


  – Látta ezt az embert Rainbow Fallsban? Az elmúlt két év során érkezett ide.


  Hawk nem válaszolt azonnal, egy-két percig elmerülten vizsgálgatta a fotót.


  – Azt hiszem, egy-két alkalommal már láttam őt – felelte végül -, de nem tudnám megmondani, hogy hol és mikor. Hogy hívják?


  – Nem tudjuk, hogy jelenleg milyen nevet használ – mondta Michael. – A valódi nevét nem árulhatjuk el. Tudja, ezzel megsértenénk a kötelező titoktartást.


  – Figyelemreméltó a diszkréciójuk – mondta Hawk ironikus mosollyal.


  – Próbálkozunk.


  Hawk visszaadta a fényképet. Carson ekkor átnyújtotta neki azt a komputerrel kinyomtatott térképet, amelyet Erikától kaptak. Erika pirossal bejelölte az utat, amelyről Victor GL 550-es Mercedese lefordult.


  – Ez a huszonnégy mérföld hosszúságú útszakasz, ez a hurok keresztülhalad a dombokon, azután visszacsatlakozik az országúthoz. A Google Earth segítségével megvizsgáltuk a terepet, de ebben a zónában egyetlen farmot, házat, vagy más építményt sem találtunk. Ez az út lakatlan területen vezet keresztül, ami meglehetősen furcsa, mivel a kiépítése vagyonokba kerülhetett.


  Hawk hosszan a nő szemébe nézett, majd Michael-re pillantott.


  – Ennek az útnak van egy száma. Mindkét végén van egy tábla, azon rajta van ez a szám. Persze, a helybeliek közül senki sem nevezi a hivatalos nevén. Csak úgy emlegetik, hogy „Világvége országút”. Nos, ezek után igazán megtehetnék, hogy elárulják, valójában kicsodák maguk!


  


  Negyvenkilencedik fejezet


  
    
  


  Miután a roadhouse-ban találkozott Ben Shanley és Tom Zell tanácsnokokkal, Erskine Potter polgármester el akart intézni néhány egyéb ügyet, majd szeretett volna hazaugrani, hogy megnézze, Nancy és Ariel hogy halad a pajta átalakításával. Azt tervezte, ezt követően, fél hatra visszatér a roadhouse-ba, Bennel és Tommal, és együtt felkészülnek az Égi Lovasok Egyház családi rendezvényére, amelynek hatkor kellett elkezdődnie. Az Építészeknek hét körül kellett megkezdenie a jelenlévők feldolgozását.


  A tanácsnokok távozása után Erskine észrevette, hogy a bejárati ajtó fölötti óra rosszul jár. Mivel a programjához hozzátartozott egy belső óra és egy naptár, másodpercre pontosan meg tudta mondani, mennyi az idő. Fontosnak találta, hogy minden egyes óra pontosan járjon, hiszen minden a tökéletes szinkronizáción múlott, ezért ingerültté tette, hogy ez a bizonyos időmérő szerkezet négy teljes percet késik.


  Miközben korrigálta a hibát, a bárpult fölötti órára nézett. Döbbenten látta, hogy az meg két teljes percet siet. Átment a pulthoz, ezt az órát is beállította.


  Az emlékek, amelyeket a valódi Potter polgármester agyából töltött le, viszonylag teljesek voltak – úgy ismerte a roadhouse-t, mintha már ezerszer járt volna benne. Eszébe jutott, hogy az irodában is vannak órák, meg van két másik az öltözőkben, és egy a konyhán. Úgy gondolta, valamennyinek a tényleges időt kell mutatnia, ezért végigjárta a helyiségeket, és ellenőrizte az órákat. Döbbenete egyre fokozódott: egyik szerkezet sem a pontos időt mutatta. Így képtelenség elérni, hogy a létesítmény összhangban legyen az idő múlásával!


  A korábbi Erskine Potter nem sokat törődött az órákkal, valójában az idő múlásával sem. Egész életében úgy viselkedett, mintha nem lenne képes felfogni, hogy az idő nem más, mint az univerzum kenőanyaga, hogy az idő nélkül – a pontos idő nélkül – semmi más nem létezhetne. Nem lenne múlt, jelen, jövő, nem lenne anyagi világ, nem lenne se anyag, se energia; nem lenne fény és sötétség, hang és csend, csak a semmibe forduló, semmiből származó, semmivé váló semmi létezne.


  Mire az utolsó, a konyhában felakasztott órához ért, a szinkronizációs műveletsorozat olyan komoly hatást gyakorolt rá, hogy remegett a keze. Az óra négy percet késett. A kézremegés miatt először nem sikerült beállítania rajta a pontos időt. Újra nekirugaszkodott a komoly összpontosítást igénylő feladatnak, de közben olyan érzése támadt, hogy lemarad valamiről. A légzése szaggatottá vált, és átvillant az agyán egy nyugtalanító gondolat: ha most, azonnal nem sikerül beállítania a pontos időt, akkor valami katasztrofális dolog fog történni. Lehet, hogy a roadhouse belerobban egy időáramlat-kereszteződésbe, és megszűnik létezni, még a nyoma is eltűnik, a múltból éppúgy kitörlődik, mint a jelenből és a jövőből.


  Csak harmadszorra sikerült összhangba hoznia az órát a valós idővel. Elégedetten hátralépett. A megkönnyebbülés hulláma csapott végig rajta, egy pillanatig úgy érezte, hogy végre minden tökéletes, de aztán meglátta, milyen állapotban van a konyha, hogy néznek ki a rozsdamentes acélból készült pultok, a tűzhelyek, a sütőrácsok, a mosogatók, a padló. Morzsák és zsírfoltok mindenütt! Lehet, hogy ez nem vezethet kulináris katasztrófához, lehet, hogy ezek a szennyeződések nem vonzzák magukhoz a patkányokat és a csótányokat, de akkor is megengedhetetlen, hogy léteznek! A berendezési tárgyak, a gépek és egyéb eszközök csakis akkor működhetnek tökéletesen és hatékonyan, ha kifogástalan állapotban vannak, márpedig a hatékonyság mindennél fontosabb.


  Lehetséges, hogy az eredeti Erskine Potter polgármester átlagos ember volt. Elképzelhető, hogy a világon egyetlen olyan ember sem létezik, aki valóban törődik a részletekkel. Nem számít! A Közösség tagjai nem követhetik az ő példájukat. A Közösség tagjainak a tökéletesség az alapállapot, mert csakis így vehetik át a világ fölötti hatalmat. Ha minden egyes apróságra ügyelnek, mindenképpen el fogják érni a céljukat. Ki tudja, talán még hamarabb is, mint a Teremtő várta. Az emberek? Ezek a rendetlen, semmivel sem foglalkozó, a részletekre sosem ügyelő, hatékonynak nem igazán nevezhető lények megérdemlik, hogy elpusztuljanak. A Közösség sorra meghódítja majd a földrészeket, és ha a Teremtő hívei mindvégig ügyelnek az apró dolgokra, akkor olyan gyorsan hajtják majd végre a feladatot, hogy új értelmet adnak a „villámháború” kifejezésnek.


  Az új polgármesternek nem volt ideje arra, hogy feltakarítson a konyhában – ezzel különösen most, a háború első napján nem foglalkozhatott -, ennek ellenére nem bírta megállni, hogy ne ellenőrizze a hűtőkamra állapotát. Ha ott minden rendben van, ám legyen, egy időre szemet lehet hunyni a konyha rendetlensége fölött.


  Sajnos, a hűtőkamrában sem volt nagyobb rend, mint a polgármester otthoni hűtőszekrényében. Itt is a logika mellőzésével pakolták egymás mellé a különböző árucikkeket. Borzalom! Ezt hogy lehet elviselni?


  Erskine-nek azon az estén még több mint száz ember legyilkolásáról kellett gondoskodnia, így nem szánhatott időt a takarításra, ám azt egyszerűen nem bírta ki, hogy a hűtőkamrát is úgy hagyja, ahogy találta. Nekilátott a pakolászásnak, olyan logikusan és gyakorlatiasan rendezte el a különböző cikkeket, hogy biztos volt benne, a szakácsok és a kukták a jövőben sokkal hatékonyabb munkára lesznek képesek, mint addig.


  Fogalma sem volt, mikor fejezte be a munkát, és arra sem emlékezett, mikor, miért tért vissza bárpulthoz. Talán az órát akarta ellenőrizni? Vagy esetleg.


  Mire észbe kapott, már átrendezte a bárpultot, és a pult mögötti italraktár polcain pakolgatta a palackokat. Ezt a feladatot is fontosnak találta; biztos volt benne, hogy ezután a bárpultos is sokkal hatékonyabban fog majd dolgozni, mint korábban.


  Amikor ezt a műveletet is befejezte, meglepetten nyugtázta, hogy elszaladt az idő. Már esteledett. Vajon hová lett a délutánja, amelynek során olyan sok mindent kellett volna elintéznie?
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  Carsonnak fogalma sem volt arról, hogy Addison Hawk minek nézi őket. Valami idegen állam ügynökeinek? Valami radikális csoport tagjainak? Tisztázni akarta magukat, meg akarta nyugtatni Hawkot, ezért megadta neki annak a nyomozónak a telefonszámát, akivel annak idején együtt dolgoztak a New Orleans-i rendőrségen. Az illetőt azóta előléptették, a nyomozók főnöke lett.


  Miközben előkereste a telefonszámot a tárcájából, előkerült néhány fotó is: az egyiken Herceg volt, a másikon az öccse, Arnie, a többin (szám szerint tizenegyen) pedig Scout, aki olyan aranyosan nézett, ahogy csak ő tudott.


  Carson nem tudta eldönteni, hogy rosszul ítélte meg Hawkot, vagy pedig a nyilvánvaló szülői büszkesége győzte meg a férfit arról, hogy jó szándék vezérli, amikor a Világvége országúttal kapcsolatosan tesz fel kérdéseket. Még csak hatot vett elő a tizenegy fotó közül, amikor észrevette, hogy Hawk őszintén érdeklődik. Amikor aztán a tizenegyediket is megmutatta, és közben lelkesen elmagyarázta, hogy Scout már gügyög, a férfi kijelentette, szükségtelen felhívnia a New Orleans-i rendőrfőnököt, hisz látogatóinak.


  – Egyébként – mondta Hawk – nem sok olyat tudok mondani maguknak a Világvége országútról, amivel nemzeti titkokat árulnék el, mert. Mert egyetlen ilyen titkot sem ismerek. Csak annyit tudok, hogy azt az utat villámgyorsan építették meg, valamikor 1964 és 1966 között, vagyis én még nem láthattam a munkálatokat. A szövetségiek intézték az egészet. Olyan gyorsan dolgoztak, hogy biztosan sokba került. A munkások nagy részét innen, Montanából toborozták, tőlük tudjuk, hogy nemcsak út épült, hanem valami más is. Valami, amit katonák építettek fel. Gondolom, valami titkos létesítményről volt szó. A katonák egészen 1968-ig itt maradtak.


  – Nem akkoriban történt, hogy nagyon hideggé vált a hidegháború? – kérdezte Michael.


  – De igen – mondta Hawk. – Szóval, az úton kívül minden mást katonák építettek. Volt egy ideiglenes városuk, abban éltek. Több ezren. Senki sem ismerte őket, mert sosem jöttek át Rainbow Fallsba. Sokan úgy véljük, biztonsági karanténban dolgoztak. Az utat egészen 1969-ig lezárták a nyilvánosság elől, és amikor megnyitották, kiderült, hogy sehová sem vezet. Azon a huszonnégy mérföldes szakaszon semmit sem találtunk. Semmit abból, amit építettek. Néhány helybeli fiú megpróbálta felderíteni a környéket, az erdőt meg a mezőket. Úgy tettek, mintha vadásznának, de valójában szaglásztak. Soha, egyiküknek sem sikerült kiderítenie, hogy a katonák mit rejtettek el a föld alatt.


  – Rakétasilók – mondta Carson.


  – Igen, minden bizonnyal azok voltak – felelte Hawk -, mert nem sokkal a Szovjetunió összeomlása után a kormány elavultnak minősítette a három silókomplexumot. Mindegyiket leszerelték, aztán felkínálták megvételre bizonyos cégeknek, amelyek használni tudtak egy alacsony nedvességtartalmú, kiváló biztonsági feltételekkel rendelkező raktárat. Például a fontos dokumentumok tárolására, vagy valamilyen hasonló tevékenységre. Szerintem mind a három komplexumot eladták, de fogalmam sincs, azóta milyen célt szolgálnak. Úgy hallottam, a mormon egyház is itt tárolja a nemzeti genealógiai projekttel kapcsolatos dokumentumok másolatait, de erre a feltételezésre sosem találtam bizonyítékot.


  Erika konyhájában Deucalion elmesélte nekik a denevércsapattal kapcsolatos élményét, és beszélt arról, hogy a bőrszárnyú állatok milyen látomást inspiráltak; elmondta, hogy olyan érzése volt, Victort ezúttal nem olyan helyen kell majd keresniük, amilyen az Irgalom Keze volt, hanem valahol mélyen a föld alatt.


  – Az emberek errefelé nem igazán hisznek abban, hogy ott csak silók vannak. Sokan úgy gondolják, sok más egyebet is találhatnánk a Világvége országút mentén – mondta Hawk.


  – Például mit? – kérdezte Michael.


  Addison Hawk megvonta a vállát.


  – Nos, a feltételezések többségének semmivel sincs több köze a valósághoz, mint az átlagos sci-fi műsoroknak, amiket a tévében láthat. Ezeket elismételni sem érdemes. Valójában senki nem tud semmit. Lehet, hogy tényleg a silókkal kapcsolatos elmélet a leginkább elfogadható. – Előredőlt a székén. – De vajon mi köze van a Világvége országútnak ehhez a névtelen emberhez, akinek a fényképét megmutatták? Ne, várjanak! Bocsássanak meg, ez a szokásos újságírói kíváncsiság. Biztos vagyok benne, ha válaszolnának, valamilyen módon megsértenék a kliensük jogait.


  – Ha eljön a nap, amikor nyíltan beszélhetünk az ügyről, Mr. Hawk – mondta Carson -, önt az elsők között fogjuk tájékoztatni. Nagyon sokat segített.


  Mindhárman felálltak.


  – Mennyi ideig szándékoznak a városban maradni? – kérdezte Hawk.


  – Egyelőre nem tudjuk – felelte Michael. – Lehet, hogy jó darabig.


  – Elárulnák, hol szálltak meg? Hol tudom utolérni önöket, ha. Ha esetleg meglátom valahol az illetőt?


  – Innen most egyenesen a Falls Innbe megyünk. Ott fogunk kivenni egy szobát.


  Hawk kikísérte vendégeit az előtérbe.


  – Ismerem Rafe és Marcia Libbyt. Ők a fogadó tulajdonosai. Ha gondolják, odaszólok nekik, és megkérem őket, a legjobb szobájukat adják oda maguknak. Természetesen normál áron.


  – Ez igazán nagyon kedves öntől, Mr. Hawk.


  – Szívesen. Marciának mindenképpen mutassák meg Scout és Herceg fotóit. Imádja a gyerekeket meg a kutyákat!


  Az ajtóhoz érve Hawk úgy emelte fel két ujját, mintha a kalapja karimáját akarná megérinteni. Amikor rájött, hogy a kalapot az irodájában, az íróasztalán hagyta, zavartan elmosolyodott.


  Ahogy kiléptek, Carson megremegett. Már sötétedett; a levegő gyorsan lehűlt. A felhők mögött elsötétült az ég, és érezni lehetett, hogy lassanként egyre sűrűbbé válik a feketeség.


  


  Ötvenegyedik fejezet


  
    
  


  Lehunyt szemhéjak alatt fáradhatatlanul mozgó szemgolyók.


  Az intelligenciája olyan magas szintű, hogy ezen a világon nincs semmi, semmiféle gyönyör, ami elcsábíthatná. Az elméjében létező univerzum sokkal vonzóbb, sokkal csodálatosabb, mint bármi, amit a külső valóság kínálhat.


  A szoba, amelyben ül, tágas és ablaktalan. A fények lágyak. A falak betonból vannak. A padló ugyanolyan kopár és szürke, mint a négy fal.


  Nem érdeklődik a művészetek iránt, mert a saját képzelete sokkal gyönyörűbb képeket képes teremteni, mint amilyet a közönséges emberek bármelyike létre tud hozni.


  A helyiség közepén egy karosszék. Üres. A karosszék előtt egy zsámolypárna. Nincs szüksége más bútorra. Leül a zsámolypárnára, a lábát keresztbe teszi, a kezeit felfelé tartott tenyérrel a térdére fekteti. A szeme csukva, de a belső szeme mindig nyitva marad.


  Ő Victor Frankenstein, de mégsem teljesen azonos vele. Nem egyszerűen egy nagy ember klónja. Ő egy továbbfejlesztett változat. A nagy ember tökéletesített verziója.


  A nyolc év során – amíg ez a Victor a semmiben lebegett, arra várva, hogy tudatára ébresszék – az eredeti Victor naponta betáplálta az agyába az emlékeit, hogy a klón azonnal a helyére tudjon állni, ha ő esetleg meghal. Így válhatott valóra, hogy ez a Victor mindent tud, amit a másik Victor tudott. Mindent, és még többet is.


  Abban a kvázi kómás állapotban az elméje éles és élénk maradt. Nyolc évig gyakorlatilag semmi sem stimulálta az érzékszerveit. Nyolc évig semmit sem tehetett, amit egy valóban létező lény tehet. Nyolc éven keresztül alkalma volt arra, hogy alaposan átgondolja az új életformák megteremtésének problémáit.


  Ez az intenzív izolációs periódus garantálta, hogy ne csupán Victor legyen, aki új testet kapott. Ő már az eredeti Victor esszenciája volt, a letisztult és újra letisztított lényeg, amely egy, az eredetinél sokkal potensebb lélekben kapott helyet. Victor életfogytig tartó eltökéltsége benne, a klónban, vad elszántsággá finomult.


  Ebben a létesítményben nem szól zene. Soha. Számára a zene nem más, mint egy hatékonyság nélküli matematika. Nincs szüksége ilyesmire. Ő a saját elméjében bonyolult és gyönyörű matematikaszimfóniákat hall.


  Az ideje nagy részét megpróbálja nyugalomban tölteni. A csend, amely körülveszi, majdnem olyan tökéletes, mint a galaxisok közötti légüres térben uralkodó steril némaság. Nem szereti, ha bármi eltereli a figyelmét önmaga csodáiról.


  Tudja, hogy az eredeti Victor, az a csodálatos és briliáns ember a zsenialitása ellenére miért vallott kudarcot. Azzal is tisztában van, hogy ő miért nem bukhat el.


  Az első Victor túlságosan emberi volt. Túlságosan uralta őt a test, a hús és a vér. Megvetette az emberiséget, de mégis, a vágyai többnyire emberiek voltak, és időnként szeszélyesnek bizonyult. Ez a Victor azonban – aki Makulátlan Victornak nevezi magát – már nem vágyik olyan dolgokra, mint a közönséges emberek.


  Az első Victor ínyenc volt, imádta a borokat. Hitt abban, hogy az ízlése tökéletes. Az új Victornak nem igazán van türelme az elegáns étkezések rituáléihoz. Ő a legegyszerűbb ételeket fogyasztja, gyorsan és felhajtás nélkül, kizárólag azért, hogy biztosítsa a húsmasina, a saját teste működőképességét. Neki nincs ideje se borra, se más italra.


  Az első Victor rajongott a státusszimbólumokért, a nagy kúriákért, a szuper autókért, a százezer dollárt érő karórákért, a legjobb brit szabók által méretre készített öltönyökért. A klón Victor nem foglalkozott az ilyen luxuscikkekkel. Ruhatárában kizárólag olyan darabok voltak, amelyeket az egyik segítője vásárolt a számára. A hölgy ízlése időnként meghökkentőnek bizonyult, ám Makulátlan Victort ez sem érdekelte: azt hordta, amit kapott.


  Az első Victor gyakran hagyta, hogy a vágyai, a szadizmusa irányítsa tetteit. Rengeteg időt töltött azzal, hogy Erikákat tenyésszen a tartályokban, akiket azután brutálisan használt. A vágyai nem csupán a munkájára gyakoroltak hatást, de bizonyos síkokon befolyást gyakoroltak a gondolkodására is.


  Nem sokkal azután, hogy elhagyta New Orleanst, hogy az első Victor halálának éjszakáján magához vette a vagyont tartalmazó táskát, az új Victor egy vidéki magánklinikára sietetett, ahol megfelelő összeg ellenében bármilyen orvosi beavatkozást meg lehetett kapni. Ezen a klinikán még szervátültetéseket is végeztek; a műveletek során sokszor erőszakkal megszerzett szerveket használtak fel. Az új Victor itt kasztráltatta magát. Ezzel a lépéssel az volt a célja, hogy a jövőben a vágyai ne okozzanak problémát, ne nehezítsék meg az elképzelt cél elérését.


  Hatalom. Ez volt az első Victor elsődleges célja. Befolyás, hatalom, uralom, irányítás. Azt akarta, hogy mindenki térdeljen le előtte, mindenki rettegjen tőle. Makulátlan Victor ezzel szemben nem akart létrehozni egy olyan világot, amelyben engedelmes rabszolgák élnek; neki nem volt szüksége ilyen bábokra. Ő csupán egyetlen dolgot tartott fontosnak: a küldetés teljesítését. Az abszolút uralom valójában nem az út vége. A totális hatalom megszerzése nem a cél, hanem csupán az eszköz, amelynek birtokában végre lehet hajtani az emberiség teljes és tökéletes megsemmisítését. Aki örök időkre megszerzi a totális hatalmat, az mindent a kezében tart, az valódi Teremtővé válhat.


  Makulátlan Victor örökölte az eredeti Victor látomását, ő is meg akarta teremteni az emberek nélküli világot, de ő már sokkal jobban megértette ennek az elképzelésnek a lényegét, mint elődje. Az eredeti Victor azért dolgozott, hogy létrehozza az Új Fajt, az emberiség erősebb verzióját, azokat a lényeket, amelyek mentesek a babonaságoktól és a szabad akarattól, amelyek a logika, a hideg észérvek apostolaiként léphetnek fel, amelyek a materializmus engedelmes katonái. Az eredeti Victor úgy gondolta, az Új Faj egyedei képesek lesznek létrehozni az egész földet behálózó egységet, és ezt követően képesek lesznek kijutni a csillagok közé, meg tudják hódítani a teljes világegyetemet.


  Ez volt a legnagyobb küldetés, amelyet az eredeti Victor el tudott képzelni. Makulátlan Victor azonban rájött, ha ezt tenné, akkor valójában csak egy másik állatfajjal helyettesítené az embereket; ő már úgy gondolta, hogy az emberiség és az Új Faj létezése is hiba, tévedés, amelyet valakinek korrigálnia kell. Ő már úgy gondolta, az emberiség megsemmisítése csakis és kizárólag akkor tekinthető jelentős eredménynek, ha nem állít a lemészároltak helyére egy új emberiséget.


  Makulátlan Victor azt tervezte, hogy amikor a Közösség tagjai levadásszák az utolsó férfit, az utolsó nőt, az utolsó gyermeket is, végezni fog hű szolgáival, segítőivel. A Közösség valamennyi tagja el fog pusztulni. Akkor néhány napra egyedül marad majd a földön. Talán, hét napig fogja élvezni a magányt, a világ ürességét, és azután. Azután megöli magát. Megöli magát, és ezzel a Teremtés Könyvét egyetlen részből és huszonöt versből, a szentnek tartott könyvet pedig egyetlen oldalból álló írásművé zsugorítja.


  Ő a Megsemmisítő, az Élet Kioltója. Ő az, aki úgy zárja le a történelmet, hogy közben ki is törli azt.


  A magasban elhelyezett hangszóróból egyetlen szó hallatszik.


  – Alkony – közli a férfias jellegű géphang.


  Victor kinyitja a szemét.


  Hamarosan elkezdődik az első háború első éjszakája.


  Makulátlan Victor felkel, hogy végignézze az eseményeket.


  


  Ötvenkettedik fejezet


  
    
  


  A kórház előcsarnokában, a bejárat közelében Rafael Jarmillo rendőrfőnök megbeszélte az aktuális helyzetet azzal a négy rendőrrel, akik a látogatási idő során a betegekhez érkező hozzátartozókkal és barátokkal kapcsolatban fognak intézkedni. Éppen az utolsó parancsokat adta ki, amikor látta, hogy Ned Gronski, a kórház biztonsági szolgálatának vezetője közeledik felé. Ez a Gronski replikáns volt, az eredeti Gronskit már rég levitték az alagsorba, azóta már átadták az Építésznek.


  Gronski egy lepedőkből készített kötélszerűséget tartott a kezében.


  – Ezt az egyik ápolónő találta az egyik beteg szobájában. Az ablakhoz volt erősítve.


  – Mikor?


  – Félórával ezelőtt. Már átkutattuk a terepet.


  Jarmillo tudta, csakis olyan embernek jutna eszébe, hogy az ablakon keresztül, ilyen kötél segítségével hagyja el a kórházat, aki tisztában van azzal, hogy az ajtón nem eresztenék ki.


  – Melyik betegről van szó? – kérdezte.


  – Bryce Walkerről. A westerníróról.


  – Mit tud? Honnan tud bármit is?


  Gronski a fejét rázta.


  – Fogalmam sincs. És az egyik gyerek is hiányzik. Travis Ahern. Az ápolónő azt mondja, Walker ma délután a fiú szobájában járt.


  Korábban, amikor megtudta, hogy Nummy O’Bannon, meg az a csavargó, Conway Lyss megszökött a fogdából, miután látták munka közben az Építészt, Jarmillo rendőrfőnök úgy döntött, hogy az esemény nem teszi szükségessé a város azonnali és teljes lezárását. Nummyt ugyan sokan kedvelték, de senki sem hitte volna el egy olyan fiú történetét, aki úgy bánik egy plüss játékszerrel, mintha valódi kutya volna. Ami Lysst illeti, őt előző nap betörés miatt tartóztatták le, és mint kiderült, Nevadában és Idahóban is körözik.


  Neki valószínűleg egyetlen célja van: a lehető leghamarabb a lehető legtávolabb kerülni Rainbow Fallstól. Figyelembe véve a külsejét, a modorát, és azt a tényt, hogy szó szerint bűzlik, az emberek többsége kerülni fogja őt. Lehet, hogy lesz majd valaki, aki végighallgatja a történetét, de irracionálisnak fogják tartani, amit mond. Lyss valójában nem volt alkoholista, de úgy nézett ki, mint aki már rég elitta az eszét.


  Jarmillo rendőrfőnök tisztában volt vele, hogy minél később kell elrendelnie a város két kijáratának lezárását, minél tovább fenntartják az eddig elfoglalt egy-két létesítmény telefonvonalainak blokkolását, annál kisebb a valószínűsége annak, hogy az emberek gyanakodni kezdenek arra, hogy valami szokatlan dolog történik körülöttük. Ha ezt a helyzetet sikerül fenntartani, akkor teljes bizonyossággal végre fogják hajtani a tervet, vagyis péntek reggelre le tudják cserélni a város teljes lakosságát. A replikánsok elfoglalják az eredeti példányok helyét, az eredetiek pontosan oda kerülnek, ahová valók, Rainbow Falls pedig a Közösség első erődítményévé változhat.


  A kilencéves Ahern gyerek sem hitelesebb tanú, mint Nummy O’Bannon, viszont Bryce Walker már problémákat okozhat. Születése óta ezen a helyen él, sokan ismerik, sok barátja van a városban. Az emberek megbízhatónak és okosnak tartják, adnak a szavára, hisznek neki.


  Ned Gronski fejében is hasonló gondolatok járhattak.


  – Ez a Walker, ez aggaszt – mondta. – Őt sokan kedvelik a városban.


  Nem lehetett tudni, hogy Bryce Walker mire gyanakszik, esetleg mit sikerült kiderítenie arról, ami a kórházban történik, viszont az tűnt a leglogikusabbnak, hogy a szökését követően elmegy a rendőrségre, és ott adja elő a sztoriját. Ha ezt teszi, akkor könnyen le lehet kapcsolni. Ha viszont valamilyen oknál fogva nem bízik a helyi zsarukban. Nos, akkor már komolyabb a helyzet. Jarmillo eltűnődött, hogy ebben az esetben mit kellene tennie, és mit tehet Walker. Esetleg polgári milíciát szervez, és a kórházhoz hozza az embereit, azzal a szándékkal, hogy kiderítsék, mi történik az épület falai között? Jól van, csak jöjjenek! Vizsgálódjanak! Menjenek le nyugodtan az alagsorba! Soha többé nem jönnek fel onnan. Azzá válnak, amivé válniuk kell. Takarmány lesz belőlük. Az Építészek takarmánya.


  Jarmillo úgy döntött, nem tesz drasztikus lépéseket.


  – Riasztom a rendőreimet és a városban tartózkodó replikánsokat, hogy tartsák nyitva a szemüket, figyeljék Walkert és Ahernt. Átküldőm a fényképüket a társaink mobiltelefonjára. Parancsba adom, hogy bármilyen eszközzel meg kell állítani, és vissza kell hozni őket a kórházba. Itt majd sor kerül a feldolgozásukra.


  Gronski jókora gombóccá gyűrte a lepedőkből fabrikált kötelet, és az előcsarnok üvegajtajára mutatott.


  – Apropó, feldolgozás. Máris itt vannak az első beteglátogatók.


  


  Ötvenharmadik fejezet


  
    
  


  A lépcső egy ajtóhoz vezetett, amely mögött egy kisebb helyiséget találtak. Bryce felkapcsolta a világítást, majd leoltotta a lépcsőt megvilágító lámpákat. A helyiség szemközti falán egy ajtót fedezett fel. A falak mellett lapátok, seprűk, és egyéb szerszámok sorakoztak.


  Bryce megvizsgálta az ajtót, amin beléptek, ellenőrizte, hogy nem fog automatikusan bezáródni mögöttük. Amikor erről meggyőződött, behajtotta.


  A szerszámraktár, ahová jutottak, kívülről, a tetőről nézve olyan volt, mint egy kis kunyhó.


  Bryce kinyitott egy fémszekrényt, a felső polcra begyömöszölte a párnahuzatot, amiben Travis pizsamája és papucsa volt.


  – Itt fogjuk megvárni, míg besötétedik – mondta a fiúnak.


  – Tényleg azt fogják hinni, hogy az ablakon keresztül másztunk ki? Mi van, ha rájönnek, hogy az a lepedőkötél csak átverés?


  – Tudod, fiam, addig ismételgethetjük a „mi lesz, ha” kérdéseket, míg belezsibbad a fejünk. Ebben a helyzetben nem készülhetünk fel mindenre. Lehetnek előre nem látott események. Az viszont biztos, hogy ki kell jutnunk innen, és ki is fogunk jutni!


  A fűtetlen helyiségben elég volt néhány perc ahhoz, hogy Bryce fázni kezdjen. Nem ült le; úgy gondolta, a papucsa még mindig jobban szigetel, mint a pizsamája.


  A szerszámok között talált egy gombolyag spárgát. Ráhurkolt egy darabot az összecsavart takaróra, amit így már felakaszthatott a vállára.


  – Honnan tudta, hogy ez itt van? – kérdezte Travis.


  – Amikor a feleségem, Rennie legutoljára bekerült a kórházba, pár napon keresztül megengedték nekem, hogy egész nap vele legyek. Néha, amikor elaludt, feljöttem a tetőre. Főként éjszaka. A csillagokat néztem. Amikor odafönt állsz, hátrahajtott fejjel, először egyformának látod őket, de ha figyelmes vagy, akkor idővel felfedezed, hogy némelyik közelebb, némelyik távolabb van, és akad köztük olyan is, ami nagyon, nagyon messziről világít. Ilyenkor az ember felfogja, hogy a csillagok örökké élnek, hogy odakint az űrben jelen van az örökkévalóság. Ilyenkor rájössz, hogy a dolgok valójában örökké léteznek, soha, semmi nem semmisül meg.


  – Ma este is világítani fognak a csillagok? – kérdezte Travis.


  – A csillagok mindig világítanak, csak az a kérdés, hogy mi látjuk-e őket, vagy sem.


  A fú aggódni kezdett, hogy az anyja biztonságban van-e, nem fenyegeti-e valamilyen veszély a furcsán idegenné változott városban. Bármit is mondott neki Bryce Walker, nem igazán bírt magával, türelmetlenül járkált a helyiségben. Bryce-nak végül sikerült elterelnie a fiú gondolatait a félelmeitől. Arra kérte Travist, meséljen az anyjáról, meséljen a vele töltött időkről. A fiú eleinte akadozva beszélt, de aztán egyre jobban belelendült. A szeméből szeretet sugárzott, a hangja pedig olyan lágy volt, hogy érezni lehetett rajta: imádja az anyját.


  * * *


  
    
  


  Jean-Anne Chouteau a nővéréhez, Mary-Jane Vergelle-hez érkezett látogatóba, a kórházba. Juliant, Mary-Jane férjét kísérte el.


  Nem először járt a kórházban: mivel ő volt a Rainbow Falls-i Vörös Kalaposok Egyesületének elnöke, valamint az egyháza egyik lelkésze, hetente egyszer megjelent ezen a helyen, hogy váltson néhány szót az ismerőseivel, a barátaival, hogy vigaszt nyújtson a gyülekezete ápolásra szoruló tagjainak.


  Jean-Anne Tupperware doboza tele volt miniatűr muffinnal. A házi készítésű sütemények között néhány egészen különleges (diósrépás, pekános-cukkinis) is volt. Julian egy csokor virágot hozott a feleségének, meg egy könyvet, amit cicás papírba csomagoltatott be a boltban.


  Mielőtt beléptek volna az üvegkapun, Jean-Anne észrevette Jarmillo rendőrfőnököt és négy rendőrét.


  – Ó, Julian, lehet, hogy lelőttek valami szerencsétlent?


  – A rendőrök nemcsak akkor jelennek meg, ha lövöldözés történt – felelte Julian, miközben a kapu automatikusan kinyílt előttük.


  Három évvel korábban, éppen akkor, amikor Jean-Anne kilépett a kórház kapuján (akkor éppen az egyik barátnőjét látogatta meg, aki egy részeg sofőr miatt került be), tanúja volt, hogy egy mentőautó érkezik a sürgősségi osztály bejáratához. A mentőt három rendőrkocsi kísérte. Kiderült, hogy Don Scobeyt, a helyi steakhouse tulajdonosát lőtték meg. Valami bandita rontott be hozzá, rálőtt, azután kirabolta. Azóta valahányszor rendőrt látott a kórház környékén, Jean-Anne mindig arra gondolt, hogy valakit megint meglőttek.


  Beléptek az előcsarnokba. John Martz rendőr sietett eléjük mosolyogva. John Martz az egyik Vörös Kalapos hölgy, Anita férje volt; a kórház számára rendezett jótékonysági árveréseken mindig ő vállalta a kikiáltó szerepét.


  – Kit lőttek meg? – kérdezte Jean-Anne, aki a rendőr mosolya ellenére továbbra is azt feltételezte, hogy baj történt.


  – Tessék? Ó, nem, Jean-Anne! Ilyesmiről szó sincs! Valami fertőzés történt. Nem komoly az ügy, de.


  – Miféle fertőzés? – kérdezte Julian.


  – Semmi komoly, de aki az elmúlt néhány napban a kórházban járt, és akinek az utóbbi időben valamelyik ismerőse vagy családtagja itt feküdt. Nos, mindenkitől vérmintát kell vennünk.


  – Mary-Jane jól van? – kérdezte Jean-Anne.


  – Persze, persze, remekül!


  – Megfertőződött valamivel? Azok után, amiken keresztülment?


  – Nem, Jean-Anne – mondta John Martz. – Mary-Jane-nél már elvégezték a szükséges vizsgálatokat. Remekül van. Nincs szükségünk sok vérre, éppen csak egy cseppre. Elég, ha megszúrják a hüvelykujjukat. Kérem, kövessenek!


  Ahogy a rendőrtiszt nyomában elindultak a lift felé, Jean-Anne odasúgta Juliannek:


  – Mary-Jane epehólyagja nemcsak begyulladt, de tele volt kővel! Szegénykém! A telefonban azt mondta, kivették az egészet.


  – Remélem, ez a fertőzés nem okoz nála komplikációkat – mondta Julian.


  – Nem, nem! – fordult hátra John Martz. – Ahogy mondtam, Mary-Jane remekül van. A vizsgálati eredmény nála negatív lett.


  – És mi köze van a rendőrségnek egy ilyen fertőzéshez? – töprengett Jean-Anne. – Hol vannak az orvosok meg az ápolók?


  – Tele van a kezük munkával! Tőlünk kértek segítséget. A törvény szerint egészségügyi vészhelyzet esetén kötelesek vagyunk segíteni.


  – Vészhelyzet? – Jean-Anne a homlokát ráncolta. – Az előbb mintha azt mondta volna, hogy nem komoly az ügy.


  – Annyira tényleg nem komoly – mondta John Martz, és betessékelte őket a liftbe. – Viszont az influenza miatt a kórháznak kevés használható embere maradt. Amikor ilyen helyzet áll be, a kórház vezetőinek ki kell hirdetniük a vészhelyzetet, hogy megjelenhessünk és segíthessünk.


  Becsukódott a fülke ajtaja.


  – Valójában milyen fertőzésről van szó? – kérdezte Julian. – Ezt még mindig nem mondta el.


  – Nem vagyok orvos, Julian. Csak hülyét csinálnék magamból, ha most megpróbálnám elmagyarázni. Dr. Lightner majd mindent elmond.


  A lift lefelé indult el.


  – John – mondta Jean-Anne -, én úgy tudom, a vérvételi laborok az emeleten vannak.


  – Valóban, de dr. Lightner az alagsorban is felállíttatott egy vizsgálati állomást, hogy felgyorsítsák a dolgokat.


  A lift ajtaja kinyílt, kiléptek a folyosóra. John Martz jobbra fordult. Jean-Anne mellette haladt, Julian egykét lépéssel lemaradva követte őket.


  A bal oldali ajtó mögül egy meghökkentően csinos fiatalember lépett ki. Olyan szép volt, hogy Jean-Anne rögtön arra gondolt, csakis valami híresség lehet, akit már látott a tévében.


  Ahogy belesett a fiatalember mögé a szobába, néhány furcsa dolgot látott. A mennyezetről körte alakú, valami ezüstös anyagból készült zsákok lógtak alá. A jelek szerint valami súlyos dolog lehetett bennük.


  A fiatalember becsukta maga mögött az ajtót. John Martz továbbhaladt a folyosón.


  – Pár perc az egész, és máris megvannak a tesztek eredményei – mondta. – Nagyon ügyesen bánnak ám a tűvel! – Felemelte a hüvelykujját. – Ugye, már nem is látszik, hol szúrtak meg?


  Jean-Anne magában megállapította, hogy valószínűleg az American Idolban látta a fiatalembert. Visszanézett, de az idegen már eltűnt.


  John Martz beterelte őket egy bútorozatlan szobába, ahol kerekes székekben már öt páciens várakozott. A rendőr becsukta az ajtót.


  – Egy perc az egész – mondta.


  A páciensek közül három idegen volt Jean-Anne számára, de Lauraine Polsont és Susan Carpentert felismerte. Lauraine pincérnő volt Andy Adrews kávézójában, hétfőn került kórházba, valamilyen nőgyógyászati problémával. Sajnos, kiderült, hogy komoly a gond, el kell távolítani a méhét. A tervek szerint ezen a reggelen akarták végrehajtani rajta a műtétet. Jean-Anne előző este meglátogatta, hozott neki pár keresztrejtvényt (Lauraine imádta a rejtvényeket), meg egy kis kosár friss gyümölcsöt.


  – Kedvesem, hát mégsem végezték el rajtad a műtétet? – kérdezte Jean-Anne.


  Lauraine elhúzta a száját.


  – Bosszantó, de senkit sem hibáztathatok. Az influenza miatt nincs elég nővér. Holnapra halasztották a beavatkozást.


  – Érdekes. – töprengett Julian. – Itt, a kórházban hallottam először, hogy influenzajárvány van.


  – Hát pedig nálunk már sok mindenkit ledöntött a lábáról – mondta John Martz.


  Susan Carpenter, aki a Rosalie kozmetikai szalonban dolgozott, Jean-Anne Tupperware dobozára mutatott.


  – Ezek olyan minimuffinok, amilyeneket tavaly karácsonykor hozott be a szalonba, Jean-Anne? Igazándiból nem szeretem a muffint, de ezek csodálatosak voltak!


  – Ó, igen! Ezeket most a nővéremnek hoztam. Alacsony zsírtartalmúak. Tudja, a nővéremnek műtötték az epéjét, diétáznia kell. Nem tudtam, hogy maga is itt lesz. Ha tudom, hozok magának párat!


  – Csak ma délután kellett bejönnöm. – Susan a könyvre mutatott, amit Julian tartott a kezében. – Tetszik az a csomagolópapír.


  – Mary-Jane odavan a macskákért – mondta Julian.


  – Tudom – felelte Susan. – Azt hittem, sosem heveri ki szegény Maybelle elvesztését.


  – Hát, a jelek szerint már túljutott rajta.


  Kinyílt az ajtó. Egy fiatalember lépett be rajta. Jean-Anne nem őt látta a folyosón, de érdekes módon ez a fiú valahogy még szebb volt, mint az első. Az arca olyan tökéletes, olyan gyönyörű volt, hogy Jean-Anne biztosra vette, nem lehet akárki.


  * * *


  
    
  


  Travis a karórájára nézett.


  – Most már biztos, hogy elég sötét van odakint.


  Bryce Walkert még nem járta át teljesen a hideg, de már éppen eléggé összefagyott ahhoz, hogy mozogni támadjon kedve. Kézbe vett egy seprűt. Mielőtt kinyitotta a külső ajtót, leoltotta a lámpát.


  Az összegyűlt felhőtömeg miatt az októberi égbolt már az alkony kezdetén majdnem olyan sötét volt, mint az éjszaka közepén. Az este mozdulatlanságában még az alacsonyan lógó felhők sem moccantak – mintha megdermedt volna a világ.


  Travis kilépett a tetőre. Bryce követte, de hátrafordult, és a seprűvel kitámasztotta az ajtót, amiről már korábban megállapította, hogy csak belülről nyitható, és automatikusan bezáródik. A kórházat ellenséges területnek tekintette, de nem akart lemondani a visszavonulás lehetőségéről.


  A lapos tetőn itt-ott kunyhószerű építmények álltak, némelyiknek téglából, némelyiknek sűrű szövésű dróthálóból volt a fala. Voltak közöttük olyanok, amelyeken keresztül a liftaknába, vagy valamelyik szervizfolyosóra lehetett bejutni, de hogy a többi milyen célt szolgált, arról Bryce-nak fogalma sem volt.


  A tető fölött fél méterrel különböző átmérőjű csövek haladtak. A lapos felületből helyenként fedéllel ellátott szellőzőnyílások emelkedtek ki. Az egyre erőtlenebbé váló fényben az építmények olyanok voltak, mintha hatalmas gombafürtök lennének.


  A kórház mindhárom szárnyához tartozott egy falhoz csavarozott fémlétra, amely lehetővé tette a tűzoltók számára, hogy szükség esetén feljussanak az épület különböző szintjeire, vagy a tetőre. Az északi és a központi szárny létrája túlságosan szem előtt volt, de a harmadikon – amely a legtávolabb helyezkedett el Bryce és a fiú aktuális pozíciójától – észrevétlenül lejuthattak.


  Amíg a tető közepén haladtak, a peremen lévő, közel egy méter magas mellvéd megakadályozta, hogy lentről bárki észrevegye őket.


  – Nem hiszem, hogy valaki lenne közvetlenül alattunk, de azért óvatosan lépkedj, ne csapj zajt! – mondta Bryce a fiúnak. – És maradj a közelemben!


  – Értem.


  – És vigyázz azoknál a csöveknél!


  – Vigyázni fogok.


  * * *


  
    
  


  A jóképű fiatalember egy szalontáncos eleganciájával, egy filmcsillag magabiztosságával mozgott. A terem közepére érve megállt. A kerekes székben üldögélő öt páciens, valamint Jean-Anne Chouteau és Julian Vergelle félkört alkotva helyezkedett el előtte.


  A fiatalember elmosolyodott. Angyalian szép volt. Jean-Anne látta, nem ő az egyetlen, akit lenyűgöz a külsejével – még Julian is delejezetten nézett rá.


  Annak ellenére, hogy semmit sem tudott erről az emberről, és sejtette, csalódást fog okozni Mary-Jane-nek, Jean-Anne a legszívesebben a szépséges fiúnak ajándékozta volna a minimuffinokkal teli Tupperware dobozt. Mielőtt azonban átnyújthatta volna a finomságokat, a fiatalember megszólalt:


  – Én vagyok az Építészük.


  Jean-Anne-nek fogalma sem volt arról, ez mit jelent, de a fiú hangja olyan kedves, olyan kellemes volt, hogy hirtelen arra gondolt, milyen jó lenne, ha dalra fakadna.


  A magát Építésznek nevező fiú Lauraine Polson felé fordult, közelebb lépett hozzá. Kinyújtotta a jobb kezét. A kerekes székben ülő pincérnő bizonytalanul elmosolyodott, és ő is kinyújtotta a kezét. Úgy festettek, mintha arra készülnének, hogy táncra perdülnek.


  Hirtelen, mielőtt Lauraine megérinthette volna, valami történt a fiatalember kezével. Először az ujjai, azután a kézfeje mintha szétfoszlott, mintha feloldódott volna. A keze helyén több ezer, több millió szúnyoglárva jelent meg, amelyek csak azért kapaszkodtak össze, hogy meggyőző módon egy kezet formáljanak, pedig valójában csak. apró semmiségek voltak. A lárvatömeg továbbra is megőrizte kézformáját, de a bőr eltűnt, semmivé váltak a körmök. A kéz sima volt, ezüstös, de nem fém alkotta, hanem nyüzsgő, hemzsegő, apró rovarok tömege, amelyek dühösen zizegtették szivárványszínű szárnyaikat, és olyan nyugodtan, olyan ártatlanul kapaszkodtak egymásba, mintha valóban csak azok lennének, aminek látszanak.


  Lauraine visszahőkölt a kerekes székben, de a fiatalember előrehajolt és a feje tetejére tette a kezét – valahogy úgy, ahogy a hittel gyógyítók szokták, amikor az Úr segítségét kérik valakinek.


  A fiú keze hirtelen belesüppedt Lauraine fejébe; úgy hatolt keresztül a koponyáján, mintha a csontja vajból volna. A rovarujjak egyre közelebb kerültek az agyvelőhöz. Lauraine vadul rugdalózni kezdett, mindkét karja felemelkedett. Egyetlen másodpercre valamennyi izma megfeszült, de aztán. Hirtelen elernyedt a teste. A szemgolyója valahogy hátrébb csúszott, a szemnyílásában ezüstlő rovarok jelentek meg. A szája kinyílt, de vér helyett apró darazsak fröccsentek ki belőle. A rovarok felfelé fordultak, rátelepedtek az arcára, és pillanatok alatt szétmállasztották a bőrt, a csontokat. Közben egyetlen csepp vér sem hullott.


  Jean-Anne csak akkor döbbent rá, hogy a falhoz hátrált, amikor a könyöke beleütközött valamibe, amikor érezte, nem jut tovább.


  Julian a padlóra hajította a virágcsokrot és a cicás papírba csomagolt könyvet, és az ajtó felé iramodott. Jean-Anne megpróbált utánamenni, de mozdulni sem bírt – olyan érzése támadt, mintha a padlóhoz szegezték volna a cipője sarkát.


  John Martz felemelte a kezében tartott gumibotot, és lesújtott vele Julian fejére. Az ütés iszonyúan erős volt. Olyan hang hallatszott, mint a baseballmeccseken, amikor elreped az egyik ütő. Julian hanyatt vágódott. John Martz fölé hajolt, és néhányszor lecsapott rá a gumibottal.


  John Martz, akinek a felesége a Vörös Kalapos hölgyek közé tartozott, aki a jótékonysági árveréseken olyan mókás kikiáltó volt. Most vadállati kegyetlenséggel péppé verte Julian koponyáját.


  A jóképű fiatalember eközben beledugta a jobb kezét Lauraine Polson nyakának csonkjába. A bűvész szokott ilyen mozdulattal benyúlni a cilinderébe, hogy előrántson belőle egy fehér nyulat. Most azonban szó sem volt ilyesmiről. A kéz egészen könyékig behatolt a testbe, amely úgy horpadt be, mint a strandlabda, amikor kieresztik belőle a levegőt. A fiatalember teste eközben dagadni kezdett – úgy tűnt, a Lauraine testét alkotó anyag átjutott belé. A feje formátlanná vált, korábban gyönyörű arca ballonként fúvódott fel, és ocsmány démonpofává változott. A teste különböző részei átalakultak, olyan ezüstös rovartömeggé változtak, mint korábban a keze; úgy nézett ki, mintha több milliárd apró, szárnyas piranha próbálna létrehozni egy emberformájú lényt.


  Az egyik páciens – Jean-Anne őt nem ismerte egy vörös bajuszt viselő, kopasz férfi felugrott a kerekes székből, és az ajtó felé támolygott. Megpróbálta kikerülni John Martzot, ám a gumibot rá is lecsapott. A férfi bezúzott arccal zuhant hanyatt. John Martz fölé hajolt, és ismét ütött, majd felnézett, a szoba másik végében reszkető Jean-Anne-re pillantott, megrázta a véres, húscafatos gumibotot, és vigyorogva megkérdezte:


  – Akarsz? Te is akarsz? Gyere, kaphatsz!


  Susan Carpenter kizuhant a kerekes székből, behúzódott az egyik sarokba. A másik két páciens ugyanezt tette: ők is egy-egy sarokban kerestek menedéket. Valamennyien segítségért üvöltöttek.


  Jean-Anne is sikítani akart. Kinyitotta a száját, de egyetlen hang sem jött ki a torkán. Képtelen volt megmozdulni, semmi máshoz nem volt ereje, csak ahhoz, hogy maga elé tartsa a minimuffinokat tartalmazó Tupperware dobozt. Talán abban reménykedett, hogy ezzel az ajándékkal elnyerheti annak a vad, brutális istennek a jóindulatát, amivé a jóképű fiatalember változott; talán fel sem fogta, hogy ez a lény többet, mindent el akar venni tőle, nem éri be a süteménnyel, amellyel a megyei vásáron többször is díjat nyert.


  A deformálódott fiatalember, akit már a legnagyobb jóindulattal sem lehetett jóképűnek nevezni, kinyitotta a száját. A torkából ezüstös, szalagszerű nyúlványok robbantak elő. Az ocsmány nyelvek végignyalták Jean-Anne arcát.


  Abban a pillanatban, amikor megvakult, Jean-Anne-nek az agyába villant egy kép. Körte alakú, ezüstszínű zsákok, ahogy ott lógnak. Valami nehéz dolog volt bennük.


  Nem zsákok – gondolta Jean-Anne, mielőtt megszűnt létezni. – Gubók. Bábok!


  * * *


  
    
  


  Ahogy a tetőn haladva közelebb értek az épület fő szárnyának déli végéhez, Bryce olyan elfojtott kiáltásokat hallott, mint korábban, a szellőzőjáraton keresztül. Travis is felkapta a fejét; ijedten megmarkolta Bryce köntösének szélét.


  – Várjon! Ez mi volt?


  – Az, amit már hallottam.


  – Innen jön.


  – Rajtunk kívül senki sincs a tetőn.


  – Pedig innen jön!


  – Zárd ki a tudatodból, fiam! Gyere!


  – Ne, várjon! Várjon!


  A fiú keresztülmászott a csöveken, és a fejét forgatva próbálta megállapítani, honnan jön a hang. Letérdelt, feszülten fülelt.


  A hangok valahonnan a távolból érkeztek, a szellőzőrendszer lassan forgó lapátjai közül bucskáztak elő.


  Olyan fájdalmasak, olyan kétségbeesettek voltak, hogy Bryce már nemcsak a hideg miatt reszketett.


  – Ez nem tévé – állapította meg Travis.


  – Nem. Tényleg nem az.


  – Ez valódi! Ezek igazi emberek!


  – Ne figyelj rá! Gyere!


  – Ezeket most. megölik? – kérdezte a fiú.


  – Ne törődj velük! Semmit sem tehetünk.


  – Segítenünk kell! Nem tudunk segíteni rajtuk?


  – Azt sem tudjuk, hol vannak – mondta Bryce. – Valószínűleg az alagsorban, de ez minden.


  – Biztosan le tudunk jutni oda valahogy! Biztosan ki tudjuk kerülni az őröket!


  – Nem. Ez egyáltalán nem biztos.


  – De kell, hogy legyen valamilyen megoldás!


  – Tudod, az embernek időnként el kell fogadnia a tényt, hogy nincs megoldás. Néha bele kell törődnünk bizonyos dolgokba.


  – Ez. borzasztó!


  – Tegyük fel, hogy valahogy lejutnánk hozzájuk – mondta Bryce. – Akkor mi lenne? Mi is ugyanolyan bajban lennénk, mint most ők. Mi is csak nyöszörögnénk, mást nem tudnánk csinálni.


  – Iszonyú! Nem engedhetjük, hogy ez megtörténjen!


  – Ebben igazad van. De most inkább gyere!


  – Egyáltalán. Mi történik velük?


  – Nem tudom, és nem is akarom első kézből megtudni. Gyere, fiam! Fogytán az időnk.


  Travis kelletlenül felegyenesedett, és visszament Bryce-hoz.


  Az öreg a fiú vállára tette a kezét. Érezte, hogy a gyerek egész testében remeg.


  – Tetszik a viselkedésed, Travis. Benned erős az igazságérzet, de ezeket az embereket nem tudjuk megmenteni. Ők már. haldokolnak. Viszont ha tudunk segítséget szerezni, ha ki tudjuk deríteni, hogy mi folyik itt, talán a többieket még megmenthetjük.


  – Meg kell tennünk!


  – Meg fogjuk próbálni.


  Átjutottak a déli szárny tetejére, Bryce megtalálta a fémlétrát. Az eget mintha teleszórták volna foszforeszkáló hamuval. Keleten sötétebb volt, mint nyugaton, de a két látóhatár között folyamatos volt az árnyalatok átmenete.


  Ahogy Travisszel együtt áthajolt a mellvéd fölött, Bryce megpillantotta az épület oldalánál végigfutó keskeny, aszfaltozott járdát, amelyet egymástól egyenlő távolságban elhelyezett lámpák világítottak meg. A járdán túli füves részt már nem tudta jól kivenni, de úgy emlékezett, a lejtőn a fenyők közé lehet eljutni, amelyek mögött ott világítottak a város fényei.


  – A létra mindkét oldalán lesznek ablakok, de ne törődj velük! – mondta Bryce. – Úgy tíz-tizenkét méternyit kell másznunk, talán többet. Rendben lesz a dolog?


  – Persze. Meg tudom csinálni.


  – Ezt a járdát csak vészhelyzet esetén használják, a személyzet máskor nem jár rajta. Nem tartom valószínűnek, hogy bárki meglát minket, szóval nem kell kapkodnunk. Csak nyugodtan.


  – Jól van. Értem. Készen állok!


  – Te mész előre – mondta Bryce. – Amint leérsz, menj át a járdán, fuss előre vagy tízméternyit a fűben, aztán hasalj le! A sötétség meg a lejtő el fog takarni.


  – De maga ott lesz mögöttem, igaz?


  – Megvárom, míg lejutsz és lehasalsz. Semmi értelme, hogy egyszerre szaladgáljunk a nyílt terepen. Ha kijutunk innen, segítséget kérünk az egyik barátomtól.


  A fiú majomügyességgel és magabiztosan lemászott a létrán, átfutott a járdán, majd hasra vetette magát a fűben. Ahogy felemelte a fejét és visszanézett, az arca sápadt, ovális foltnak látszott a sötétben.


  Bryce elindult lefelé. A papucsa meg-megcsúszott a létra fokain, de ő is épségben lejutott. Amikor mellé ért, Travis felállt.


  – Most először el kell mennünk hozzánk – mondta a fiú. – Az anyám munka után hazamegy, csak azután jön be a kórházba, hogy meglátogasson. Most már valószínűleg hazafelé tart. Meg kell állítanunk, mielőtt elindul ide!


  – Lehet, hogy figyelik a házat.


  – Akkor is meg kell állítanunk az anyámat! Azok a sikoltozó emberek. Nem hagyhatjuk, hogy az anyám is bekerüljön közéjük! Ezt nem hagyhatjuk!


  – Jól van. Akkor először elmegyünk hozzátok. De még akkor sem volna okos dolog végigparádézni a főutcán. Ha nem így lennék öltözve.


  – Ismerem a környéket – mondta Travis. – A főutcán túl már a Lowers van. Mi ott lakunk. Senki sem fog meglátni minket! – Magabiztosan elindult a lejtő aljában álló fenyőfák felé.


  Bryce követte a gyereket. A magas fű a lábszára közepéig ért, a hideg a lábikrájába mart, de ment, ment, szaladt Travis után, ahogy csak bírt.


  


  Ötvennegyedik fejezet


  
    
  


  Nem sokkal alkonyat előtt Mr. Lyss felment a veranda lépcsőjén, és becsöngetett a keskeny utca végén álló kísérteties házba. Senki sem nyitott ajtót. Ekkor elővette a pálcikáit, hogy beeressze magát.


  – Szóval, egyszer már voltunk börtönből szökdösők, már kétszer vagyunk házakba betörők, és tolvajok is vagyunk – közölte Nummy.


  – Eddig még semmit sem loptunk el – mondta Mr. Lyss, miközben kitárta az ajtót. – És én szöktem meg a börtönből, én törtem be abba a házba, nem te. Te nem csináltál semmit, csak elkísértél. Ez az! Te vagy a kísérőm. A bosszantó kísérőm.


  – Nem szeretek kísérő lenni.


  – Majd megszokod – lépett be Mr. Lyss a házba. – Majd meg.


  – Én azért nem mondanám, hogy semmit sem loptunk el. – Nummy követte az öregembert. – Itt van például Mrs. Trudy LaPierre ennivalója. Azt elloptuk.


  – Ne felejtsd el, az a nő meg akarta öletni a férjét, és az egészet a te nyakadba akarta varrni.


  – Ettől még nem szabad csak úgy elvennünk tőle az ennivalóját. Nyitva hagyjam az ajtót?


  – Ne. Csukd be! – mondta Mr. Lyss. – Egyébként, csak közlöm: fizetni fogok azért az ételért.


  – Ez igazán nagyon rendes magától. Mikor fog fizetni érte?


  Mr. Lyss felkapcsolta a lámpát a folyosón.


  – Amikor nyerek a lottón.


  – Miért, maga nyerni fog a lottón?


  – Persze. Már itt van a tárcámban a cédula. Csak idő kérdése, hogy felvegyem a pénzt. Persze, csak azután, amikor bejelentik, hogy az én számaim nyertek.


  Mr. Lyss a nappaliban is felkapcsolta a lámpát. A bútorok kárpitja meg a tapéta is virágmintás volt.


  – A három darab ötdollárosomat, a tíz egydollárosomat, a még tíz egydollárosomat, meg a három egydollárosomat is akkor fogja megadni, amikor nyer a lottón?


  – Pontosan! – mondta Mr. Lyss, és körbefordulva szemügyre vette a helyiséget.


  – Mi van, ha valaki hazajön? – aggodalmaskodott Nummy.


  – Nem leszünk itt sokáig. Mire bárki hazajön, mi már nem leszünk itt. – Átmentek az ebédlőbe. – Ezt nézd meg!


  Egy festményen akadt meg a tekintete – egy festményen, amely Jézus Krisztust ábrázolta, lóháton. Jézus fehér köntöst viselt, ahogy szokta, de szandál helyett cowboycsizmát. Kalap helyett viszont glóriát.


  – Hogy ez milyen csodálatos! – mondta Mr. Lyss.


  Nummy nem tudta, mi olyan csodálatos a festményen. Hát persze, hogy Jézus tud lovagolni! Ha akar, akkor ő aztán tényleg tud. Jézus bármit meg tud tenni, amit akar.


  Nummy olyan reccsenést hallott, amilyet a padló szokott kiadni. A hang a ház egy másik részéből érkezett.


  – Ez mi volt? – kérdezte.


  – Mármint micsoda?


  – Ez a recsegés.


  – A régi házak recsegnek. Ez a szokásuk. Senki sincs itt.


  – Lehet, hogy tévedett, amit arról mondott, hogy a valakik hazajönnek – vélte Nummy.


  – Őszibarack, emlékszel arra a postaládára, ott a kis út elején? Emlékszel, hogy milyenre volt festve?


  – Nekem tetszett.


  – Az is rá volt írva, hogy „Nyeregbe Jézussal!”


  – Én semmit sem tudok elolvasni – mondta Nummy. – Régebben a nagyi nagyon szép történeteket olvasott fel nekem. Mielőtt meghalt, csinált kazettákat, hogy azután is meghallgathassam a kedvenceimet. Bármikor.


  – Nem igazán örültél, amikor kiszedtem a leveleket abból a ládából, és átnéztem őket – mondta Mr. Lyss. – Már korábban is átnéztem a leveleket ebből a ládából, és fontos dolgokat sikerült megtudnom.


  Beléptek a konyhába.


  – Miféle fontos dolgokat? – kérdezte Nummy.


  – Például azt, hogy amikor először eljöttem ide, láttam, hogy a leveleket Kelsey Fortis tiszteletesnek és a feleségének címezték. Ezek szerint ők laknak itt.


  – Akkor ez most azt jelenti, hogy maga egy tiszteletes úr házába tört be?


  Mr. Lyss kinyitott egy ajtót.


  – Pince – mondta. Becsukta az ajtót. – Amikor ebbe a városba értem, megszereztem a helyi lapot, és figyelmesen átolvastam. Nagyjából mindent sikerült megtudnom erről a szánalmas, isten háta mögötti helyről. A hozzám hasonló rossz embereknek tudniuk kell, hogy a jó emberek éppen mivel foglalkoznak, mire készülnek. Így tudom eldönteni, hogy mikor a legcélszerűbb meglátogatnom őket.


  – Mikor a legcélszerűbb meglátogatni őket? – kérdezte Nummy.


  – Természetesen akkor, amikor éppen nincsenek odahaza. – Mr. Lyss kinyitott egy másik ajtót; végignézett a kamra polcain. – A helyi lapban olvastam arról, hogy Fortis tiszteletes egyháza minden hónap első keddjén gyűlést vagy micsodát tart, valami lószaros országúti fogadóban. Bocs, Őszibarack.


  – Ez jó.


  – Mármint micsoda?


  – Hogy elnézést kér egy csúnya szó miatt. Kezdetnek ez is megteszi.


  – Aha. Persze. Szóval, megtudtam Frotisék címét, és vártam, hogy a hónap első keddje legyen. Ez ma van. Kicsivel ezelőtt, amikor megnéztem a postaládájukat, azt láttam, hogy a mai postájuk még benne van, vagyis egyikük sem jött haza. Egyelőre. És figyelembe véve, hogy az a bizonyos gyűlés körülbelül félóra múlva kezdődik, bármibe le merem fogadni, akár harmincnyolc dollárba is, hogy a tiszteletes és becses neje nem jön haza, mielőtt annak vége lesz.


  – A fogadás gonosz dolog.


  Mr. Lyss becsukta a kamra ajtaját.


  – Szerintem a dolgozószobában tartja őket. Feltéve, hogy van dolgozószobája.


  – Mit? Mit tart ott? – kérdezte Nummy.


  – Egy tiszteletesnek szüksége van dolgozószobára, ahol a beszédeit írja – mondta Mr. Lyss.


  Egy-két perccel később meg is találta a dolgozószobát: arról a folyosóról nyílt, amelyikről a konyha. A helyiséget bőrkárpitos bútorokkal rendezték be, és tele volt lovakat ábrázoló festményekkel, kisebb szobrokkal. A közepén egy hatalmas íróasztal állt.


  Nummy arra gondolt, hogy Mr. Lyss ezt az íróasztalt akarja – talán azért, hogy elolvassa a tiszteletes beszédeit, amiket biztos abban tartanak -, de nem, nem is érdekelte őt. Annál jobban érdekelte viszont a fal mellett álló üvegajtós szekrény. Az üveg mögött, a polcokon fegyverek feküdtek.


  Amint meglátta a fegyvereket, Mr. Lyss rögtön vidámabb lett.


  – Egy hete, amikor először néztem át a tiszteletes úr postáját, megtaláltam a ládában a Nemzeti Fegyverszövetség magazinját.


  Amikor a LaPierre házban voltunk, akkor sütöttem ki, hogy itt fogok felfegyverkezni. Persze, kizárólag csak azért, hogy megvédjem magam a marslakókkal szemben.


  Mr. Lyss megpróbálta kinyitni a szekrény ajtaját. Zárva volt. Nummy arra gondolt, hogy Mr. Lyss megint előveszi a fémpálcikáit, de nem ez történt. A férfi felkapott az íróasztalról egy lovasszobrot, és betörte vele az ajtó üvegét.


  – A lottónyereményéből ezt is ki kell majd fizetnie – jegyezte meg Nummy.


  – Persze. Hogyne. Sokat nyerek, futni fogja.


  Mr. Lyss kivett a szekrényből pár fegyvert meg néhány lőszeresdobozt. Nummy egyre idegesebb lett. Nem bírta nézni, ahogy Mr. Lyss a fegyverekkel vacakol, ezért inkább körbesétált a szobában, megnézte a falakra akasztott fotókat. Mindegyiken lovak voltak. Némelyiken az emberek a lovak mellett álltak, némelyiken, a hátukon ültek. Jézus Krisztus egyik fotón sem volt rajta.


  Nummy ismét meghallotta a recsegést.


  – Már megint – mondta.


  – Micsoda?


  – Nem hallotta?


  – Mit ijedezel?


  – Most meg abbamaradt.


  Mr. Lyss azt a hosszú, vastag kabátot viselte, amit szegény Fredtől vett kölcsön. Miután megtöltötte a fegyvereket, a nagykabát mindkét zsebébe tett egyet. A lőszert a többi zsebében helyezte el, csak úgy beleszórta, marékkal, mintha sós mogyorók lennének, nem is lőszerek. Volt egy hosszú puska is, ami nem fért bele egyik zsebébe sem. Nagyon tetszett neki, mert mindig elmosolyodott, amikor ránézett.


  – Félek – mondta Nummy.


  – Ha nem riadozol állandóan, akkor a félelem jó dolog. Van itt ebben a városban valami, ami gonoszabb még a sátánnál is. Ha nem félnél, te lennél a világ legnagyobb marhája, márpedig nem te vagy az. Tulajdonképpen egy csomó olyan ember van, aki hivatalosan nem hülye, de mégis sokkal ütődöttebb, mint te. A világ tele van magas IQ-jú, jól képzett és tanult idiótákkal.


  – Én még nem hallottam róluk – mondta Nummy.


  – Én viszont már igen. Gyere, szükséged lesz egy kabátra.


  Nummy követte a dolgozószobából kisiető öregembert.


  – Milyen kabátra?


  – Ami jó rád, és meleg.


  A bejárati ajtó melletti kabátosszekrényben Mr. Lyss talált egy olyan kabátot, ami úgy nézett ki a varrása miatt, mint egy paplan. A kabátnak volt egy prémszegélyes kapucnija, meg összesen hat zsebe, mindegyik cipzáros.


  – Szép kabát – mondta Nummy.


  – És úgy látom, j ó rád.


  – Nem lophat nekem kabátot! Főleg nem egy tiszteletes úrtól!


  – Abbahagynád végre a gyanúsítgatást? Én nem lopok. Írni fogok egy cédulát, elismerem, hogy én törtem be az üveget. Leírom, hogy magamhoz vettem a fegyvereket meg a töltényeket, hogy használtam a vécét, hogy beszívtam a ház levegőjét. Mindent leírok, a levelet rá fogom tenni a tiszteletes íróasztalára, és megígérem neki, hogy mindent megfizetek, ha majd megkapom a lottópénzt.


  – Tényleg fog fizetni?


  – Percről percre biztosabb vagyok benne, hogy valószínűleg igen.


  – Köszönöm, uram – mondta Nummy. – Tetszik ez a kabát. Jobban tetszik, mint a saját eddigi kabátjaim közül bármelyik.


  – Jól is nézel ki benne!


  Nummy lenézett a padlóra.


  – Hát. nem.


  – Ne mondd, hogy nem, mert igen. És még a kabát is jobban néz ki így, hogy te vagy benne. Na, gyere!


  Mr. Lyss elindult felfelé a lépcsőn.


  – Hová megy? – kérdezte Nummy.


  – Fel. Az emeletre. Szétnézek egy kicsit.


  Nummy nem akart felmenni a tiszteletes úr házának emeletére, amikor a tiszteletes úr nincs otthon, de a földszinten sem akart maradni, mert akkor egyedül lett volna a virágos bútorok között, a cowboyangyalokat ábrázoló festmények között; egyedül maradt volna a dolgozószobában betört üveggel meg az ingaórával, ami úgy ketyegett, akár egy bomba, ezért végül mégis követte Mr. Lysst.


  – Miért akar körbenézni? Mit keres?


  – Valami olyasmit, amit esetleg megvehetek a tiszteletestől. Amit hozzáírhatok a listámhoz.


  – Lehet, hogy csak ágyakat meg hasonlókat fogunk odafent találni.


  – Talán éppen egy ágyat akarok venni.


  – Az nem lesz jó, uram. Nem cipelhetünk magunkkal egy ágyat!


  – Akkor lehet, hogy csak a hasonlókat veszem meg.


  – Milyen hasonlókat?


  – Te mondtad, hogy csak ágyak meg hasonlók lesznek idefent. Majd megveszem a hasonlókat.


  – Én nem is tudom, milyen hasonlók lehetnek idefent.


  – Én sem, ezért akarok körbenézni. Ne idegesíts már!


  – Elnézést, de időnként olyan dolgokat csinál, amiknek nem igazán látom értelmét.


  Mr. Lyss felkapcsolta a folyosón a villanyt.


  – Hidd el, időnként én sem értem magamat. De ez nem akadályoz meg abban, hogy továbbmenjek. El tudod te képzelni, hogy egy átlagos ember az életéből hány napot pazarol értelmetlen dolgokra?


  – Hányat?


  – Szinte valamennyit.


  Mr. Lyss belépett a hálószobába, felkapcsolta a lámpát, és gyorsan, jó néhányszor elismételte a legcsúnyább szót.


  Nummy is belépett a hálószobába, és igencsak elcsodálkozott, amikor meglátta a mennyezetről alálógó hatalmas, szürke zsákokat. Olyanok voltak, mint azok a bábok, amikből a molylepkék meg a pillangók szoktak kikelni, de. De ezek olyan nagyok voltak, hogy a belőlük kikelő molylepkéknek meg pillangóknak legalább akkorának kellett lenniük, mint egy ember.


  


  Ötvenötödik fejezet


  
    
  


  Deucalion kilépett Erika konyhájából – és belépett a város közepén álló parkba. Már besötétedett, így anélkül is mozoghatott az emberek között, hogy különösebb feltűnést keltett volna. Korábban alaposan megvizsgálta Rainbow Falls térképét, azt a térképészeti rácshálóval, pontos fokbeosztással ellátott dokumentumot, amit Erika töltött le az internetről. Bár korábban még egyszer sem járt a városban, a térkép ismeretében képes volt arra, hogy a fontosabb pontok között teljes magabiztossággal elnavigáljon. Most is ugyanaz történt, mint máskor: minél többet mozgott egy bizonyos területen, annál könnyebben és pontosabban tudta végrehajtani a tranzíciókat.


  A parkban kezdett, mivel úgy gondolta, egy ilyen hideg éjszakán ott biztosan nem lesz senki. A lámpák fénykörében, a padokon tényleg nem látott embereket. A park közepén egy szobor állt, amely egy katonát ábrázolt, aki a fejét hátrahajtva, tekintetét az ég felé fordítva szorította a sisakját a szívére. A gránittalapzaton bronztáblákat helyeztek el, amelyekbe azoknak a helybeli fiatal nőknek és férfiaknak a nevét vésték bele, akik a városból indultak valamelyik háborúba, és sosem tértek vissza.


  Az ilyen emlékművek láttán Deucalion mindig elérzékenyült. Közel érezte magát ezekhez az emberekhez, akik hozzá hasonlóan rájöttek, hogy a „gonosz” nem csupán egy szó, nem egy olyan fogalom, amit a standardok megváltoztatásával át lehet definiálni. Tudták, hogy a Gonosz itt jár, itt, a világban, és az ember legfontosabb feladata az, hogy ellenálljon neki, bármi áron. Tudták, hogy a kudarc, vagy a Gonosznak való behódolás miatt előbb-utóbb hurok kerül az emberiség nyakára, hogy elpusztulnak az ártatlanok, és olyan örökkévaló sötétség támad, amelyet a napkelték sosem lesznek képesek szétoszlatni.


  Deucalion a maga misztikus módszereivel mozgott a park különböző pontjai között. Az emlékmű után a kis tó mellé, azután a St. Ignatius Avenue-ra nyíló kapuhoz, majd a játszótérre, a hinták és a libikókák közé jutott át. Itt-ott sétálgatott egy keveset a fák alatt, amelyek ágai között nem is turbékoltak, inkább doromboltak a galambok. Végül eljutott a Bearpaw Avenue felőli kapuhoz, ahol behúzódott a fenyőfák árnyéka közé, és sokáig figyelte a forgalmat.


  Tudatosan semmit sem keresett. Hagyta, hogy a város hatást gyakoroljon rá. Tudta, előbb-utóbb meg fogja érezni, hogy Rainbow Falls valóban olyan egészséges hely, ahol a remény erősebb, mint a reményvesztettség, ahol virágzik a szabadság, ahol több az erény, mint a bűn, vagy éppen ellenkezőleg: velejéig rohadt település. Tudta, ha felfedezi a romlást, akkor ki fogja deríteni azt is, hogy honnan ered, mi a forrása.


  A parkból átlépett a folyó partjára, és elindult a vízesések felé, amelyek fölött napsütéses időben gyönyörű, órákon át tartó szivárvány jelent meg. A sötétben azonban a vízpermet színtelen volt; Deucalionnak olyan érzése támadt, mintha sápadt szellemek légiói emelkedtek volna fel a hat zuhatagból, hogy kelet felé sodródva elfoglalják a folyó alsóbb szakasza mentén lévő helyeket.


  Hátat fordított a folyónak, és fellépett a St. Helena templom harangtornyába. Egy ideig onnan, a magasból figyelte a Cody Street forgalmát, a meleg ruhákat viselő gyalogosokat, a hazafelé vagy vacsorázni igyekvőket, a kirakatok mögött mozgó eladókat és vásárlókat.


  Ezután átjutott a helybeli középosztály által lakott negyedbe, majd végigsétált a Rainbow Theater mögötti sikátoron, később pedig felkapaszkodott a Beartooth Avenue-ra néző házak egyikének tetejére.


  A teherautókon kívül semmi furcsaságot nem talált. A város különböző pontjain összesen öt ilyen kocsit látott. Mindegyiknek sötétkék volt a vezetőfülkéje, mindegyiknek fehér volt a felépítménye. Egyik oldalukra sem festettek fel cégjelzést vagy más szöveget. Deucalion nem látta, hogy bármelyikre felpakoltak volna valamit, vagy bármelyikről leszedték volna a szállítmányt; mindig útközben voltak, amikor a szeme elé kerültek. Mindegyikben két ember ült. Mindegyik sofőr kínosan ügyelt a közlekedési szabályok betartására.


  Deucalion a képességeit kihasználva egyik háztetőről a másikra jutott, megjelent egy-egy csendes utcasarkon, néhány sikátorban, egy-két sötét parkolóban. Folyamatosan mozgott, és megpróbálta követni az egyik, találomra kiválasztott teherautót. Egészen addig üldözte, amíg a kocsi végül a vasúti sínek mellett behajtott egy raktárépületbe. Az épület kapuja kinyílt – a teherautó begurult a mögötte lévő csarnokba. A kapu azonnal becsukódott mögötte.


  Deucalion körbejárta a raktárházat. Valamilyen ablakot keresett, de egyet sem talált. Az épületen egyetlen céges logót, egyetlen feliratot sem látott.


  Könnyen megtehette volna, hogy keresztülsétál valamelyik falon, ám mivel nem ismerte a raktárház belsejét, nem tudta, mi vár rá odabent, nem akarta vállalni a kockázatot, hogy valaki esetleg meglátja. Ha ezeknek a teherautóknak valamilyen közük van Victorhoz, ha a sofőrök vagy kísérőik meglátnák a hívatlan látogatót, ha személyleírást adnának róla, és ez az adatsor eljut Victorhoz...


  Deucalion tudta, ebben az esetben elvesztené a meglepetés erejét, márpedig erről nem szívesen mondott volna le.


  Az úttest túlsó oldalán álló szemétkonténer mögül figyelte a raktárház kapuját, ott várta, mi fog történni ezután.


  


  Ötvenhatodik fejezet


  
    
  


  Erika Ötös, mivel csupán két eseménydús napon keresztül volt Victor felesége, nem szenvedett annyit, mint a korábbi Erikák. Nem ismerte olyan jól Victort, mint az elődei, de éppen eleget tudott róla ahhoz, hogy örömet okozzon neki a halála, valamint a tudat, hogy a magát Teremtőnek képzelő pojáca szenvedett, mielőtt kimúlt, mielőtt végeztek vele a saját teremtményei. Elkeserítőnek, ijesztőnek és szomorúnak találta a tényt, hogy Victor újra él – ha nem is ugyanabban a testben, de klónként megint létezik.


  Felkészült rá, hogy segít Deucalionnak, Carsonnak és Michaelnek, mindent megtesz, amit ők szükségesnek tartanak, ám úgy döntött, amíg ezek hárman tájékozódnak, amíg elő nem állnak valami használható tervvel, addig ő a szokásos rutin szerint folytatja az életét. Kedvenc időtöltése az olvasás volt, az estéit általában a könyvek társaságában töltötte. Számára a történetek nem csupán a szórakozást biztosították, hanem a lehetőséget is, hogy rajtuk keresztül fokozatosan megtanulja, mit jelent embernek lenni.


  A testét hús és vér alkotta, de mivel egy laboratóriumban tenyésztették ki, a szó legszorosabb értelmében véve – bármilyen is volt a külseje – nem volt ember. Tisztában volt vele, hogy ebben a világban nincs olyan hely, ami őt illeti meg. Nem volt ártatlan, mint az erdők és mezők vadjai, de nem tartozott a bukottak közé sem, mert sosem tapasztalhatta meg azt a kegyet, amelyet elveszthetett volna. Mindezek ellenére képes volt úgy élni és érezni, mint egy valódi ember – például ő is éppen úgy bele tudott merülni egy jó könyvbe, egy jó regénybe – a talán sosem létezett szereplők kalandjaiba -, mint azok, akiket valódi anya hozott világra. Nem volt ember, de szeretett volna azzá válni.


  Az elmúlt két évben Jockóval nagyon sok időt töltöttek a nappaliban, vagy ha jó idő volt, a verandán. Mindketten olvasgattak, mindketten belemélyedtek a könyvükbe. Jocko időnként felkiáltott („Szent Habakuk! Ne, ne! Ez nem ér! Katasztrófa!”), amikor az éppen olvasott történet egy-egy izgalmas részéhez ért, de az is előfordult, hogy elégedetten dörmögött, vagy halkan kuncogott az orra alatt. Amikor olvasott, amikor a kezében (vagy időnként a lábai között, amelyekkel éppen olyan jól tudott fogni, mint a kezeivel) tartott egy könyvet, a kis fickónál sosem mutatkoztak meg a hiperaktivitás jelei, ilyenkor nem pörgette túl magát, nem őrjöngött, nem tombolt. Az ő esetében a könyvek töltötték be a Ritalin szerepét.


  Ezen az estén azonban Jocko nem volt hajlandó úgy leülni, úgy olvasgatni, mintha mi sem történt volna. Victor Frankenstein él! Egy klón Victor! Él, és itt van Rainbow Fallsban, itt folytatja a szörnyűségeit! Szent Habakuk! Ez katasztrófa! Minden veszélybe került, ami számít: a boldogságuk, a szabadságuk, az életük és Jim James fahéjas tekercsei!


  Az egészben az volt a legrosszabb, hogy Jocko tudta, semmit sem tehet. Deucalion, Carson és Michael a városban volt, nyomoztak, szálakat kerestek, amelyeken elindulhatnak, megpróbálták felkutatni a kígyó vackát, és megpróbáltak eljutni magához a kígyóhoz. Jocko sejtette, ő sokkal többet tud a kígyókról, mint bárki más, de azzal is tisztában volt, hogy nem mindennapi külseje miatt nem szaladhat be a városba, nem kémkedhet, nem szaglászhat, nem csinálhat semmit – ott sem lehet. Tudta, hogy neki is ki kell vennie a maga részét a Victor elleni csatából, de egyelőre fogalma sem volt, hogy ez a bizonyos rész mi lesz.


  Erika a nappaliban üldögélt és olvasott. A lábát a zsámolyra tette, a keze ügyében ott volt egy pohár fagylalt. Jocko párszor elvonult előtte, integetett és hangosan morgolódott, néhányszor még dobogott is, meg tántorgott és csoszogott, tipegett és topogott (piruettezni nem volt kedve, és a cigánykerekezéshez is túl szomorú volt), de hiába: Erika ügyet se vetett rá. Ettől még ingerültebb lett, még inkább úgy érezte, hogy ő most már aztán tényleg semmire sem jó, hiszen még Erika figyelmét sem bírja felkelteni. Eszébe jutott, hogy biztosan a külseje miatt van az egész. Igen, ha nem lenne ennyire csúnya, akkor sokkal több mindent megtehetne, akkor sokkal több minden lehetne belőle. Már átkozta a napot, amikor névtelen, gondolkodásra képtelen tumorból azzá vált, amivé lett.


  Aztán telefonált Deucalion, és közölte Erikával, hogy lenne egy feladat, amit el kellene végezni. Hamar megállapították, hogy ez a bizonyos feladat Jocko számára sokkal inkább testhezálló, mint Erikának, őt a képességei, a tudása is alkalmasabbá teszik a munka elvégzésére.


  Deucalion tudta, Erika bizonyos mértékig ért a komputeres kalózkodáshoz, ezért arra kérte, hogy az országos nyilvántartásból szedjen össze minden adatot, amit egy bizonyos rendszámú és típusú teherautóról talál. Főként a kocsi tulajdonosának neve és címe érdekelte. Erika valójában nem tudta eldönteni, hogy mi a véleménye az internetről. Időnként kedvelte, időnként viszont gyűlölte, mert úgy gondolta, inkább félreinformálja, mint informálja az embert, ráadásul potenciálisan totalitárius. Időnként betört egy-egy rendszerbe, de általában csak a gyűlölködést szító, vagy veszélyesen utópisztikus csoportok honlapjait vette célba, kifejezetten azzal a szándékkal, hogy összezavarja az adatbázisukat, és ezzel komoly fejfájást okozzon a lapok üzemeltetőinek.


  Jocko viszont valódi tűzfaltörő kos volt. Feltörte a kódokat, bejutott a rendszerekbe, közömbösítette a vírusirtókat, összegereblyézte az adatokat, és mindezt olyan játszi könnyedséggel, mintha egy valódi kibercowboy lenne, aki virtuális lován bárhová eljuthat, ahová akar. Sokkal okosabb volt, mint amilyennek általában látszott, de nem az intelligenciája tette kiváló kalózzá, hanem az, hogy képes volt lelkesedni valamiért, hogy megszállottan ragaszkodott egy-egy feladat végrehajtásához, hogy nem riasztották vissza a kudarcok és a nehézségek. Sokat segített az is, hogy nem konvencionális módon gondolkodott, és akár heteken keresztül képes volt ébren maradni. Ráadásul kézzel és lábbal is egyforma ügyesen tudta használni a billentyűzetet, sőt egyszerre is ment neki a dolog. Ha ő egyszer a fejébe vett valamit, akkor nem nyughatott, míg el nem intézte a dolgot. Éppen ez, a kitartása volt az egyik olyan tulajdonsága, ami miatt adoptált anyja büszke volt rá.


  Miután beszélt Deucalionnal, Erika a nappaliból átment a konyhába, mert látta, hogy Jocko – az aggodalmaskodó, önsajnáló, önmagát ócsároló hangulatban lévő Jocko – ott húzta meg magát. Természetesen hallotta és látta, ahogy a fiú a nappaliban vonulászott, ahogy megpróbálta magára vonni a figyelmét, de szándékosan nem törődött vele. Várta, hogy megnyugszik, hogy majd leül és olvasgatni kezd, ám nem ez történt.


  Amikor belépett a konyhába, Jocko éppen az asztalon ült, és úgy tartotta maga elé az öklét, mintha arra készülne, hogy lefejeli. Ezúttal nem volt rajta vicces, csengettyűs kalap – most nem érezte jól magát, ezért nem tartotta helyénvalónak, hogy bármelyiket felvegye.


  Ahogy meglátta a feléje közeledő Erikát, Jocko vicsorogni kezdett, felemelte a kezét, és megfenyegette magát. Leugrott az asztalról, az egyik lábával rátaposott a másikra, aztán a másikkal az egyikre.


  – Ezt most megérdemelted! – üvöltötte. – Tessék! – Újabb taposás. – Semmirekellő! Nesze neked! Nesze!


  Megpróbált elszaladni Erika mellett, hogy a folyosón, esetleg a nappaliban folytassa az önkínzást és az önbecsmérlést, ám Erika elkapta a karját.


  – Deucalion telefonált. Van egy fontos feladat, amit senki másra nem tud rábízni, csakis terád.


  Jocko oldalra sandított, aztán felnézett Erikára.


  – Ki az a „terád”? – kérdezte.


  – Te, kicsikém.


  – Én?


  – Igen.


  – Én? Mármint Jocko-én?


  – Pontosan.


  Jocko arcán olyan széles, boldog mosoly jelent meg, aminek láttán megfagyott volna a vér azoknak az ereiben, akik nem ismerik őt. Ám a vidámságot hamar elfelhőzte a gyanakvás.


  – Melyik Deucalion?


  – Én csupán egyet ismerek.


  Jocko oldalra billentette a fejét, összehúzta a szemét, és úgy nézett Erikára, mintha a hazugság nyomait próbálná felfedezni rajta.


  – Egy magas fickó? Nagy a lába, nagy a keze, tetovált az arca, és időnként furcsa fény villan a szemében?


  – Igen. Ő az.


  – Ő mondta, hogy van egy feladata Jocko számára? Valami fontos dolog? Ez furcsa. Különleges. Aranyos! Mármint az, hogy kellek. De mindegy, mert Jocko úgyis kudarcot fog vallani.


  Erika a fiú kezébe nyomott egy jegyzettömbből kitépett lapot.


  – Deucalion azt szeretné, ha betörnél pár rendszerbe, és kiderítenéd, hogy ez a teherautó kinek a tulajdonában van. Szeretné, ha megtudnád, hogy az illető hol lakik.


  Jocko úgy nézett a lapra, mintha valami szent tárgy lenne. Hosszú, vastag nyelvével megnedvesítette ajaktalan szája szélét.


  – Ma van a napja! – suttogta.


  – Csak ezt kell megtudnod, édesem.


  – Ma van a napja, hogy Jocko a csapat tagja lett. Bajtárs. Kommandós. Harcos. A jó fiúk egyike!


  – Rajta, láss hozzá! – sürgette Erika.


  Jocko kikapta Erika kezéből a lapot, és futásnak eredt.


  – Banzáj! – üvöltötte, miközben átvágtatott a dolgozószobába a komputerhez.


  


  Ötvenhetedik fejezet


  
    
  


  Mivel a gyilkos Chang miatt kihagyták a reggelit, a Montanába történő teleportálás miatt az ebédet, és mivel Erikánál csak egy kávét, meg némi süteményt kaptak (ami finom volt ugyan, de közel sem annyira, mint amilyen az a bundás alma lehetett, amit Mary Margaret készített valahol a messzi távolban), Carson és Michael úgy döntött, miután bejelentkeznek a Falls Innbe, az első dolguk egy korai vacsora elfogyasztása lesz.


  Még mindig a kaliforniai ruhájuk volt rajtuk, és nem tartották helyénvalónak, hogy síruhában és csizmában menjenek be a motel éttermébe. Reszketve lesétáltak kétsaroknyit, és betértek Andy Adrews kávézójába. Rézmennyezet, fenyőborítású falak, piros-fehér kockás asztalterítők: a hely tiszta volt és kellemes, békés kikötőnek tűnt abban az elmegyógyintézetben, amit világnak neveznek.


  Annak idején, amikor New Orleans-i zsaruként, majd nyomozóként dolgoztak, később pedig, amikor már magánnyomozók voltak, mindig akkor nyújtották a legjobb teljesítményt, amikor eleget ettek. Üres hassal valahogy nem igazán ment a munka. Úgy vélték, ez a zsaruk esetében természetes. Az ember nem lehet képes arra, hogy elcsípje a rossz fiúkat, ha nincs elég energiája, viszont az is természetes, hogy aki mondjuk, egy héten keresztül csak papírmunkát végez, ne adj isten elmegy szabadságra, annak nem lehet ugyanolyan étvágya, mint a keményen melózóknak.


  Még le sem ültek az asztalukhoz, amikor Carson már megállapította, hogy a kávézó remek hely. A levegőben terjengő finom illatok, és a többi vendég tányérján lévő étel látványa rég nem tapasztalt reakciót váltott ki belőle: a szájában összefutott a nyál, és meggyengült a térde, úgy érezte, egy tapodtat sem bír továbbmenni, ha nem ehet.


  Kezdésnek egy üveg pompás kaliforniai bort kértek. Fogalmuk sem volt, hogy Victor klónja mire készül, de nem tűnt túl valószínűnek, hogy a fickó egy nukleáris eszközt telepített a Cody Street és a Beartooth Avenue kereszteződésébe, vagy, hogy még azon az estén végre akar hajtani valami olyan rémtettet, aminek megakadályozásához feltétlenül szükség van két magánnyomozóra. Feltételezték, hogy a klónt megrészegítette a gőg (abból kiindulva, hogy Victor másolata volt, ennek így kellett lennie), és biztosak voltak benne, hogy a két évvel korábbi kudarcok kellőképpen visszavetették a kísérleteket, így akár fogadni mertek volna rá, hogy az aktuális Frankenstein egyhamar nem fogja folytatni a világuralom megszerzését célzó tetteit. Ezen az estén legalábbis nem.


  – Tetszik nekem ez a Rainbow Falls – mondta Michael.


  – Kellemes – bólintott Carson.


  Michael észrevétlenül a közelükben ülő vendégekre mutatott.


  – Mi is felvehettük volna a síruhánkat.


  Carson is körbenézett.


  – Vagy a cowboykalapunkat.


  – Érdekes, errefelé mintha egyetlen goth se lenne.


  – Se goth, se motoros bandás csajok.


  – És senkit sem látok, akinek ékszer lenne az orrában.


  – Nekem ezzel semmi problémám sincs – mondta Carson.


  – Ha itt laknánk, Scoutból kiváló rodeós lány lenne.


  – Rendben, tőlem rodeózhatna, amennyit akar, feltéve, hogy emiatt nem mond le az elnöki poszt megszerzéséről.


  – Aha. Mit szólnál, ha ez lenne a kampányszlogene: „Ha egyszer nyeregbe kerülök, ott is maradok”?


  – Reménykedjünk, hogy megmarad az ország, amíg indulhat a választásokon.


  Ugyanazt rendelték: fasírtot csípős zöldpaprikával és sajtszósszal. Köretként főtt kukoricát, sült krumplit, káposztasalátát, kukoricakenyeret kaptak, meg annyi fűszeres vajat, amennyivel egy tizennyolc kerekű kamiont le lehetett volna zsírozni.


  Minden olyan finom volt, hogy pár percig egyikük sem szólalt meg. Végül Michael törte meg a csendet.


  – Az étlapon nem tüntették fel a helyi kardiológus nevét és telefonszámát?


  – Az ilyen kisvárosokban nincsenek kardiológusok. Az ilyen helyeken, ha valami probléma van, akkor a helyi kuruzslót hívják.


  Miután befejezték az étkezést, és elvitték a tányérjaikat, merengve kortyolgatták a borukat. Egy fiatal nő lépett be a helyiségbe, és anélkül, hogy egyetlen pillantást vetett volna a pincérnőre, átment a fal mellett álló asztalhoz. Úgy ült le, mint egy törzsvendég, aki különleges privilégiumokkal rendelkezik, viszont volt benne valami, ami ennek az ellenkezőjére utalt.


  – Szép lány – jegyezte meg Michael.


  – Még valami, Casanova?


  – Merev.


  – Ezt most nem úgy érted, hogy merev részeg, igaz?


  – Nem. Valahogy. Úgy mozog, mint aki karót nyelt. A nő az ölébe ejtette a kezét. Mozdulatlanul ült, és üres tekintettel bámult maga elé; úgy viselkedett, mintha nem érzékelné a környezetét.


  – Michael, ezzel a nővel nem stimmel valami.


  – Talán csak rohadt napja volt.


  – Nézd, milyen sápadt!


  – Mi az ott a fején? Valami ékszer? – kérdezte Michael.


  – Hol? A halántékán?


  A pincérnő a nő asztalához lépett.


  – Még sosem láttam ilyen ékszert – mondta Michael.


  – Vajon mi tartja ott? – tűnődött Carson.


  – Lehet, hogy az emberek újabban teleragasztgatják a fejüket? Carson felsóhajtott.


  – Hát, én egyre kevésbé értem ezt a világot!


  


  Ötvennyolcadik fejezet


  
    
  


  A mennyezet alatt végigfutó vastag, széles fenyőgerendákon, vastag, göbös, szürke köteleken, különböző árnyalatú, szürke bábok függtek. Első pillantásra nedvesnek, zsírosnak látszottak, mint a rothadó káposzta– vagy salátalevelek, de Nummy hamar megállapította, hogy egyáltalán nem vizesek, csak azért tűnnek annak, mert villognak. Nem úgy villogtak, mint a karácsonyfákon az égők, hanem homályosan, sötéten, mint. Mint még semmi, amit életében látott.


  Nummy az ajtóban maradt, de Mr. Lyss beljebb lépett a sötéten villogó zsákokhoz.


  – Ez itt valami nagyon különleges dolog, fiú. Valami nagyon nagy dolog.


  – Mindegyik a magáé lehet – mondta Nummy. – Nekem egy se kell.


  A bábok elég távol voltak egymástól, ezért amikor Mr. Lyss odament az elsőhöz, és körbejárta, a másik kettő a háta mögé került. Nummy ettől ideges lett.


  – Nedvesnek látszanak, pedig nem azok – mondta Mr. Lyss. – Valami van a felületükön.


  – Én az olyan filmeket szeretem, amikben nevetnek az emberek. Amikben sok kedves dolog történik – közölte Nummy.


  – Most ne kezdj megint összevissza beszélni, Őszibarack! Ha nem látnád, éppen megpróbálom átgondolni a dolgokat.


  Nummy a vadonatúj kék kabát zsebébe dugta a kezét. Ökölbe kellett szorítania, hogy ne remegjen.


  – Úgy értem. Nem szeretem az olyan filmeket, amikben olyan valamik megeszik az embereket. Bármik is legyenek a valamik. Ha ilyen filmet adnak, akkor kikapcsolom a tévét, vagy csatornát váltok.


  – Ez a valóság, fiú. Itt csak egy csatorna van, és csak úgy változtathatjuk meg a műsort, ha meghalunk.


  – Ez nem ér. Ne menjen hozzájuk olyan közel!


  Mr. Lyss óvatosan még közelebb ment a bábhoz, ráadásul még előre is dőlt, hogy jobban lásson.


  – Most a legszívesebben kimondanék egy csúnya szót – közölte Nummy. – Mind a hatot kimondanám! Most valami azt súgja, hogy mondjam ki őket!


  – A felszíne. mozog. Folyamatosan. Úgy, mintha ezt az egészet apró hangyák alkotnák. Egy hangyalabda. De ezek nem hangyák!


  – Biztos van bennük valami – vélte Nummy.


  – Pompás észrevétel, Sherlock!


  – Ez most mit jelent?


  – Azt jelenti, hogy igen, van bennük valami.


  – Megmondtam, nem?


  – Kíváncsi vagyok, mi történne, ha megbökném. – Mr. Lyss közelebb tartotta a bábhoz a hosszú puska csövét.


  – Ne bökje meg! – kérte Nummy.


  – Az egész életemet úgy éltem le, hogy mindig megböktem azt, amit meg akartam bökni!


  – Kérem, uram, ezt most ne bökje meg!


  – Másrészt – mondta Mr. Lyss -, ez biztos, hogy nem egy pinata. Ez nem cukorkával van tele.


  A mennyezet megreccsent a zsákok súlya alatt.


  – Ezt hallottam akkor is, amikor odalent voltunk. Maga azt mondta. Azt mondta, hogy csak a ház recseg, mert öreg.


  – Az öreg házak tényleg recsegnek. De hagyjuk, ez most tényleg más.


  Amikor Mr. Lyss hátrébb lépett a bábtól, méghozzá úgy, hogy nem bökte meg, Nummy megkönnyebbülten felsóhajtott, de semmivel sem érezte jobban magát.


  – Bárcsak itt lenne Norman!


  – Ó, igen, igen, sokkal nagyobb biztonságban lennénk, ha itt volna velünk egy plüsskutya!


  Minél hosszabb ideig nézte a zsákokat, Nummyban egyre erősebbé vált az érzés, hogy. megérnek. Mindegyik duzzadozott az érettségtől; mindegyik készen állt arra, hogy kihasadjon.


  – Hogy lehet az – kérdezte Mr. Lyss -, hogy a tiszteletesnek meg a feleségének négy gyereke van, de itt mégsem hat, hanem csak három báb van?


  Nummy egy percig nem értette a dolgot. Aztán megértette, de azt kívánta, bárcsak ne értené.


  – Lehet, hogy a másik három ilyen szarzsák a szomszédos szobában van – mondta Mr. Lyss.


  – Most már tényleg mennünk kellene.


  – Még nem, Őszibarack. Előbb szétnézek a többi szobában. Figyeld ezeket a szarokat, és kiálts, ha történik valami!


  Mr. Lyss kisietett a szobából. Mire Nummy felfogta, hogy mit tesz, már kint is volt a folyosón.


  – Hé, ne, várjon! Nem tudok egyedül itt maradni.


  – Itt most te vagy az őr, Őszibarack! Figyeld őket, vagy istenemre mondom, használni fogom ezt a puskát! Lerobbantom a nyakadról a fejedet! Úgy fog legurulni a lépcsőn, mint egy kosárlabda. Már többször csináltam ilyet, mint ahányig el tudsz számolni. Vagy talán azt akarod, fiú, hogy a fejeddel kosárlabdázzam?


  – Nem – felelte Nummy, és ezúttal sehogy sem bírta rávenni magát, hogy hozzátegye: uram.


  Mr. Lyss elindult az emeleti folyosón, hogy sorra benézzen a többi helyiségbe.


  A nap során Nummy már számtalanszor azt kívánta, hogy bárcsak elmenne ez az ember, bárcsak békén hagyná őt, de most, hogy ez megtörtént, egyszeriben hiányozni kezdett neki.


  A hálószoba mennyezete ismét megreccsent. Nummy riadtan felnézett; arra számított, hogy a gerendák közötti részeken repedéseket fog látni. Szerencsére egyet sem fedezett fel.


  Amióta a nagyi elment, sok minden történt, sok problémával találta szemben magát, de ha elég erősen gondolkodott, akkor mindig eszébe jutott valami, amit a nagyitól hallott – valami, aminek a segítségével gond nélkül keresztüljutott az akadályokon. Ám a nagyi soha, de soha sem beszélt neki az űrbéli szörnyekről, akik óriási bábokat készítenek.


  Hallotta, hogy Mr. Lyss kinyitja, azután becsukja az ajtókat.


  Nem hallotta, hogy Mr. Lyss felsikoltott volna. Ez mindenesetre jó jel volt.


  – Csak ez a három van – közölte Mr. Lyss, amikor visszatért. – Várj itt, én lemegyek a földszintre, és keresek valamit, amivel fel tudjuk gyújtani ezeket az izéket.


  – Kérem, kérem! Nem akarok itt maradni!


  – Felelősséggel tartozunk, fiú. Az nem lehet, hogy egyszerűen odébbállunk, és itt hagyjuk ezeket az izéket, hogy kikeljen belőlük valami!


  – Nem fog tetszeni nekik, ha megégetjük őket!


  – Nem érdekel, hogy mi tetszik egy földönkívüli bogárnak, és ajánlom, hogy te se foglalkozz ezzel!


  – Miért, maga szerint ezek bogarak?


  – Fogalmam sincs, hogy micsodák, de egyáltalán nem tetszenek. Ne felejtsd el: ha valami történik, akkor kiálts!


  – Miért, mi történhet?


  – Bármi.


  – És mit kiáltsak?


  – Mondjuk azt, hogy: „segítség”.


  Mr. Lyss végigsietett a folyosón, és lement a lépcsőn. Nummy magára maradt az emeleten. Vagyis. Nem volt egészen egyedül. Olyan érzése támadt, hogy a bábokban lévő valamik figyelik őt. Hallgatóznak.


  A mennyezet ismét megreccsent.


  


  Ötvenkilencedik fejezet


  
    
  


  A sápadt, barna hajú, arcékszeres nő kétasztalnyira ült Carsontól és Michaeltől. A pincérnő, a cserfes, vörös hajú, aggodalmasan sietett oda hozzá.


  – De jó, hogy látlak, Denise! – mondta Tori. – Hogy vagy ma este?


  Denise nem felelt. Merev háttal ült, kezét az ölében tartotta, és továbbra is üres tekintettel bámult maga elé.


  – Denise! Larry is jön? Édesem. Valami baj van?


  Amikor Tori óvatosan megérintette a barna hajú nő vállát, Denise váratlan módon reagált: a jobb keze hirtelen felemelkedett az öléből, és elkapta a pincérnő csuklóját.


  Tori döbbenten próbált hátrébb lépni, ám Denise erősen tartotta.


  – Segíts! – kérte halk, tompa hangon.


  – Szent isten! Édesem, mi történt veled?


  Carson látta, hogy a Denise halántékán csillogó ezüstszínű gomb alól szivárogni kezd a vér. A vörös csík végigfolyt a nő arcán.


  Miközben Tori riadtan felkiáltott, és megkérdezte a vendégektől, hogy ért-e valaki az elsősegélynyújtáshoz, Carson és Michael már mellette állt.


  – Jól van, Denise, itt vagyunk, segítünk – mondta Michael, miközben lefejtette a nő ujjait a pincérnő csuklójáról.


  Denise ekkor kétségbeesett mozdulatot tett, és elkapta Michael kezét. Azt is éppen olyan erővel szorította, mint Toriét.


  – Mi. mi a baja? – kérdezte Tori reszkető hangon.


  – Hívja a mentőket!


  – Igen. Persze. Rendben! – mondta a pincérnő, de a rémülettől moccanni sem bírt. Michael kénytelen volt megismételni a parancsot, hogy végre reagáljon.


  Carson a nő elé állított egy széket, leült. Megfogta Denise csuklóját, megkereste a pulzusát.


  – Denise! Beszéljen hozzám, Denise!


  Michael szemügyre vette a Denise halántékán lévő ezüstszínű tárgyat, ami alól folyamatosan szivárgott a vér.


  – Nem is tudom, mi lenne jobb. Hagyjuk ülni? Fektessük le? Mi az ördög ez az izé?


  – A pulzusa iszonyú gyorsan ver – mondta Carson.


  A vendégek közül néhányan felálltak, közelebb léptek, de mivel látták, hogy Carson és Michael szakértő módon viselkedik, egyikük sem próbált közbeszólni.


  Denise tekintete üveges maradt.


  – Denise! Hall engem?


  A nő tekintete mintha a végtelenből csúszott volna vissza a valóságba. Fekete szemében kétségbeesés, teljes, rideg és visszafordíthatatlan reménytelenség tükröződött, aminek láttán Carson jobban megborzongott, mint a kinti csípős hidegtől.


  – Elkaptak – jelentette ki Denise.


  – Már úton van a segítség – mondta Carson.


  – Ő én voltam.


  – Jön a mentő. Már csak egy-két perc.


  – De mégsem én voltam. – Denise bal orrlyukában megjelent egy véres buborék.


  – Tartson ki, Denise!


  – Mondják meg a kicsikémnek!


  – A gyerekének?


  – Mondják meg a gyerekemnek! – könyörgött Denise.


  – Jól van. Minden rendben lesz.


  – Én nem én vagyok.


  A vérbuborék megduzzadt, azután szétpattant, és sűrű vérpatakká változott.


  Carson felkapta a fejét – a kávézó ajtajánál valami felfordulás támadt. Három férfi lépett be. Ketten közülük rendőr egyenruhát viseltek, egy civilben volt.


  A mentő még nem érkezhetett meg.


  A civilbe öltözött férfi az ajtónál maradt, úgy helyezkedett el, mintha őrködne. A rendőrök elindultak Denise felé. Carson elolvasta a mellükre tűzött táblácskákat; az egyiket Bundynak, a másikat Watsonnak hívták.


  – A hölgy megsérült – mondta Michael a zsaruknak. – Valamilyen szög állt bele a fejébe. Nem tudom, milyen mélyre hatolt.


  – Ismerjük Denise-t – felelte Bundy.


  – Extrém módon szapora szívverés – jelentette Carson. – A pulzusa valósággal száguld.


  – Átvesszük az ügyet – közölte Watson, és intett Carsonnak, hogy álljon fel, húzódjon félre az útból.


  – Már jön a mentő – mondta Michael.


  – Kérem, térjenek vissza az asztalukhoz! – mondta Bundy.


  Denise nem eresztette el Michael kezét.


  – Fél – mondta Michael. – Nagyon szívesen mellette maradunk.


  – Eressze el az úr kezét! – parancsolt rá Bundy a nőre.


  Denise azonnal elengedte Michael kezét.


  – Kérem, folytassák a vacsorát! – mondta Watson. – Intézkedünk, és megtesszük, amit kell.


  Carsont idegesítette a zsaruk rideg hivataloskodása. Denise asztala mellett maradt.


  – Ideje indulnunk, Denise – mondta Watson. Megfogta a nő egyik karját. – Jöjjön velünk!


  – De hiszen vérzik! – tiltakozott Carson. – Valószínűleg megsérült az agya. Meg kell várnia a mentőket!


  Denise közben felállt.


  – Óvatosan kell elszállítani – mondta Michael.


  Watson szürke szeme olyan közömbös volt, mint két fényesre csiszolt kődarab. Az ajka vértelen vonalnak látszott.


  – Már talpra állt. Járni is tud. Mindenesetre el tudott jönni.


  – El? Honnan?


  – Ha egyedül képes volt eljutni idáig, akkor el is tud menni innen. Tudjuk, mit csinálunk.


  – Önök megpróbálnak beleavatkozni egy rendőri intézkedésbe – mondta Bundy. – Kérem, ne akadályozzák a munkánkat! Ez a nő megkapja a szükséges ellátást.


  Carson látta, hogy Bundy keze lassan az övén lévő gázspray felé csúszik. Tudta, Michael is észrevette ezt a mozdulatot.


  A Falls Innben megtöltötték és magukhoz vették a pisztolyaikat; mindkettejüknek ott volt a hóna alatt, Carson azonban nem tudta biztosan, hogy Montanában hogyan kezelik a más államokban kiadott fegyverviselési engedélyeket. Valószínűnek tartotta, hogy mielőtt felfegyverkeznek, fel kellett volna keresniük a helyi hatóságokat, hogy bemutassák a dokumentumaikat, és közöljék, hogy ezen a helyen is maguknál kívánják tartani a pisztolyukat.


  Ha a zsaruk lefújják őket gázzal, ha bilincset tesznek rájuk, akkor minimum huszonnégy órát a fogdában kell majd tölteniük. Elveszik tőlük a pisztolyokat, azután átkutatják a motelszobájukat. A zsaruk megtalálják és lefoglalják az Urban Snipereket, és a többi fegyvert, amire nem volt engedélyük. Ha esetleg óvadék ellenében szabadlábra helyezik őket, fegyvertelenül állnak majd a város közepén. Victor klónja menet közben tudomást szerez majd a jelenlétükről. Bundy és Watson furcsa viselkedéséből arra lehetett következtetni, hogy Victor már lefizette a helyi zsarukat, vagy esetleg a saját teremtményeit állította a valódi rendőrök helyére.


  Mindez Michael agyán is keresztülfuthatott, mert mindkét kezét felemelte, mintha megadná magát.


  – Elnézést. Elnézést! Csak aggódtunk a hölgy miatt.


  – Majd mi aggódunk önök helyett is – mondta Watson.


  – Térjenek vissza az asztalukhoz! – mondta Bundy ismét.


  – Jöjjön, Denise! – adta ki a parancsot Watson.


  A nő elindult a rendőrökkel, de közben még egyszer Carson szemébe nézett.


  – A kicsikém – mondta halk, színtelen hangon.


  – Jól van – felelte Carson, majd Michaellel együtt visszament az asztalukhoz.


  Watson és Bundy elindult Denise-szel az ajtó felé. A nő háta olyan egyenes és merev volt, mint egy karó. Az állát magasra emelte, és úgy lépkedett, mint egy kötéltáncos a mélység fölött. Az arcáról le lehetett olvasni, hogy tudja, a helyzete reménytelen.


  Az ajtóban őrködő civil megfogta Denise másik karját, és Watsonnal együtt kivezette a helyiségből. Kiléptek a különös és fenyegetőnek tűnő októberi éjszakába.


  Bundy visszanézett Carsonra és Michaelre, akik kelletlenül leültek a helyükre. Úgy bámult rájuk, mintha a tekintetével hozzá akarná szegezni őket a székükhöz, majd ő is távozott.


  


  Hatvanadik fejezet


  
    
  


  Ahernék otthona meglehetősen szegényes, de jól karbantartott ház volt. A festék nem hámlott a falakról, a veranda lépcsője nem rogyadozott. A pázsitot és a bokrokat rendszeresen gondozták, a kerítésből egyetlen léc sem hiányzott. A virágosládák és az egyszerű díszek kedvessé varázsolták a verandát, de az egész házat is.


  A verandát időkapcsolós lámpák világították meg. Alkonytájt aktiválódott a kapcsoló, és felgyulladtak a fények, de a ház továbbra is sötét maradt.


  A házzal szemközt, az úttest túlsó oldalán már benőtte a gaz annak az épületnek a betonalapját, amely előző évben, egy tűz során semmisült meg. A telken egy rozsdás fémlemezekből összeállított szerszámos bódé állt; az ajtaját már rég leszakította valamelyik vihar.


  Mivel tartottak tőle, hogy Travis eltűnésének felfedezését követően a kórház dolgozói itt, ebben a házban fogják először keresni a szökevényt, a fiú és Bryce a rozsdás falú szerszámos bódéban húzta meg magát, onnan figyelték meg a terepet. Úgy tervezték, amint meglátják Grace Ahern Hondáját, kiszaladnak a fedezékükből, és megállítják a kocsit, mielőtt az befordulhatna a kocsibeállóba. Beszállnak Grace mellé, aztán együtt elmennek Bryce barátjához, aki elvileg a segítségükre tud lenni.


  A bódéban büdös volt: a rozsda, a korhadó fa és a vizelet jellegzetes szaga keveredett össze, de halványan érezni lehetett azt is, hogy a közelben valami tetem hever, amit még nem mart szét teljesen az idő foga. Mindkettejüknek jólesett volna egy tiszta fuvallat, ám a levegő meg se moccant.


  Bryce beburkolózott a kórházi takarójába. Nem fázott, de melege sem volt. A hideg levegő kíméletlenül csípte a bokáját, és lassan egyre feljebb kúszott a lábszárán.


  Várakozás közben Travis történeteket mesélt az anyjáról. Kiderült, hogy Grace kivételes nő, nagyon jó ember. Határozott, kitartó, önfeláldozó, és ami a legfontosabb: imádja a fiát. Travis természetesen nem mondta ki, hogy imádja az anyját (úgy gondolta, a fiúk nem szoktak ilyen érzelgős dolgokat fecsegni), de ahogy róla beszélt, amit róla mondott, azzal elárulta, hogy bálványozza.


  Minél hosszabb ideje vártak, Travis annál kevesebbet beszélt. Érezni lehetett rajta, kezdi elfogadni a tényt, hogy már nem az a kérdés, hogy az anyja mikor ér haza, hanem az, hogy egyáltalán hazajön-e.


  – Nem menne egyenesen a kórházba – mondta a fiú. – Munka után mindig csapzottnak érzi magát. Mindig ezt mondja: „Csapzott vagyok.” Le szokott zuhanyozni. Szerintem hat körül érhet a kórházba.


  Grace már rég késésben volt, de amikor Travis arra kérte öreg barátját, hogy várjanak újabb tíz percet, Bryce így válaszolt:


  – Addig várunk, amíg szeretnéd. Akár egész éjszaka itt maradunk!


  Csend támadt. Travis úgy hallgatott, mintha attól tartana, hogy ha beszélni kezd, akkor bajt hoz az anyjára és magára is, mintha azt hinné, hogy a sztoikus hallgatással kiérdemli, hogy újra lássa őt.


  Az idő múltával a fiúban egyre nőtt a feszültség. Bryce mind szimpatikusabbnak találta a fiú és az anyja közötti vonzódást. Ez a szimpátia úgy felerősödött, hogy félő volt, előbb-utóbb szánalommá változik, márpedig Bryce nem akarta sajnálni se Travis Ahernt, se Grace Ahernt, mert tudta, ha ezt megteszi, akkor gyakorlatilag elfogadja, hogy Grace már ugyanúgy elveszett, mint a kórház alagsorában sikoltozó szerencsétlen áldozatok.


  


  Hatvanegyedik fejezet


  
    
  


  A feszült csendben Nummy várta, hogy a mennyezet ismét megreccsenjen, de közben arra is figyelt, hogy Mr. Lyss – aki azért ment le a földszintre, hogy keressen valamit, amivel el lehet égetni a bábokat – mond-e valamit, kiált-e valamit. Mr. Lyss általában nem volt egy csendes ember, de most olyan halkan, olyan nesztelenül mozgott, akár a vadászó macska. Se egy lépéskoppanás, se egy ajtónyitás vagy bezárás – még csak nem is káromkodott amiatt, hogy nem találja meg elsőre azt, amire szüksége van.


  Talán éppen az a gond, hogy Mr. Lyss nem találja azt, amit akart. Talán az a gond, hogy az a valami, ami Mr. Lysst akarta, megtalálta őt. Lehet, hogy a földszinten is lógott egy ilyen báb, aminek majdnem olyan a szaga, mint Mr. Lyss szájának.


  Lehet, hogy három űrbéli izé csinálta maga köré ezeket az óriási bábokat – valahogy úgy, ahogy a hernyók szokták a saját selymükből, amikor pillangóvá akarnak változni. De az is lehet, hogy az a valami, ami ezeket csinálta, nincs benne a bábokban, hanem itt settenkedik valahol, itt a házban, és még több bábot csinál, és mindegyikben benne van a kicsinye, amelyek közül egy sem lesz olyan szép, mint a lepkék.


  Nummy érezte, hogy a nagyi pontosan ilyen helyzetekre gondolt, amikor kijelentette, hogy a túl sok gondolkodás túl sok aggodalmaskodáshoz vezet.


  Mr. Lyss már jó régóta lement, és egyetlen apró zajt sem csapott a földszinten. Sajnos, a bábokról nem lehetett elmondani ugyanezt, mert hirtelen furcsa hangok hallatszottak belőlük. Úgy tűnt, egyszerre mind a háromból. Nummy először arra gondolt, hogy a bennük lévő valamik suttognak egymásnak, de aztán rájött, hogy a hang ahhoz hasonlít a legjobban, amit a kígyók csinálnak olyankor, amikor egy zsák belsejében csúszkálnak összevissza.


  Megijedt, hogy a túl sok csúszkálásnak az lesz a vége, hogy a zsákok jól kidagadnak, azután meg jól kirepednek, de ez nem történt meg. Csak lógtak ott a helyükön, és még mindig nedvesnek látszottak, de ezt Nummy már nem hitte el, mert Mr. Lyss megmondta, hogy egyáltalán nem nedvesek.


  Nummy a hálószoba ajtajának közelében állt, és a legszívesebben kihúzódott volna a folyosóra, hogy a lehető legtávolabb legyen a báboktól, de tudta, ha egyszer kimegy oda, akkor már úgyse bírná megállni, hogy ne szaladjon le a lépcsőn. Ha pedig leszaladna a lépcsőn, na, akkor Mr. Lyss biztosan mérges lenne. Nummy nem akarta, hogy Mr. Lyss lerobbantsa a nyakáról a fejét azzal a hosszú puskájával; nem akarta, hogy Mr. Lyss kosárlabdaként használja a fejét.


  Amikor már nem bírta elviselni a csúszkáló hangokat, így szólt a bábokhoz:


  – Most már igazán abbahagyhatnátok a rémisztgetést! Nem akarok itt lenni, de muszáj itt lennem, szóval fejezzétek be!


  Meglepődött, amikor a hangok elnémultak.


  Egy-két pillanatig nagyon jól érezte magát amiatt, hogy azok a valamik abbahagyták a csúszkálást, miután rájuk szólt. Talán azért, mert valójában nem is akarták őt megijeszteni; talán már sajnálták, hogy mégis ezt tették. Aztán rájött, ha ezek abbahagyták a csúszkálást, amikor rájuk szólt, akkor ezek hallják őt, figyelnek rá. Ez pedig azt jelentette, tudják, hogy itt van velük a szobában. Amikor még csak nézte őket, megpróbálta elhitetni magával, hogy á, ezek csak bábok, se látnak, se hallanak, most viszont már biztos volt benne, hogy igenis hallják, és talán látják is.


  A lépcső irányából léptek hallatszottak. Szerencsére Mr. Lyss érkezett vissza, pedig Nummy már őt várta a legkevésbé.


  – Száraz még a nadrágod? – kérdezte Mr. Lyss.


  – Igen, uram. De ezek a micsodák, ezek csúszkálnak!


  – Csúszkálnak? Biztos?


  – Igen, uram. Olyan csúszkáló hangokat hallatnak, de a zsákok nem duzzadnak ki, és semmi sem történik velük.


  Mr. Lyss két piros kannát tartott a kezében, pontosan olyat, amilyenben az emberek a fűnyírójukhoz szükséges gázolajat szokták tartani. Volt nála egy kis kosár is, amiben pár kisebb doboz, meg egy-két flakon lapult.


  – Hol van a hosszú puskája? – kérdezte Nummy.


  – A bejárati ajtónál. Nem lenne okos dolog puskát használni ilyesmihez. Megrepesztené a zsákokat, és akkor ki tudja, hány ilyen izé vonaglana ki belőlük. Talán túl sok ahhoz, hogy mindet le tudjuk lőni. – Letette a kosarat a padlóra. – Ezekből ne igyál.


  – Mi ez? – kérdezte Nummy.


  – Különböző festékhígítók, lámpaolajak, meg égésgyorsítók. – Átadott Nummynak egy doboz gyufát. – Fogd csak meg!


  – Miért innék ezekből a löttyökből?


  – Nem tudom – mondta Mr. Lyss, miközben lecsavarta a gázolajos kanna tetejét. – Még az is lehet, hogy titokban piálgatni szoktál, és bármit képes vagy meginni, ami üt. Még nem ismerlek elég régóta ahhoz, hogy tudjam, miket csinálsz.


  – Nem vagyok piás. Különben is, ez sértés!


  – Nem annak szántam. – Mr. Lyss elindult a bábok között, és a kannát magasra tartva úgy meglocsolta őket, hogy a gázolaj a padlóra csöpögött. – Csak figyelmeztetni akartalak.


  Ismét hallatszottak a surrogó, csúszkáló hangok.


  – Nem tetszik nekik, amit csinál velük – állapította meg Nummy.


  – Ezt nem tudhatjuk biztosan. Talán ők pontosan olyan degenerált piások, amilyen te nem vagy, és izgalomba jöttek a szagtól. Talán azt hiszik, hogy elérkezett a koktélivás ideje.


  Mr. Lyss egyik bábtól a másikhoz fordult.


  – Egészségetekre! – mondta, és megemelte feléjük a kannát.


  A zsákok duzzadoztak és úgy domborodtak, úgy feszültek, mint korábban még soha.


  – Most már jobb lenne elmenni innen – mondta Nummy.


  – Azt hiszem, igazad van – felelte Mr. Lyss, de azért még kiöntötte a kannában maradt gázolajat.


  A mennyezet hangosabban recsegett, mint korábban. Olyan hang hallatszott, mint amikor megreped egy deszka.


  Nummy biztosra vette, hogy most valami olyasmi fog következni, mint ami azokban a filmekben szokott lenni, amelyekben mindenféle lények megeszik az embereket. Gyorsan lehunyta a szemét, de aztán még gyorsabban kinyitotta, mert rájött, ha csukva van, akkor nem látja, ha valami esetleg elindul felé, hogy éppen őt egye meg.


  A levegőnek gázolajszaga volt. Nummy kénytelen volt elfordítani a fejét az ajtó irányába, különben nem jutott volna lélegzethez. Mr. Lyss is nehezen kapott levegőt. A kosár mellett fél térdre rogyott, és egyesével lecsavarta a kupakot a hígítós és lámpaolajas flakonokról, amiket szépen sorban odadobált a szőnyegre, a bábok alá. A flakonokból és palackokból gurgulázó hangot hallatva ömlött ki a vegyszer.


  A szag borzalmasabb volt, mint korábban.


  – Rákerült egy kis gázolaj a kezemre, Őszibarack. Nem szívesen gyújtanék gyufát. Ez a megtiszteltetés rád vár.


  – Most azt akarja, hogy gyújtsak gyufát?


  – Tudod, hogy kell, nem igaz?


  – Hát persze, hogy tudom!


  – Akkor talán meggyújthatnál egy szálat, mielőtt a gázok maguktól berobbannak.


  Nummy kinyitotta a gyufásdobozt, kiválasztott egy megfelelőnek tűnő szálat. Becsukta a dobozt (ezt mindig meg kell tenni, mielőtt az ember gyufát gyújt), és a kiválasztott szál fejét végighúzta a dörzsfelületen. Kétszer is végig kellett húznia, hogy a gyufa meggyulladjon.


  – Tessék! – tartotta oda Mr. Lyssnek az égő gyufaszálat.


  – Szép volt.


  – Köszönöm.


  A recsegő mennyezeten, a tartógerendák közötti részen megrepedezett a vakolat.


  – Most talán dobd oda ezt a gyufaszálat a szőnyegre – mondta Mr. Lyss.


  – Tényleg ezt akarja?


  – Igen. Dobd oda!


  – Ha odadobom, akkor sosem tudjuk visszacsinálni azt, amit tettem.


  – Nem, nem tudjuk – bólintott Mr. Lyss. – De ez az élet rendje. Dobd már oda, mielőtt az ujjadra ég!


  Nummy eldobta a gyufát, ami a szőnyegre esett. A következő pillanatban felcsaptak a lángok. Fel, egyenesen a zsákok felé. A hálószobában nagy fény és nagy meleg keletkezett. A bábok belsejében lévő valamik őrjöngeni kezdtek.


  Leesett a padlóra egy-két kisebb vakolatdarab. Nummy látta, hogy az egyik égő báb lassanként szétreped, de nem nézelődhetett tovább, mert Mr. Lyss megmarkolta a kabátját, kirángatta a folyosóra, és rákiáltott, hogy fusson.


  Nummynak nem kellett kétszer mondani. Erre nem kellett úgy biztatni, mint a gyufa meggyújtására, mert a legszívesebben már akkor elszaladt volna, amikor először meglátta a bábokat. Olyan gyorsan futott le a lépcsőn, hogy kis híján elesett. Meg is botlott, de szerencsére nekipattant a falnak, és emiatt valahogy sikerült visszanyernie az egyensúlyát. Végül úgy jutott le a földszintre, hogy még mindig állt a lábán.


  Amikor felnézett a lépcsőre, azt látta, hogy Mr. Lyss kicsivel lemaradva követi őt, és azt is látta, hogy az emeleten egy égő valami támolyog ki a hálószoba ajtaján. Nummy nem tudta megállapítani, hogy ez a valami bogár, ahogy Mr. Lyss gondolta, vagy inkább egy járkáló kígyó. Nem látta jól, hogy mi az – talán azért nem, mert az a valami még egy befejezetlen izé volt; még el kellett volna töltenie bizonyos időt a zsákban ahhoz, hogy alakot öltsön. Így viszont nem volt más, mint egy sötét valami, aminek a felületét tűznyelvek nyaldosták.


  Egy sétáló kígyó sokkal érdekesebb, és talán sokkal félelmetesebb lett volna, mint egy bogár, de Nummy úgy látta, Mr. Lysst az érdekli a legkevésbé, ami a háta mögött van, és az a legjobban, hogy a lehető leghamarabb kijussanak a házból.


  – Gyerünk, gyerünk, gyerünk! – kiabálta, és gyorsan felkapta a hosszú puskáját, amit a földszinten, a falhoz támasztva hagyott.


  Nummy kiviharzott az ajtón, bele az éjszakába, keresztül a verandán, le a lépcsőkön, ki a gyepre, ahol aztán megállt és megfordult, hogy lássa, mi történik ezután.


  Mr. Lyss közvetlenül Nummy mellett állt meg, azután a puskáját két kézzel tartva a ház felé fordult. Az emeleten tombolt a tűz. Kirobbant egy ablak, üvegszilánkok záporoztak le a veranda tetejére. Nummy félt, hogy valami esetleg utánuk jön, de amikor kirobbant a második ablak is, eszébe jutott, hogy talán csak a nagy melegtől történt. A tűz felkúszott a ház tetejére, és lejutott a földszintre is. A füst egyre sűrűbbé változott.


  Mr. Lyss leeresztette a puskáját.


  – Na, ezektől megszabadultunk. Gyere, Őszibarack!


  Egymás mellett mentek végig a keskeny úton, egészen a postaládáig, amelyre szép betűkkel rá volt festve, hogy „Nyeregbe Jézussal!”. Igaz, Nummy nem tudta elolvasni a szöveget, ezért Mr. Lyssre kellett hagyatkoznia, hogy tényleg ezeket a szavakat írták oda.


  Mr. Lyss a jobb kezében, csövével lefelé fordítva tartotta a puskát, hogy az úton esetlegesen elhaladó autókból ne láthassák meg, fegyver van nála. Amikor elérték a járdát, jobbra fordultak, és elindultak a fenyőfák alatt, amelyeknek sokkal, de sokkal jobb szaguk volt, mint a füstnek.


  A levegő hideg volt és tiszta. Nummy a száján keresztül lélegzett, hogy kiszellőztesse a gázolaj ízét.


  – Én még nem hallom a szirénákat – mondta.


  – Ha ennek a dilifalvának a tűzoltói is olyanok, mint a rendőrei, akkor biztos, hogy hagyják porig égni a házat.


  Nummy megrázta a kezében tartott dobozkát.


  – Nálam maradt a gyufa. Akarja, hogy megtartsam?


  – Nem, inkább add ide! – mondta Mr. Lyss, és bedugta a dobozt szegény Fred kabátjának zsebébe.


  Egy-két percig szótlanul haladtak, aztán Nummy megtörte a csendet:


  – Felgyújtottuk egy tiszteletes úr házát.


  – Igen.


  – Ezért most pokolra fogunk kerülni?


  – Ha figyelembe vesszük a körülményeket – mondta Mr. Lyss -, ezért még börtönbe se fogunk kerülni.


  Autók haladtak az utcán, de egyik sem volt rendőrségi járőrkocsi. Szerencsére ezen az útszakaszon nem helyeztek el utcalámpákat, és a fenyők alatt meglehetősen sötét volt.


  – Micsoda nap, nem? – kérdezte Nummy.


  – Hát igen – bólintott Mr. Lyss.


  – Soha többé nem fogom hagyni, hogy a saját védelmem érdekében börtönbe zárjanak!


  – Na, látod, ez most tényleg egy jó ötlet.


  – Eszembe jutott valami...


  – Micsoda?


  – Nem hagytunk levelet a házban. Tudja, olyan „tartozom neked” levelet.


  – Hiába hagytunk volna levelet, az is elégne.


  – De például a kocsibejárónál otthagyhatta volna. Mondjuk egy nagy kő alatt.


  – Ma este nem fogok visszajönni ide – mondta Mr. Lyss.


  – Hát, ezt sejtettem.


  – Egyébként sincs nálam se toll, se papír.


  – Igen – bólogatott Nummy komoly arccal. – Kénytelenek leszünk venni egy tollat meg egy papírt. Ezt inkább majd a holnapi elintézendőim közé sorolom be.


  Megint hallgattak.


  – És most mi lesz? – kérdezte Nummy.


  – Elhagyjuk a várost, és soha többé nem nézünk vissza.


  – Hogy hagyjuk el?


  – Keresünk valamilyen járművet.


  – És ezt hogyan csináljuk?


  – Lopunk egy kocsit.


  Nummy felsóhajtott.


  – Tessék, már megint itt tartunk!


  



  Hatvankettedik fejezet


  



  A raktárház kapuja kinyílt, és előgurult az egyik jelölés nélküli teherautó. Mint korábban, most is két ember ült a sofőrfülkében. A teherautó keresztülhajtott a raktárház előtti parkolón, majd balra fordult.


  Az úttest túlsó oldalán álló szemétkonténer mögött meghúzódó Deucalion egyet lépett előre, majd még egyet – de ezt a lépést már a mozgó jármű zárt rakterében tette meg.


  A raktérben koromsötét volt, ám Deucalion így is jól látott. Azonnal megállapította, hogy a raktér üres. Ez a tény arra utalt, hogy a teherautó menet közben fogja felvenni a rakományát, amit aztán elvisz a raktárházba, ahonnan indult.


  A raktér két oldalán egy-egy padot helyeztek el. Mindkét padot hozzácsavarozták az oldalfalakhoz. Ebből a tényből meglepő, ugyanakkor félelmetes következtetéseket lehetett levonni.


  Deucalion leült az egyik padra. Várt. Ha a sofőrfülkében tartózkodók beszélgettek volna, meghallja a hangjukat, de mindketten hallgattak. Ez furcsa volt. A sofőrök és a kocsikísérők általában beszélgetni szoktak, vagy zenét hallgatnak, vagy a rádión keresztül beszélnek másokkal. Ezek ketten azonban mintha süketek és némák lettek volna.


  A kocsi néhányszor lefékezett, de a motor nem állt le. Deucalion ismét megállapította, hogy a sofőr minden egyes közlekedési szabályt betart: megállt a piros lámpáknál és a stoptábláknál.


  Aztán az egyik fékezést követően a sofőr leállította a motort. Deucalion felállt a padról. Egyik kezét a mennyezet felé nyújtotta. A következő másodpercben már a teherautó tetején feküdt. Felnézett a csillagtalan égboltra, a hótól terhes sötét felhőkre.


  A sofőr és a kocsikísérő kiszállt. Egyikük becsukta maga mögött az ajtót, a másik nyitva hagyta. Pár másodperccel később kinyitották a raktér ajtaját.


  Deucalion a hasára fordult. A teherautó mögött egy háromszintes épületet látott, amelynek egyik sarkán egy logó világított. Egy telefontársaság? Halk hangok hallatszottak: hárman beszélgettek. Egyikük a sofőr volt. A jelek szerint a lehető legnagyobb diszkrécióval akarták végrehajtani a feladatukat: nagyon halkan társalogtak, Deucalion egyetlen szavukat sem értette.


  Kinyílt egy ajtó, becsukódott, majd ismét kinyílt. Más hangokat is hallott, ezeket nem igazán tudta beazonosítani. Dobbanások. Csoszogás. Mintha fáradt, megviselt, sorba állított emberek vonultak volna a teherautó felé.


  – Beszállni! – hallatszott a rideg parancs.


  Dobbanások. Halk neszek. Az emberek felkapaszkodtak a teherautóra, leültek a padra, azután arrébb húzódtak, hogy helyet biztosítsanak a mögöttük érkezőknek.


  Halk, szánalmas sírás. Egy nő zokogott. Deucalion ökölbe szorította a kezét. Egy csattanás – mintha valaki pofon vágta volna a nőt. Csend.


  Deucalion ekkor már biztos volt benne, hogy az új Victor máris sokkal komolyabb eredményeket ért el Rainbow Fallsban, mint gondolta volna. A teherautó sofőrje és kocsikísérője minden bizonnyal a Louisianában szabadjára eresztett Új Faj továbbfejlesztett változatához tartozott. Deucalion erős vágyat érzett, hogy lemásszon a teherautó tetejéről, mindkét fickót megölje, és kiszabadítsa a felparancsolt embereket. Az a kettő. azok nem is emberek, csak lélektelen élőlények. A megölésük nem minősülne gyilkosságnak.


  Deucalion megrázta a fejét, és erőnek erejével visszafogta magát. Nem lehetett biztos abban, hogy képes megölni a két lényt. Az Új Faj egyedei erősek voltak, nehezen lehetett végezni velük, de számára nem jelentettek gondot. Ez a még újabb faj azonban talán még erősebb, még szívósabb; talán komoly kihívást jelentenének számára, talán esélye sem lenne velük szemben.


  Egyébként sem tudott eleget arról, ami körülötte történik. Mielőtt cselekedni kezd, több információt kell begyűjtenie.


  A hátára fordult, és miközben várakozott, ismét a csillagokra nézett, és azt kívánta, bárcsak meglátná az első lehulló hópelyheket.


  



  Hatvanharmadik fejezet


  



  6:40-re a roadhouse előtt már több mint harminc kisteherautó és SUV állt, de érdekes módon a parkoló járművek között egyetlen személykocsi sem volt.


  Eltelt tizenöt perc – nem érkeztek újabb járművek.


  Már elkezdődött az Égi Lovasok Egyházának havi egy alkalommal megrendezett családi összejövetele.


  Az egyház tagjai valamennyien a környéken éltek, valamennyien keményen dolgoztak, így munka után át kellett öltözniük, és a gyerekeket is fel kellett készíteniük, de ennek ellenére egyikük sem késett, már jóval hét előtt megjelentek.


  A roadhouse-ban a zenegép új és régi country-western sztárok számait játszotta – az egyház anyagilag nem állt olyan jól, hogy fizetni tudja az élő zenét, de ez senkit sem zavart különösebben, mert azok között, akik valaha is felléptek Rainbow Fallsban, senki sem tudott túltenni Hank Williamsen, Loretta Lynnen, Johnny Cashen, Garth Brookson, Alan Jacksonon, Clint Blacken vagy a többi befutott nashville-i csillagon.


  A büféasztalon halmokban álltak a házilag készített ételek. Annyi ennivaló gyűlt össze, hogy mindenki jóllakhatott, és a maradékból mindenki hazavihetett volna annyit, amennyi két teljes napra elég az egész családnak.


  Az egyháznak nemcsak azok lehettek a tagjai, akik díjnyertes ételeket tudtak készíteni, viszont azok, akik egyszer beléptek ebbe a közösségbe, annyit tanulhattak a többiektől, hogy egy éven belül már meg tudtak sütni egy tökéletes tortát, két éven belül pedig már büszkék lehettek a szakácstudományukra.


  Oldalt külön asztalokat állítottak fel, amelyek mellett a gyerekek kártyázhattak, társasjátékozhattak, vagy más, csoportos játékokat játszhattak. A helyiségbe tilos volt behozni agysorvasztó videojátékokat, de senki sem hiányolta ezeket.


  Az egyház nem tiltotta a hívek számára a szeszes italok élvezetét (a tiszteletes szerint az Úr is ivott bort), így a rendezvény részvevői sört és whiskyt is fogyaszthattak – persze csak mértékkel. A hívek között sokkal kevesebb dohányos volt, mint a szüleik vagy a nagyszüleik idejében, de ebben a kérdésben mindenki maga dönthetett. Az egyház nem tartotta erényes cselekedetnek a dohánytermesztő farmerek tönkretételét, azt viszont megkövetelte dohányzó tagjaitól, hogy az ilyen rendezvényeken ne gyújtsanak rá.


  A hívek egyszerű emberek voltak. Egyikük sem tartotta gazdagnak magát, de erre az alkalomra valamennyien kiöltöztek. A férfiak esetében ez nagyjából annyit jelentett, hogy kifényesítették a csizmájukat, és dzseki helyett zakót vettek fel a farmerjukhoz.


  Zajos tömeget alkottak, a roadhouse megtelt nevetéssel. Az emberek megosztották egymással a híreket, pletykálkodtak egy kicsit, de sosem rossz szándékkal, bár egy-két megjegyzést rosszmájúnak is lehetett volna nevezni. Egyikük sem volt szent, olyan lelkek voltak, akik néha-néha még letértek a megváltáshoz vezető ösvényről, amihez persze minden alkalommal visszatértek.


  Pontosan hét órakor Erskine Potter polgármester egy lánccal és egy lakattal lezárta a bejárati ajtót. Kívülről. Eközben Tom Zell a mellékhelyiségek folyosójának végén lévő ajtót torlaszolta el, Ben Shanley pedig a konyha végéből nyíló kijáratot láncolta le. A különterem vészkijáratát már korábban lezárták.


  A polgármester és a városi tanács két tagja a színpad mögött találkozott. A kék bársonyfüggöny takarásában lezárták az utolsó vészkijáratot. Amikor ezzel a feladattal is végeztek, egy szervizfolyosón átvonultak a bárpult mögé. Zell és Shanley őrt állt, és megpróbálta eltakarni a hívek elől a polgármestert, aki kulcsra zárta a bárpulttól a szervizfolyosóra nyíló ajtót.


  Erskine izgatott volt, már alig várta, hogy munka közben lássa az Építészeket. Még sosem látott ilyesmit; sejtette, hogy érdekes lesz. Az est fénypontja persze az lesz, amikor megkezdődik a gyerekek lemészárlása.


  A Közösség tagjai közül senki sem jött gyermekként a világra. Amikor kiléptek a tartályból, ahol összesen három hónapig fejlődtek, már felnőttek voltak. Amellett, hogy terméketlennek teremtették őket, nem voltak képesek szexuális jellegű tevékenység végrehajtására, így sosem nemzhettek vagy szülhettek gyereket. Persze, erre nem is volt szükség, és egyikük sem vágyott rá. A prokreáció rossz hatásfokú reprodukciós módszer. A gyerekek nem végezhetik el hatékonyan a feladatukat, ezért a Közösség tagjai úgy tekintettek rájuk, mint felesleges koloncokra, hátráltató tényezőkre. Valamennyien úgy gondolták, hogy a világ akkor lesz igazán szép és tökéletes, amikor már egyetlen vékonyka gyerekhang, egyetlen gyermeki nevetés, sőt egyetlen felnőtt nevetés sem zavarja meg tökéletes csendjét.


  



  Hatvannegyedik fejezet


  



  A létesítmény olyan nagy, hogy aki hajlamosabb elfogadni az illúziókat, mint a valóságot, az úgy gondolhatja, a végtelenbe nyúlik. A folyosók úgy kapcsolódtak egymáshoz és a helyiségekhez, a helyiségek fölötti helyiségekhez, a helyiségek belsejében lévő helyiségekhez, mintha egy olyan képletnek a betonból és acélból elkészített változata lenne, amelyben Einstein próbálta definiálni a definiálhatatlant.


  Makulátlan Victor nem fogadja el az illúziókat. Tisztában van vele, hogy semmi sem végtelen, semmi sem örökkévaló: se a világ, se az ember, se az univerzum, sem az idő.


  Victor kilép a helyiségből, amelyben csupán egy szék és egy ágy áll. Végigsétál két folyosón, lemegy egy liften, végigmegy egy másik folyosón. Áthalad két szobán, belép egy harmadikba, ahol egy magas támlájú szék áll az üres fallal szemben.


  Útközben senkit sem lát. A saját lépései koppanásán kívül egyetlen hangot sem hall. Semmi nesz, semmi zaj.


  Kétszázhuszonkét személy dolgozik a létesítményben. Valamennyien itt élnek, de Victor csak akkor találkozik a kulcsfontosságú pozíciókat betöltőkkel, amikor szükséges. A többieket sosem látja. A létesítmény komputere folyamatosan figyelemmel kíséri Victor pozícióját. Ugyanígy követi a személyzet pozícióját is, és mindegyikük agyába eljuttat egy üzenetet, amikor Victor a közelükbe ér. Így válik lehetővé, hogy időben visszahúzódjanak, hogy ne lássák meg őt, és Victor se láthassa meg őket. Minden személyes találkozás időpocsékolás. Minden figyelemelterelő esemény csökkenti a hatékonyságot.


  Victor eleinte a legjobb tudósok társaságában dolgozott ezen a helyen. Már egyikük sem él. Most a Közösség tagjai működtetik a létesítményt. Ők Bolynak nevezik. Számukra ennek a szónak csakis pozitív tartalma van. Valamennyien csodálják a méhek szervezettségét, szorgalmát és hatékonyságát.


  Victor leül a magas támlájú székre.


  A szék mellett kis asztal áll. Az asztalon egy üveg hideg víz. Az üveg mellett egy kis fehér edény. Az edényen egy világoskék kapszula. Victor felnyitja a palackot. Szájába csúsztatja a kapszulát. iszik.


  Vár. Várja, hogy az üres fal, amely valójában egy plazmamonitor, megteljen képekkel. A roadhouse képeivel.


  Miközben várakozik, gondolkodik.


  Victor mindig gondolkodik. Az elméje mindig foglalkozik valamivel. Ötletekkel. Elképzelésekkel. Teóriákkal. Képletekkel. Gondolkodásának folytonossága azonban kevésbé figyelemreméltó, mint tökéletessége és termékenysége. A világ még sosem ismert ilyen kaliberű elmét, és soha többé nem fog megismerni hasonlót.


  A legjobb ötletei között tartja számon az entitást, amelyet Építésznek nevez. Laboratóriumi körülmények között már látta, hogyan ténykednek az Építészek. Alig várja, hogy terepen is megfigyelhesse őket. Akkor, amikor megölik és feldolgozzák a roadhouse-ban összegyűlteket.


  Az eredeti Victor valódi ember volt. Emberi örökségének fogságában élt, ezért többnyire archetípusokban és klisékben gondolkodott. Egy új, erős, gyakorlatilag elpusztíthatatlan egyedekből álló fajt akart létrehozni. Egy fajt, amely halhatatlan egyedekkel népesíti be a világot, amely élő istenné, ennek következtében az istenek istenévé változtatja őt.


  Makulátlan Victor szigorúan materialista. Az eredeti Victor csak álmodni tudott arról, hogy egyszer ilyenné válik.


  Makulátlan Victor nem vágyik rá, hogy megteremtse a halhatatlan szuperemberek faját. A Közösség tagjai immúnisak a fertőzésekre és a betegségekre, de ez pusztán biológiai felépítésük következménye. Ez pusztán eszköz, nem a végső cél. A Közösség tagjainak sebei gyorsan begyógyulnak, de éppen csak egy kicsivel nehezebb megölni őket, mint egy átlagos emberi lényt.


  Ahhoz, hogy valaki istenné váljon, el kell ismernie az istenkoncepció érvényességét. Makulátlan Victor – az eredeti Victorral ellentétben – erre nem hajlandó. Ő semmi olyat nem akar teremteni, ami megmarad. Ő csupán arra vágyik, hogy levezényelhesse az átmenetet, azt a folyamatot, amelynek során a jelenlegi világ megváltozik, és olyan világgá alakul, amelyben egyetlen gondolkodó lény sem él. Ő azért teremt, hogy pusztíthasson. A látomása egy látomások nélküli világ, egy ideálok és célok nélküli univerzum.


  Vajon ha kidől egy fa, amikor senki sincs jelen, csap-e valami zajt? Makulátlan Victor számára nincs értelme ennek a kérdésnek. Ha már nem létezik az emberiség, hogy hallja, lássa, ízlelje, szagolja és tapintsa a természet jelenségeit, vajon a föld képes tovább létezni? Makulátlan Victor tudja a választ. Nem. Nem képes. Az elme érzékeli az anyagot, és felruházza jelentéssel. Ha nincs elme, amely érzékelhetne, az anyag elveszti jelentőségét. Amit nem lehet érzékelni az öt érzékszerv valamelyikével, az nem létezik.


  Az új Victor két különböző fajt teremtett meg, amelyek a segítségére lesznek a világ megsemmisítésében. A közösségiek a valódi emberek replikánsai. Nem klónok, csupán másolatok – a biológiájuk különbözik az emberekétől. Bárki embernek nézheti őket. Ők azok, akik segítik az Építészek munkáját.


  Az Építészek valójában pusztítók. A nevük csupán ironizálás. Egyszerre biológiai és mechanikus lények. Őket is lehet embernek nézni, de minden Építész önmaga is egy közösség, több milliárd nanoállat (mikroba méretű, gépként beprogramozott, különleges feladatokat ellátó lény) összessége. Ezek a nanoállatok együtt képesek felvenni egy férfi vagy egy nő alakját, de képesek arra is, hogy egyének sokaságaként működjenek. Mindegyik rendelkezik alapvető intelligenciával, kisméretű memóriával, együtt azonban – amikor közös intelligenciát alkotnak, amikor közös a memóriájuk – agyi kapacitásuk meghaladja az emberét. Valamennyi nanoállat képes tapasztalati úton tanulni, és képes arra, hogy tudását megossza a többi nanoállattal, amely az Építészt alkotja.


  Valamennyi nanoállat képes reprodukálni önmagát, természetesen aszexuális módon. A szaporodásukhoz csak megfelelő építőanyagra van szükségük. Minden, ami kellhet nekik, megtalálható az emberi testben.


  Az Építészek nem közösségieket építenek – ők a Bolyban jönnek létre. Az Építészek kizárólag újabb Építészeket hoznak létre, méghozzá abból az emberi húsból és csontból, amellyel táplálkoznak. Az élő és halott emberek egyformán értékesek számukra, mivel üzemanyagot és nyersanyagot szolgáltatnak a további építőmunkához.


  Az eredeti Victor azt tervezte, hogy újra benépesíti a világot. Megbukott. Ez a terv nem válhatott valóra, mert azoktól a hatalmas gyáraktól, tartálytelepektől függött, ahol előállították az Új Faj példányait. Az Új Faj több tízmillió egyede kellett volna ahhoz, hogy diadallal záruljon az emberiség ellen indított háború. A vállalkozás – a méretei és a nagyságrendje miatt – eleve kudarcra ítéltetett. Várható volt, hogy a Régi Faj példányai felfedezik az összeesküvést, és megsemmisítik az Új Faj egyedeit.


  Makulátlan Victornak csupán néhány közösséget kell megalkotni, amelyek aztán támogatni fogják az Építészeket. A valódi hadsereget nem ők, hanem az Építészek alkotják. Ők harcolnak az első vonalban. Képesek arra, hogy elfogyasszák és magukba építsék azoknak az embereknek a testét, akik helyére aztán beállhatnak a közösségiek. Egy Építész naponta több száz ember lemészárlását és feldolgozását tudja elvégezni. Mivel valamennyi Építész reprodukálja önmagát, Makulátlan Victornak nincs szüksége keltetőtartályokra. Decentralizálta a teremtési folyamatot, és mivel az Építészek gyorsan sokszorozódnak, úgy számolja, hogy az utolsó emberi lény halála tizennégy hónapon belül bekövetkezik.


  Egy Építész tizenkét-harminchat óra elteltével fejlődik ki a bábjában.


  Makulátlan Victor, miközben számol és tervez, miközben szokás szerint zakatol az agya, iszik még egy korty vizet.


  Felragyog a hatalmas plazmamonitor. Kelsey Fortis tiszteletes replikánsa a roadhouse nagytermének négy pontján helyezett el videokamerát. A családi est egyelőre nem változott családi mészárlássá.


  



  Hatvanötödik fejezet


  



  Toritól, a pincérnőtől megtudták, hogy Denise és Larry Benedetto a Beartooth Avenue-tól kétsaroknyira, a Purcell Streeten lakott. Tori nem tudta biztosan, de úgy emlékezett, hogy Denise a Meriwether Lewis általános iskolában volt tanítónő.


  Az is kiderült, hogy Victor legújabb vállalkozásának főhadiszállása valahol a Világvége országúton van, és majdnem biztos volt az is, hogy Rainbow Fallst olyan kísérleti telepnek használja, mint korábban New Orleanst.


  Gyalogosan indultak el a Tori által megadott címre.


  – Nyugtass meg, hogy a „kicsikém” nem azt jelenti, hogy egy gyerekről van szó! – mondta Michael.


  – Miért, te milyen „kicsikém”-et ismersz a gyerekeken kívül?


  – Tudod. Időnként én is nevezlek úgy, hogy kicsikém, meg te is mondasz nekem ilyesmit. Az, hogy „kicsikém”, nagyon sok mindent jelenthet.


  – Denise egy gyerekre gondolt.


  – Ha így van, akkor hogyan fogunk beszélni vele? Mit lehet mondani egy olyan gyereknek, aki maximum a gügyörészést érti?


  – Egyáltalán nem biztos, hogy egy csecsemőről van szó. Lehet, hogy már elég nagy ahhoz, hogy beszélni tudjon. Denise-nek mindenesetre még most is a kicsikéje. Scout is mindig a kicsikénk lesz, még akkor is, amikor betölti a hetvenet, mi meg a százat, és mi fogunk pelenkát hordani.


  – De mit fogunk mondani ennek a gyereknek? Javíts ki, ha tévedek, de Denise valami olyasmit mondott, hogy elkapták, hogy valaki ő volt, de mégsem ő volt. Ez vajon mit jelenthet?


  Carson türelmetlenül fújt egyet.


  – Azt is mondta, hogy „én nem én vagyok”. Ez sokkal világosabb, nem?


  – Azt, hogy „én nem én vagyok”, én sem igazán értem – mondta Michael.


  – Ejnye, Michael! Te nem látod a fától az erdőt!


  – Már miért ne látnám?


  – Azért nem látod, mert nem veszed észre, hogy ugyanaz történik, ami a múltkor. Replikánsok! Mint New Orleansban. A kávézóban a valódi Denise-t láttuk, akinek van egy replikánsa. Valahol a városban.


  – És mi volt az az izé a halántékán? Ilyesmit egyszer sem láttunk New Orleansban.


  – Nem tudom, hogy mi volt, de nagyon Victorosnak, látszott.


  – Victorosnak?


  – Most Victor klónjával van dolgunk, és majdnem biztos, hogy ennek a Victornak is pontosan azzal a marhasággal van tele a feje, mint az eredetinek. Emellett lehetnek saját ötletei is. Lehet, hogy bizonyos dolgokat másképpen csinál. Szerintem egy csomó olyan újdonsággal fogunk még találkozni, amilyet nem láttunk New Orleansban.


  Benedettóék otthona egy fehérre meszelt, oszlop-verandás, erkélyes ház volt, amely előtt egy hatalmas, skarlátvörös levelekkel borított fa állt. Carson és Michael felment a verandára, és belesett a bejárati ajtó melletti hosszúkás franciaablakon, de senkit sem láttak odabent.


  – Gondolkodjunk egy kicsit! – javasolta Michael.


  Carson megnyomta a csengőt.


  – Kár volt fasírtot enni – jegyezte meg Michael. – Ha ennyit fogunk idegeskedni ma éjszaka, biztosan rengeteg gyomorsavam lesz tőle.


  Carson ismét megnyomta a gombot. A csengő még szólt, amikor az ajtó kinyílt.


  Denise Benedetto állt előttük.


  – Igen? – kérdezte. – Mit óhajtanak?


  Nem az ezüst arcékszeres, vérző orrú, lassú beszédű Denise Benedetto volt.


  – Itt lakik Larry Benedetto? – kérdezte Carson.


  – A férjem.


  – Nos, az én férjem és az ön férje együtt jártak egyetemre. Véletlenül a városba keveredtünk, és Michael... Elnézést, ez itt Michael... Szóval Michael azt mondta, talán benézhetnénk Larryhez, aki állítólag remek fickó volt annak idején. De szólalj már meg te is, Michael!


  – Larry remek fickó volt annak idején – mondta Michael. – Okos volt, vicces, de mégis komoly. Neki aztán volt stílusa! Sokat nevettünk. Ó, senki más nem tudta úgy megnevettetni az embert, mint a jó öreg Larry!


  – A férjem jelenleg nem tartózkodik idehaza – mondta az ál– Denise. – Éppen dolgozik. Mostanában rengeteg munkája van.


  – Esténként is dolgozik? – kérdezte Michael. – A fenébe! Mi pedig már holnap reggel továbbmegyünk! Megmondaná Larrynek, hogy Michael McMichaels, meg a felesége, Myrtle kereste? Néhány hónap múlva megint erre járunk. Esetleg telefonálunk előtte, és akkor talán tudunk találkozni.


  – Igen – mondta az ál-Denise. – Ez így nagyon jó lesz. Viszontlátásra! – Azzal becsukta az ajtót.


  Ahogy eltávolodtak a háztól, és szórakozottan rugdosták a lehullott skarlátvörös faleveleket, Carson megjegyezte:


  – Igazán kedves nő, nem? Ne nézz vissza! Lehet, hogy figyel minket. Nem lenne jó, ha látná, hogy visszanézel. Egyébként nem tudtál jobb nevet kitalálni nekem? Myrtle? Csak ennyire futotta?


  – Nekem tetszik az, hogy Myrtle – mondta Michael.


  – Michael és Myrtle McMichaels?


  – Talán a John és Jane Smith jobb lett volna? Nem, nem lett volna jobb. Ez gyanús név. A Michael és Myrtle McMichaels olyan valószerűtlenül hangzik, hogy csakis valódi nevek lehetnek. Most mit csinálunk?


  – Eltávolodunk a háztól...


  – Oké. És utána?


  A járdához érve balra fordultak, a Beartooth Avenue irányába indultak tovább.


  – Megkerüljük a háztömböt, megkeressük a Benedettóék mögötti házat. Átvágunk a kerten és az udvaron, és bejutunk Benedettóék hátsó udvarára.


  – És utána?


  – Az attól függ, hogy mit látunk. Larry okos volt, vicces, de mégis komoly? Volt stílusa? Ez úgy hangzik, mintha Larry fiú annak idején megérintette volna a feminin énedet.


  – Felhívnám a figyelmedet egy apróságra. Valójában nem ismerem Larryt. És mi lesz, ha a jó öreg cimborám is odahaza van?


  – Akkor kijelentjük, hogy tévedés történt, hogy ez a pasi nem az a Larry Benedetto, akivel egyetemre jártál. Elnézést kérünk a zavarásért, és kész.


  – Mikor kezdünk szaglászni? És egyáltalán mit keresünk?


  – Denise kicsikéjét. Láttad, mi volt a folyosón, a nő háta mögött?


  – Nem. Lekötött a hazudozás. Meg a Larryvel kapcsolatos emlékek.


  – Egy mackó. Az egyik karját letépték, a vállánál kijött belőle a tömés. Az egyik füle is hiányzott.


  



  Hatvanhatodik fejezet


  



  A legutoljára feltereltek is leültek a teherautó platóján felszerelt padra. A sofőr és kísérője becsukta a raktér ajtaját, a helyére tolták a reteszt, és visszamentek a sofőrfülkéhez.


  Deucalion felemelte az egyik karját, hogy pontosan meghatározza, hol vannak, és meglátta az alkalmazottak számára fenntartott parkolót.


  Ahogy a motor beindult, Deucalion a teherautó tetejéről átjuttatta magát a raktér belsejébe, és megállt a két pad között. Azt, ami mások számára teljes sötétség volt, ő félhomályként érzékelt, így viszonylag tisztán látta, hogy az egyik oldalon öt, a másikon hat ember ül. Egyiküket sem kötözték meg, mégis engedelmes birka módjára viselkedtek, valamennyien elfogadták a sorsukat.


  Az egyik nő még mindig sírt, bár zokogását alig lehetett hallani. Egy férfi folyamatosan azt ismételgette, hogy „ne, ne, ne”. Néhányan a hideg ellenére is izzadtak, és a legtöbb testből a félelem förtelmes bűze áradt.


  – Kik ezek? Ki tette ezt magukkal? – kérdezte Deucalion.


  Tízen hallgattak, de aztán megszólalt az egyik nő. Olyan bizonytalanul, olyan akadozva ejtette ki a szavakat, mintha komoly szélütést követően próbálna beszélni.


  – A nővérem. a nővérem.


  Az arc úgy jelent meg Deucalion előtt, mint egy szellem képe valami szeánszon.


  – A nővére tette ezt magával?


  – A nővérem. Wendy.


  – Wendy? Miért ártana magának?


  A kísértetszerű arc furcsán világított a sötétben.


  – Wendy, Wanda, ikrek, a nővérem.


  – Az ön neve Wanda?


  – Ő halott. Az ikertestvérem. Öt éve.


  A teherautó olyan ritmusosan himbálózott, hogy Deucalion úgy érezte, a Styxen ringatózó csónakban áll. Az egyik férfi fájdalmas nyöszörgésbe kezdett.


  – Öt éve már, hogy meghalt – mondta a nő.


  Deucalion a New Orleans-i replikánsokra gondolt, és rájött a titok nyitjára. Ez a nő, amikor meglátta a saját replikánsát, arra gondolt, hogy rég halott nővére tért vissza hozzá.


  


  Hatvanhetedik fejezet


  
    
  


  A kunyhóban, ahol be kellett szívnia egy bizonyos régóta halott és kiszikkadt dolog szagát, a fiú nem bírta tovább elviselni az utca túlsó oldalán álló ház látványát.


  – Menjünk! – mondta.


  A szó hallatán Bryce Walkernek hirtelen olyan érzése támadt, hogy Travis gyereknek látszik ugyan, de már nem az. A történtek hatására felnőtté vált.


  – Nem kell sietnünk – felelte Walker.


  – Maga fázik.


  – Azért nincs olyan hideg. Különben is, nem először fázom életemben.


  – Nincs értelme várni.


  – Ezt nem tudhatjuk biztosan.


  – De igen. Tudhatjuk, és tudjuk is.


  – Nem, fiam. Nem tudjuk.


  – Én tudom.


  – Azért annak is vannak előnyei, ha valaki olyan vénember, mint én – mondta Bryce. – Például itt vannak a tapasztalatok. Azt hiszem, ezerszer tapasztaltabb vagyok, mint te. Ezzel most nem akartalak megbántani. És az egyik dolog, amit megtanultam, hogy az élet időnként éppen akkor sújt le az emberre, amikor minden nagyon szépnek és jónak látszik, de az is megesik, hogy éppen akkor részesít minket valamilyen csodálatos kegyben, amikor már azt hisszük, hogy soha többé nem történhet velünk semmi jó, és.


  – Menjünk! – vágott közbe a fiú.


  – Egy perc! Most azt kell tenned, hogy valamilyen formában kimutatod a háládat mindazért a jóért, amit ismersz, ami jönni fog. Annak ellenére, hogy most éppen rossz idők járnak. Mert tudod, a jó nem létezhet rossz nélkül. Ezzel most nem azt mondom, hogy mindig könnyű hálásnak lenni, mert a dolgokat általában nem egyszerű átlátni, viszont mire annyi idős leszel, mint én, rá fogsz jönni, hogy mindent át lehet látni, mindennek van értelme és jelentősége. Még akkor is, ha a megtörténtük pillanatában nem érted.


  – Most inkább menjünk, jó?


  – Persze – mondta Bryce. – De előtte mondd el, hogy mit értettél meg abból, amit most hallottál.


  Travis türelmetlenül topogott.


  – Azt, hogy soha ne adjam fel.


  – Igen, ez is benne volt. És még mit?


  Egy öreg Chevrolet húzott el az utcán, nyomában felkavarodott az avar.


  – Hogy semmi sem ér véget, amíg nincs vége – mondta Travis.


  – Ez is igaz. És még?


  Valahol a közelben huhogni kezdett egy bagoly. Néhány társa válaszolt a hívására.


  – Azt, hogy valójában talán sosem halunk meg.


  Bryce a legszívesebben átölelte és magához szorította volna a fiút, de tudta, Travis nem örülne egy ilyen érzelemkitörésnek. Annak ellenére, amit a fiú először mondott, nem adta fel a reményt. És amíg pedig remény van, addig nincs szükség vigaszra.


  – Jól van – mondta Bryce. – Induljunk! Félig már lefagyott a seggem.


  


  Hatvannyolcadik fejezet


  
    
  


  A két udvart magas kerítés választotta el. Carson számára a kerítések gyermekkora óta nem jelentettek akadályt. Örült, hogy még mindig a Rockport cipője van rajta, hogy nem húzott csizmát – abban sokkal nehezebb lett volna a mászás. Felugrott, elkapta a kerítés tetejét, aztán könnyedén felmászott és átlendült a túlsó oldalra.


  Michael mellette ért földet Benedettóék udvarán. Ahogy ledobbantott, azonnal pisztolyt rántott.


  – Nem korai még ez egy kicsit? – kérdezte Carson súgva.


  – Eszembe jutott, hogy a jó öreg Larry komoly volt, meg vicces, meg stílusos, de azért neki is volt pár rossz tulajdonsága.


  – Szerinted a nő hazudott, amikor azt mondta, hogy a férje még dolgozik?


  – Az a nő egy replikáns. A puszta létezése is egy óriási hazugság.


  – Örülök, hogy végre látod a fától az erdőt. – Carson is elővette a fegyverét.


  – Nem korai még ez egy kicsit? – kérdezte Michael.


  – Egy gyerek van odabent.


  – Ez nyomós érv.


  Átvágtak a pázsiton, megközelítették a hátsó verandát. A falépcsők megnyikordultak a lábuk alatt, de a hang szerencsére nem volt olyan erős, hogy a házban tartózkodók is érzékeljék.


  A verandára négy ablak nyílt, mind a négy világos volt. Valamennyit függöny takarta.


  Michael a veranda szélén fél térdre ereszkedett, és megpróbálta egyszerre szemmel tartani Carsont meg a hátuk mögötti részt. Semmi kedve sem volt ahhoz, hogy valaki hátulról lepje meg őket.


  Az első ablakon teljesen összehúzták a függönyöket, Carson semmit sem látott. A másodiknál talált egy arasznyi rést a két függöny között. Megállapította, hogy az ablakon túl a mosókonyha van. A hátsó ajtó másik oldalán lévő ablakok közül az elsőn szintén benézhetett. Egy konyhát látott. Az asztalnál egy öt, talán hat év körüli kislány üldögélt. Az arca vörös volt, és nedves a könnyektől. Előtte az asztalon néhány játékmackó feküdt. Mindegyiket széttépték, mindegyikről leszaggatták a karokat, a lábakat.


  A kislány nyakára egy kötelet hurkoltak, aminek a végét a szék támlájához erősítették. Carsonban, ahogy ezt meglátta, megmagyarázhatatlan düh áradt szét, de volt annyi lélekjelenléte, hogy megállapítsa: a soron következő feladat végrehajtásához Michaelnek több ereje van, mint neki.


  – Michael.


  Amikor érezte, hogy a férfi melléje ér, odasúgta:


  – Rúgd be ajtót!


  Mindketten tisztában voltak vele, hogy egy ajtót egy, legfeljebb két rúgással be kell szakítani, egyébként oda a meglepetés ereje. Az, akinek a második próbálkozásra sem sikerül a dolog, számíthat rá, hogy hasba lövik. Ebben az esetben azt sem lehetett kizárni, hogy Denise replikánsa valami szörnyűséget tesz a gyerekkel, amikor felfogja, hogy valaki be akar hatolni a házba.


  Michael megragadta Carson karját, hogy a nő megtámassza, majd lendületet vett, hogy belerúgjon az ajtóba, de habozni kezdett. Hirtelen előrelépett, és csendesen lenyomta a kilincset.


  Az ajtó kinyílt.


  Gondolva arra, hogy esetleg egy csapdába sétálnak bele, óvatosan nyomultak előre, de a helyiségben a kislányon kívül nem tartózkodott más. A gyermek tágra nyíló szemmel nézett rájuk; látszott rajta, akkor sem csodálkozna jobban, ha a Mikulás lépett volna be a konyhába.


  Carson a hűtőszekrény mellett előrelépett a folyosóra nyíló, félig nyitva hagyott ajtóhoz. Behúzódott mögé, majd kilesett, felmérte a terepet. Sehol sem látta az ál-Denise-t.


  Michael a falra szerelt késtartóból kiemelt egy hosszú pengéjű eszközt, és elindult a kislány felé, aki túlságosan okos volt ahhoz, hogy megrémüljön tőle.


  – Az anyukám nem az én anyukám – mondta.


  Michael csendre intette, és gyors mozdulattal elvágta a kötelet, ami a kislány nyaka és a szék támlája között feszült.


  A folyosón semmi sem mozdult.


  Amikor Carson visszanézett az asztal irányába, Michael már kiszabadította a kislányt, és kiemelte a székből. Carson intett a férfinak, hogy menjen ki, és vigye a gyereket.


  Miután Michael távozott, Carson jó fél percig tétován állt az ajtó mögött, ahonnan szemmel tarthatta a folyosót. Hagyott egy kis időt Michaelnek és a kislánynak, hogy átjussanak a telek határán álló kerítésen, majd óvatosan visszahátrált a konyhába.


  Már a konyha közepénél járt, amikor az álanyuka belépett az ajtón.


  A New Orleans-i replikánsokhoz hasonlóan ez a példány is kiváló reflexekkel, és vadállati ösztönökkel rendelkezett. A kezében egy hosszú ollót tartott – valószínűleg ezzel csonkította meg a gyerek játékmackóit -, amit most villámgyorsan megfordított a kezében.


  Úgy hajította az ollót Carson irányába, mintha tőr lenne.


  Carson félreugrott; az olló elzúgott a feje mellett. A replikáns gondolkodás nélkül támadott. Carson gyors egymásutánban három lövést adott le rá. Az első a nő hasába, a második a mellkasába, a harmadik a torkába fúródott. A replikáns hátratántorodott, és a padlóra zuhant. Esés közben beverte a fejét a gáztűzhely sütőjének fogantyújába. Hörgő, bugyborékoló hangokat hallatott, de két-három másodperccel később felült, belekapaszkodott a konyhapultba, lábra állt, és kikapott egy kést abból a fali tartóból, amiből két perccel korábban Michael is magához vett egyet.


  Carsonnak nem okozott meglepetést, hogy a lény a szörnyű sebek ellenére is folytatni akarta a megkezdett támadást, csak azon csodálkozott el, hogy a testből milyen kevés vér folyt ki a nyílt sebeken keresztül. A verandára nyíló ajtó felé hátrált, és menet közben leadott még három lövést. Az első talált, a második célt tévesztett, a harmadik ismét talált.


  A replikáns ezúttal arcra zuhant. Carson ahelyett, hogy folytatta volna a visszavonulást, előrelépett, és közvetlen közelről négy golyót eresztett a nő tarkójába. Ezután visszahúzódott az ajtóhoz, mert tapasztalatból tudta, egy replikáns még így, szétlőtt fejjel is képes talpra állni. Közben benyúlt a blézere zsebébe, és előhalászott egy teli tárat. Gyors mozdulattal megtöltötte a kiürült fegyvert.


  A sebekből vér szivárgott, de ahhoz túlságosan kevés volt, hogy tócsává válva gyűljön össze. A fejsebeknek és a nyakon lévő sebeknek elvileg sokkal erősebben kellett volna vérezniük.


  Az ál-Denise nem mozdult. Még mindig nem. Még mindig nem.


  Carson megállapította, hogy a replikáns elpusztult, ennek ellenére lövésre készen tartott fegyverrel lépett közelebb hozzá. Oldalra húzódott, és felkészült egy újabb támadásra, de amikor ez nem következett be, megfordult, és futásnak eredt.


  Michael közben már átjutott a kerítésen, és eltűnt a szeme elől. Carson abban reménykedett, hogy nem ejtette fejre a kislányt.


  



  Hatvankilencedik fejezet


  



  Ahogy a teherautó visszatért a raktárházhoz, Deucalion a telefontársaságnál begyűjtött tizenegy, kétségbeejtő és különös állapotban lévő ember között várakozott a raktérben. Annak ellenére, hogy jól látott a sötétben, még mindig nem sikerült rájönnie, hogyan, milyen eszközzel kontrollálják a foglyokat.


  Hangos csattanással kinyílt a raktárház kapuja. A teherautó begurult az épületbe. Megismétlődött a csattanás. A sofőr leállította a motort.


  Amikor a sofőr és társa elhúzta a raktér ajtaján lévő reteszt, Deucalion azonnal átvitte magát a teherautó tetejére. Körbenézett. A feje fölött gerendákat és függőfolyosókat látott.


  Ha történetesen tartózkodik valaki azokon a függőfolyosókon, minden bizonnyal felfedezik. Ráadásul a teherautó sem volt elég magas ahhoz, hogy bizonyos távolságból ne tűnjön fel valakinek a tetején fekvő test. Deucalion tudta, nem sokáig maradhat ott, ahol éppen van.


  A sofőr, a kísérője és a raktárház néhány munkása közben megkezdte a foglyok leszállítását.


  Deucalion óvatosan felemelte a fejét. A csarnok délnyugati részében állványokat látott, amelyeken több száz ládát helyeztek el. Felült, és a következő pillanatban már két magas állvány között állt.


  A ládák eltakarták a teherautó körül mozgó emberek és lények szeme elől.


  A ládák közötti réseken keresztül tisztán látta a teherautót és a sorba állított foglyokat. A sofőr és társa nem időzött sokáig; a kocsi kigurult a kapun. A raktárház dolgozói a csarnok északi vége felé terelték a tizenegy engedelmes szerencsétlent.


  Deucalion vállalta a kockázatot, és kilépett az állványok elé, hogy jobban szemügyre vehesse a raktárt. Az északi fal mellett irodák sorakoztak. Kettőnek volt ablaka, a másik négynek nem. Az ablakok mögött nem égett fény. Deucalion lépett egyet, és feljutott az irodablokk tetejére. Fentről nézte végig, ahogy a tizenegy embert az ablaktalan helyiségekhez vezetik, és beterelik az egyik ajtón. A szűk szobában már vagy húsz hasonló állapotban lévő fogoly szorongott.


  A raktárház egyik dolgozója oldalra húzódott, belépett egy másik ajtón. Társa a következő helyiségbe ment be. Deucalion kihasználta a kínálkozó alkalmat, és az irodablokk tetejéről átlépett a foglyok közé. Amikor a közelükbe került, ismét meglátta a halántékukon csillogó tárgyakat. Kezdte megérteni, legalábbis elvi síkon, hogy mit műveltek velük.


  


  Hetvenedik fejezet


  
    
  


  Miután elhagyta a kórházat, ahol az Építészek hajnal előtt be fogják fejezni a betegek lemészárlását és feldolgozását, Rafael Jarmillo rendőrfőnök járőrözni kezdett a városban. Nem egy előre meghatározott útvonalat követett, és nem keresett semmit, találomra cirkált. Elkezdődött a titkos háború, amit a Közösség indított az emberiség ellen, így kötelességének érezte szemmel tartani a terepet, hogy időben felfedezze azokat a jeleket, amelyek arra utalhattak, hogy Rainbow Falls polgárai rájöttek: megtámadták őket.


  Cirkálás közben a rendőrtisztek rádióforgalmát hallgatta. Nem a szokásos kódot használták, amelyet nem lehetett biztonságosnak tekinteni, viszont gyorsították az információcserét; egy speciális, külön erre a műveletre kifejlesztett kódrendszert alkalmaztak. Az amatőr rádiósok, vagy a rendőrségi frekvenciákat figyelő nyugdíjas zsaruk így nem érthették meg, hogy a rendfenntartó szervezet tagjai éppen milyen műveletekben vesznek részt, mire készülnek.


  Amikor befutott a Purcell Streeten elkövetett gyilkosság híre, a rendőrfőnök először nem hitt a fülének, megkérte a diszpécsert, ismételje meg a jelentést. A kódszám arra utalt, hogy a Közösség egyik tagját ölték meg. Jarmillo az első percben azt feltételezte, hogy valami tévedés történt, ám amikor a diszpécser megismételte a kódot, azonnal bekapcsolta a kocsija tetején lévő forgófényt, és teljes sebességre kapcsolva elindult a helyszín felé.


  Amikor megérkezett, már két rendőr jelen volt Benedettóék házában. A rendőrfőnök kiszállt a kocsiból, és látta, hogy Martin Dunn siet felé a hátsó udvar irányából.


  – Ki halt meg? – kérdezte Jarmillo.


  – Egy replikáns – felelte Dunn. – Denise Benedetto.


  – Hogyan?


  – Lelőtték. Több sebet kapott.


  – Biztos, hogy meghalt?


  – A gyilkosa tudta, hogy sokat kibír. Legalább nyolc golyót eresztett belé. Talán többet. Az is lehet, hogy mind a tízet, ami a tárban volt. Módszeresen dolgozott.


  Jarmillo rendőrfőnök visszaült a kocsijába, és a rádión keresztül megkérte a diszpécsert, nézzen utána a nyilvántartásban, hogy a Benedetto családnak hány tagja van. A válasz egy percen belül megérkezett: Lawrence Benedetto, a felesége, Denise, és az ötéves kislány, Christine. Lawrence Benedetto, akinek a helyét már elfoglalta a replikáns, éppen a város energiatelepén teljesített szolgálatot.


  Christine nem replikáns volt. Ariel Potter kivételével a város tizenhat év alatti lakói közül még egyetlen személy lecserélése sem történt meg. (Ariel Potter kivétel volt, a valódi példány helyére nem egy szimpla replikáns, hanem egy kivételes Építész került.) A hatékonysági szempontok miatt – a Teremtő filozófiájának tiszteletben tartásával – az Építészek egy-két napon belül valamennyiüket fel fogják dolgozni – többségüket csütörtökön, a gyerekek napján.


  Jarmillo besietett Benedettóék házába. Dunn rendőrtiszt és Caponica rendőrtiszt éppen akkor jött le az emeletről, amikor a rendőrfőnök belépett az ajtón.


  – Itt kellene lennie egy gyereknek. Egy kislánynak.


  – Nincs itt – mondta Caponica.


  Jarmillónak eszébe jutott Bryce Walker és Travis Ahern, meg Nummy O’Bannon és a bűnöző Lyss. Eddig négyen léptek le, most meg ez a gyerek.


  Kirohant a járőrkocsijához, és rádión keresztül elrendelte a város lezárását; parancsba adta, hogy az út két végén állítsanak fel úttorlaszokat. A telefontársaságnál szolgálatot teljesítőket – valamennyien a Közösség tagjai voltak – utasította a helyi és távolsági vonalak lezárására. A városon belüli vonalak továbbra is működtek, de gondoskodni kellett arról, hogy senki ne juttathasson ki információkat Rainbow Fallsból. Mivel az internetes hozzáférést is ugyanaz a rendszer biztosította, meg kellett szüntetni a kábeltelevíziós szolgáltatást. A legfontosabb feladat azonban az volt, hogy megtalálják Denise Benedetto replikánsának gyilkosát. A lehető leggyorsabban!


  Hetvenegyedik fejezet


  



  A roadhouse-ban Dolly Samples és Loreen Rudolph a bárpultnál állva éppen a mellkisebbítő műtétekről beszélgetett, amikor a kék bársonyfüggönyök mögül váratlanul egy jóképű fiatalember lépett ki a színpadra.


  A bár zárva volt; az egyház tagjainak nemcsak az ennivalót, de az italokat is hazulról kellett hozniuk.


  Loreen az utóbbi időben sokat szenvedett a méretei miatt: a természet akkora mellekkel áldotta, vagyis inkább átkozta meg, hogy az elmúlt három-négy évben szinte szünet nélkül fájt a háta és a nyaka. Mellesleg azt sem szerette, ahogy a merészebb férfiak megbámulják, nem igazán volt ínyére, hogy nem látnak rajta mást, csak két óriási mellet. Az ostobák ráadásul azt feltételezték, hogy azok a nők, akik így néznek ki, könnyűvérű kis lotyók. Ebben is tévedtek: Loreen mindig hűséges volt a férjéhez, és maximum annyi bűnt követett el, hogy időnként, amikor nagyon ráért, megnézte a tévében azt a délutáni beszélgetős műsort, amiben olyan embereket mutattak be, amilyen például az az asszony volt, aki lefeküdt a vejével, vagy az a középkorú férfi, aki fiatal nővé akart változni, hogy Vegasban táncolhasson.


  A férje, Nelson támogatta a mellkisebbítő műtét ötletét. Többször is kijelentette, nem a méretei miatt vette feleségül. „Cukorborsó, a kék szemed, a sült húsod, meg a jó szíved, az húzott engem az oltár elé! – mondogatta. – Nekem az is jó, ha csak annyi marad neked odafönt, amennyi fenntart a víz színén, ha beleesel a folyóba!”


  Loreen azonban félt a kés alá feküdni, rettegett azoktól a dolgoktól, amik a műtét során történhetnek vele. Két gyereket kellett felnevelnie, márpedig egy halott vagy sérült anya erre képtelen lenne. Ráadásul az is megfordult a fejében, hogy bűnt követne el, ha végrehajtatná magán a plasztikai beavatkozást, ha átalakíttatná azt a testet, amit az Úrtól kapott; a testünket meg kell köszönnünk, hálátlanság lenne, ha megváltoztatnánk.


  – Loreen, te hülye vagy – közölte Dolly Samples. – Isten vakbelet is adott az embernek, de ha vakbélgyulladásunk van, akkor az Úr nem várja el tőlünk, hogy szenvedjünk és megdögöljünk, akár egy kutya. Azt várja el tőlünk, hogy kivetessük a vakbelünket!


  Éppen itt tartottak, amikor a jóképű fiatalember fellépett a színpadra, majd a nyomában megjelent egy másik fiú is, aki semmivel sem volt csúnyább nála. Harmadikként egy fiatal nő lépett elő, aki olyan gyönyörű volt, hogy Dolly még sosem látott hozzá foghatót.


  Dolly intett Loreennek, forduljon a színpad felé.


  – Hé! – kiáltott fel Loreen. – Még az Osmonds tagjai se néztek ki ilyen jól! Ezek olyanok, mint. három angyal!


  – Fortis tiszteletes egyetlen szóval sem említette, hogy műsor lesz.


  – Márpedig van. Ezek mutatványosok – mondta Loreen. – Biztos vastag smink van rajtuk. A valódi emberek nem nézhetnek ki ilyen jól.


  – Még a szórakoztatóipar legnagyobb menői sem néznek ki ilyen jól – állapította meg Dolly. – Lefogadom, hogy a hangjuk is csodálatos. De hol vannak a gitárok?


  – Szerintem nem komédiások – mondta Loreen. – Én inkább zenésznek nézem őket.


  – Én is éppen ezt mondtam!


  A gyönyörű trió tagjai ragyogó mosollyal tekintettek végig az összegyűlt családokon. A gyülekezet tagjai, ahogy rájuk néztek, rögtön elnémultak. Egy perccel később pisszenés sem hallatszott a helyiségben. Minden szem a színpadon állók felé fordult. Néhány gyerek felállt a székére, hogy átlásson a felnőttek feje fölött. A félemeleti boxokban ülő emberek felálltak, és a korláthoz léptek.


  Fortis tiszteletes lépett elő a függöny mögül. A trió mögé állva felemelte kezét. A csend még sűrűbbé vált.


  – Fivéreim és nővéreim! – mondta Fortis tiszteletes. – Isten eme három báránya eljött hozzánk, hogy magával vigye a világ bűneit. Ne féljetek attól, amit mondanak vagy cselekszenek, mert ők azok, akik elkísérnek majd titeket az új Jeruzsálembe.


  – Ez meg mi a fenéről beszél? – kérdezte a bárpult mellett álló Dolly Samples. – Ez meg micsoda hókuszpókusz duma már?


  – Hát nem úgy beszél, ahogy szokott, az már szent igaz – mondta Loreen. – A hangja a régi, de olyan kesze-kusza szavakat használ.


  A három fiatal énekes, akik a jelek szerint mégsem énekesek voltak, lesétált a színpadról, és elindult a táncparketten, ahol az egybegyűltek úgy váltak szét előttük, mintha királyoknak nyitnának utat.


  A sugárzóan gyönyörű nő odaállt Johnny „Tank” Tankredo elé, aki akkora volt, mint egy ló, de olyan szelíd, akár a kezesbárány. Tank rámosolygott a lányra. A levegőben szinte tapintani lehetett a várakozásteli izgalmat. Dolly utoljára egy Garth Brooks-koncert előtt érzett ilyesmit.


  A fiatal nő elmosolyodott, de a szája valahogy tovább nyílt. A mosoly ásítássá változott, de a száj még mindig csak nőtt, nőtt, már szinte a teljes arcot elfoglalta. Azután hirtelen mintha egy méhraj repült volna elő a lány torkából. A raj valahogy, valami megmagyarázhatatlan módon a testéhez tartozott.


  A méhek belecsaptak Johnny Tankredo arcába, aztán kijöttek a tarkóján, de közben valahogy a lány felé taszították a nagydarab mamlaszt. A lány felé, aki ekkor már nem volt se lány, se gyönyörű.


  És akkor Johnny teste elkezdett darabokra hullani.


  – Uram Jézus, segíts meg minket! – mondta Dolly. Gyors mozdulattal maga elé rántotta hatalmas retiküljét, és kikapott belőle egy .38-as Coltot.


  – Áldott legyen az Úr! – kiáltott fel Loreen, miközben elővette a saját fegyverét, a SIG P245-öst. – Mentsétek a gyerekeket!


  * * *


  
     
  


  Az emberek sikoltoztak, de senki sem olyan hangosan, mint Glenn Botine (főállású autószerelő, mellékállású lótenyésztő) várta; nem olyan hangosan, mint a horrorfilmekben szoktak az áldozatok. Tulajdonképpen nem is sikítottak, inkább csak kiabáltak, többnyire neveket: a gyerekeiket, a feleségüket, a férjüket szólongatták; a családok tagjai próbálták megtalálni egymást.


  Smith & Wesson 1076-os modelljét, ami az FBI által használt maroklőfegyver civil változata volt, Glenn 180-as Hydra-Shok golyókkal töltötte meg, amelyek ugyan lószart se értek a lény ellen – ami apránként felzabálta Tank Tankredót viszont annál több kárt tehettek Kelsey Fortis tiszteletesben, aki a jelek szerint már nem az az ember volt, akit mindenki ismert, aki vélhetőleg már a sátánnal cimboráit.


  Glenn felugrott a színpadra, ahol a tiszteletes – mint valami vigyorgó démon – izgatott dülöngéléssel állt. A fickó túlságosan lassúnak bizonyult, amikor fegyvert kellett volna rántania Glennre. Ez is azt bizonyította, hogy nem azonos Kelsey Fortisszal, akit Glenn korábban úgy bálványozott, ahogy halandó embert még soha. Az a tény, hogy hét golyót kellett beleereszteni, mire végre összerogyott, ugyancsak azt igazolta, hogy a tiszteletesben valami sátáni fajzat, vagy talán valami még rosszabb lakozott.


  Ekkor valaki felkiáltott, hogy a bejárati ajtók nem nyílnak, leláncolták őket.


  * * *


  
     
  


  Van Colpert, aki két kanyart is végigharcolt Afganisztánban, összenézett Tumer Warddal és Dooggie Stinsonnal. Ennyi is elég volt, hogy megállapítsák: mindhárman tudják, ha a bejárati ajtót lezárták, akkor valószínűleg az épület többi ajtaját is eltorlaszolták valamilyen módon. Ez azt jelentette, hogy nincs értelme egyik kijárattól a másikig szaladgálni.


  A három férfi a nőkre meg az idősebb urakra hagyta, hogy összetereljék a gyerekeket. Széles körben indultak el a bárpult felé, és közben végig a lehető legtávolabb maradtak azoktól az eszelős gyilkológépektől, vagy mi az ördögöktől. Van Colpert úgy érezte, a jelenetben határozottan van valami terminátoros, ezért a „gyilkológép” kifejezést helyénvalóbbnak találta.


  Erskine Potter a bárpult mögött volt. Egyedül maradt. Van Colpertnek elég volt egyetlen pillantást vetnie a polgármester arcára, és máris megállapította, hogy ő is a Júdások közé tartozik.


  Gondolkodás nélkül rálőtt a .44-es Magnumjával. Turner Ward egy Browning Hi-Powerrel nyitott tüzet, Dooggie Stinson pedig gyorsan megkerülte a pultot, és mindkét Smith & Wesson 640-es, .38-as Specialjából leadott rá négy lövést.


  Potter egy sörétes puskát tartott a bárpult mögött, de csak párszor lőtt vele, akkor se emberre: időnként szarvasra vadászott a roadhouse mögötti dombok között. Dooggie megszerezte ezt a puskát, odadobta Van-nek, majd lehajolt, és előkerített egy doboz lőszert is.


  – Valószínűleg nemcsak Fortisból meg Potterből lett Júdás – mondta Van Colpert. – Tartsátok nyitva a szemeteket, csukva a szátokat, és maradjon gyors a kezetek! Isten legyen veletek!


  – Isten legyen veletek! – mondta Turner és Dooggie egyszerre.


  Keresztülvágtak a tumultuson. Még mindig távol maradtak a gyilkológépektől.


  Van Colpert úgy érezte magát, mintha visszakerült volna Afganisztánba. A különbség csak annyi volt, hogy most nem tálibokkal, hanem csupán pár szörnnyel kellett megküzdeni.


  Brock és Debbie Curtis abból élt – nem is rosszul -, hogy raftingtúrákat, horgászkirándulásokat, meg vadászatokat szervezett a városi népek számára. Két gyermekük volt, George és Dick.


  Amikor a káosz kitörése után mindkét fiút megtalálták, elindultak a karzatra felvezető lépcső irányába. Brock látta, hogy Van, Turner és Dooggie visszatér a pulttól; látta, hogy náluk van Potter puskája. Éppen csak egy pillantást vethetett rájuk, amikor úgy esett, hogy menet közben Tom Zell és Ben Shanley mögé sodródott.


  Úgy esett, hogy egészen véletlenül hallotta azt a pár szót, amit Ben vetett oda Tomnak:


  – Szedd le Colpertet, én leszedem Wardot meg Stinsont!


  Tomnál és Bennél egy-egy hatalmas méretű revolver volt. Mindketten két kézzel fogták a fegyvert. Mindketten olyan pózban álltak, hogy egyértelmű volt, mire készülnek.


  Brock pár pillanattal korábban már látta, Glenn Botine-nak hányat kellett belelőnie abba a valamibe, ami Kelsey Fortis tiszteletesnek álcázta magát.


  Biztos volt benne, hogy a felesége, Debbie is hallotta, amit Ben Shanley mondott – csakis így lehetett, mert Debbie egyébként kedvelte Bent, és ha nem hallja azt, amit a fickó Colperték leszedéséről mond, akkor biztosan nem ereszt a hátába öt golyót.


  Brock agyán gyorsan keresztüláramlottak a gondolatok, és arra a következtetésre jutott, hogy neki Tom Zellt kell elintéznie. Gyorsan belelőtt vagy hármat, aztán nézte, hogyan vergődik a padlón. Ben is hasonlóképpen vonaglott. Brock ekkor már teljes mértékben biztos volt abban, hogy ezek a valamik nem azonosak a város tanácsnokaival, hanem valami, mások.


  Debbie ezúttal is rendes feleségnek bizonyult: segített neki elintézni a vergődő disznókat.


  * * *


  
     
  


  A kétszárnyú ajtó acélból készült, és tűzálló volt, de nem acéltokba építették be a szárnyakat, ráadásul a zsanérok is belül voltak.


  Miközben a gyilkológépek valami förtelmes, démoni hangot adtak ki magukból, Turner Ward rákiáltott a karzaton és az ajtó közelében tartózkodókra, hogy húzódjanak fedezékbe, vagy hasaljanak le, nehogy a visszapattanó golyók kárt tegyenek bennük.


  Van Colpert vállalta a kockázatot, hogy odaáll a visszapattanó golyók elé. Gyors egymásutánban négyszer belelőtt a jobb oldali ajtószárnyat tartó három zsanér közül kettőbe. Újratöltötte a fegyverét, és elintézte a harmadik zsanért is.


  Dooggie és Turner ekkor előrerontott, vállal nekivetődtek az ajtónak, amit már csak az a lánc tartott a helyén, amivel a bal oldali ajtószárnyhoz erősítették. A lánc meg a korhadt ajtótok.


  Az ajtótok szétrepedt, az ajtó kivágódott. Van a padlóra tette a fegyvert, és segített Dooggie-nak meg Turnernek felemelni az ajtószárnyat. Balra lendítették, hogy magával rántsa a másik szárnyat.


  Szabaddá vált az út. Először a gyerekek rohantak ki. Azonnal a szüleik autóihoz futottak. Van az ajtó mellett állva figyelte őket, és hálát adott az égnek, hogy egyet se veszítettek el közülük.


  A gyerekek mind megvoltak, négy vagy öt felnőtt azonban odalett. Van nem tudta, kik haltak meg, mármint Tank Tankredón és Jenny Vinnerlingen kívül. Miközben az emberek kimenekültek, nem volt idő arra, hogy névsorolvasást tartsanak. Van odakiáltott Turner– nek meg Dooggie-nak, hogy fogják a családjukat, és húzzanak el, majd ő hátramarad, és segít azoknak, akiknek erre van szükségük. Nőtlen volt, a nagy Suburbanjé-vel pedig egy egész csapatot el tudott szállítani.


  Mint kiderült, Tom Vinnerling is meghalt, miközben megpróbálta megmenteni Jennyt, így Vannek csak a három Vinnerling gyerekről kellett gondoskodnia. Cubbie nyolc-, Janene tíz-, Nick tizennégy éves volt. A két kisebb gyerek zokogott, de Nick dühösen összeszorította a fogát, és arra készült, hogy a szülei Mountaineerjén hazaviszi a testvéreit.


  Ahogy a kocsik sikoltó gumikkal kiszáguldottak a parkolóból, Van Colpert – fél szemmel az ajtót figyelve – így szólt Nickhez:


  – Tudom, hogy tudnál vezetni, Nick, ha muszáj. Szerintem bármit meg tudnál csinálni, de most már nincs senki odahaza. Se neked, se Cubbie-nak, se Janene-nek. Nem tudjuk, mi folyik itt, és hogy mi következik ezután. Ez valami nagy és komoly dolog. Ez biztos. Szóval, az lesz a leghelyesebb, ha egyelőre velem maradtok. Mostantól fogva egy csapatot alkotunk. Ez az egyetlen jó megoldás.


  Nick kisebb sokkot kapott, de sosem volt rossz gyerek. Erős volt az akarata, de nem volt akaratos. Belátta, valóban az a leghelyesebb, ha engedelmeskedik Van Colpertnek. Beültette a testvéreit a Suburban hátsó ülésére, ő maga pedig előre, Van mellé ült be.


  Ahogy elindultak az országúton, ahogy megközelítették az előttük haladó járműveket, Nick megmutatta Vannek azt a 9 mm-es Berettát, amit a roadhouse-ban, a padlóról kapott fel.


  – Ezt megtartom.


  – Tudod, hogy kell használni? – kérdezte Van.


  – Tizenkét éves korom óta járok lőni.


  – A céltáblára való lövöldözés más, mint a valódi tűzharc.


  – Tudom – felelte Nick.


  Van úgy gondolta, ennél helyénvalóbb választ nem is kaphatott volna.


  A hátsó ülésen a két kisebb gyerek hangosan zokogott. Van hirtelen rádöbbent a szörnyű igazságra: semmit sem tehet annak érdekében, hogy a kölykök visszakapják addigi életüket. A legtöbb, ami tőle telik, hogy segít nekik kialakítani egy új életet.


  – Mik voltak ezek az izék? – kérdezte Nick.


  – Valami olyasmik, amiket még soha senki sem látott.


  – De mi újra fogunk találkozni velük, igaz?


  – Le merem fogadni. – Van a fiú kezébe nyomta a mobiltelefonját. – Hívd a rendőrséget!


  Nem igazán lepődött meg, amikor Nick, miután párszor megpróbálta hívni a 911-et, megrázta a fejét.


  – Nem veszik fel. Lehet, hogy már nincsenek zsaruk?


  * * *


  
     
  


  Dolly Samples életében először nem vette figyelembe a sebességkorlátozó táblákat. Eszelősen taposta a gázpedált, miközben a férjével, Hankkel, meg a fiaival, Whittel és Farleyvel megpróbálták kitalálni, hogy mit tegyenek, miután hazaérnek.


  Azt már eldöntötték, hogy Loreen Rudolph és a férje, Nelson, meg a gyerekeik beköltöznek hozzájuk egy időre. Az ő házuk nyílt terepen állt, és így jobban meg lehetett védeni, mint Rudolphékét. Loreen és Nelson haza akart ugrani, hogy magukhoz vegyék a kamrában található konzerveket és száraz élelmiszereket, pár szerszámot, a muníciót, meg azokat a holmikat, amelyek ahhoz kellettek, hogy megerősítsék és megvédjék a Samples-házat.


  – Ma este elvesztettük néhány jó barátunkat – mondta Dolly. – Örökké meg kell őriznünk az emléküket. Nehéz idők várnak ránk, ezt elhihetitek!


  – Nohát, mindig is tudtuk, hogy valami történni fog még a mi életünkben – mondta Hank. – Arra gondoltunk, hogy jönnek a kínaiak, vagy az oroszok, vagy jön valami járvány. Az meg se fordult a fejünkben, hogy földönkívüli lények támadnak majd ránk. De ha így kell történnie, ám legyen!


  – Bárcsak lett volna időm arra, hogy magamhoz vegyem az edényeimet! – sóhajtott fel Dolly.


  – Azok csak edények – mondta Hank.


  – Hát nem! Nemcsak edények, mert a nagyanyámtól kaptam őket. Azok voltak a kedvenceim. Úgy terveztem, hogy az első menyemnek fogom ajándékozni őket, amikor Whit vagy Farley megnősül.


  – Ne haragudj! – mondta Hank őszintén. – Teljesen kiment a fejemből, hogy milyen edényeket hoztál el hazulról. Ha ép bőrrel megússzuk ezt az egészet, egy nap még visszamegyek oda, és megkeresem azokat a tálakat!


  – Te tényleg nagyon kedves ember vagy, Hank Samples!


  – Te meg nagyon okosan viselkedtél, amikor összeszedted a gyerekeket abban a nagy felfordulásban. Jó asszony vagy, Doll!


  – Szeretünk, mami! – szólalt meg a hátul ülő Farley.


  – Szeretünk! – visszhangozta Whit.


  – A szeretet fog átsegíteni minket ezen – mondta Dolly. – A szeretet, meg a Jóisten, meg persze a szándék, hogy megvédjük azt, ami a miénk! Meg a töktorta. Úgy terveztem, holnap sütök párat, de a történtek után, ha Isten is úgy akarja, már ma este megsütöm őket!


  


  Hetvenkettedik fejezet


  
     
  


  A Falls Innben, a szobájukban Carson és Michael kinyitotta a bőröndöt, amelyben, az Urban Snipereket tartották. Ezek a pisztolymarkolatos fegyverek komoly szerepet kaptak a New Orleans-i végjátékban, és sejteni lehetett, most is ezeken múlik majd, hogy meghalnak, vagy életben maradnak.


  Mindkét fegyvert megtöltötték, és – a tartalék lőszert tartalmazó dobozokkal együtt – az ágyra tették.


  Az ötéves Chrissy Benedetto az óriási karosszékben ült, és azt a szőlőlevet iszogatta, amit Michael vett neki a motel italautomatájából. A kislány végignézte, ahogy Carson megölte a valakit, aki nem az anyukája volt, aztán ott volt az a csúnya macis ügy is, ennek ellenére nem látszott rajta, hogy különösebben megviselték a történtek.


  – Mikor fog eljönni értem az igazi anyukám? – kérdezte Carsontól és Michaeltől.


  – Hamarosan – mondta Carson, mivel fogalma sem volt, hogyan magyarázza el a gyereknek, soha többé nem láthatja a valódi anyját. Amikor arra gondolt, hogy el kellene mondania az igazat, hirtelen összeszorult a torka, alig kapott levegőt.


  – A mami nagyon mérges lesz erre a buta, buta álmamira! – mondta Chrissy.


  – Az biztos! – mondta Michael. – És igaza is lesz.


  – Tényleg, honnan jött ez a buta, buta álmami? - kérdezte Chrissy.


  – Ki fogjuk deríteni – felelte Michael. – És vissza fogjuk küldeni őt oda, aztán jól bezárjuk, hogy soha többé ne jöhessen elő.


  – Az jó lesz – mondta Chrissy. – Jó ez a szőlőlé. Finom.


  – Én magam csináltam! – mondta Michael.


  – Á, ezt nem hiszem!


  – Mutasd csak az üveget!


  A kislány feltartotta az üveget, hogy Michael elolvashassa a címkét.


  – Igazad van – mondta Michael. – Ezt Carson készítette. Figyelj csak, Carson, ezt a szőlőlevet te csináltad?


  Carson hallgatott, mert attól tartott, ha megszólalna, elcsuklana a hangja. Egyfolytában Denise Benedetto járt az eszében, akinek ott volt az az ezüst fémdarab a halántékán, akinek patakzott az orrából a vér. Én nem én vagyok. Mondják meg a kicsikémnek!


  – Maguk kicsodák? – kérdezte Chrissy.


  – Anyukád barátai vagyunk. Ő küldött minket érted.


  – Ő hol van?


  – A városban. Egy új macit akar venni neked.


  – Milyen városban?


  – A nagyvárosban – mondta Michael. – A legeslegnagyobb nagyvárosban, ahol a legtöbb maci közül lehet kiválasztani a legszebbet.


  – Hű! – mondta Chrissy. – Bárcsak itt lenne!


  – Hamarosan itt lesz – felelte Michael.


  – Muszáj szívnom egy kis friss levegőt – mondta Carson. – Egy perc az egész. – Kisietett a szobából, tett néhány lépést a promenádon, aztán megállt, hátát a motel falához támasztotta, és halkan sírni kezdett.


  Egy-két perccel később valaki megszorította a vállát. Arra gondolt, Michael sietett utána, hogy megvigasztalja, ám amikor felnézett, Deucaliont látta maga előtt.


  – Ez most új a számodra – mondta Deucalion.


  – Van velünk egy kislány. Szerintem. árva. Nem ő lesz az egyetlen ebben a városban.


  – És mitől váltál ennyire. lággyá?


  – Nem mitől. Kitől. Scout.


  – Sejtettem, hogy így fog történni.


  – Ne aggódj! Még képes vagyok uralkodni magamon.


  – Efelől kétségem sem volt.


  – De mihez kezdünk vele? A kis Chrissyvel? Velünk nincs biztonságban.


  – Elviszem őt Erikához.


  – Erikához és. Jockóhoz?


  Deucalion elmosolyodott.


  – Ugyan melyik gyerek ne kötne barátságot Jockóval? Ha rajta lesz a csengős kalapja, amikor először találkoznak, biztosan jó hatást gyakorol majd Chrissyre.


  – Jól van. Akkor most elmondok pár dolgot a kislány anyjáról. Mielőtt vége, itt még rosszabb lesz a helyzet, mint New Orleansban volt.


  – Máris rosszabb – jelentette ki Deucalion. – Én is szeretnék elmondani néhány dolgot.


  * * *


  
     
  


  Jocko online útja a tetőn elhelyezett tányérantennán keresztül vezetett. Amint online került, azonnal behatolt a denveri telefonközpontba, onnan pedig átjutott Seattle-be. Seattle után Chicago következett. El akarta tüntetni a nyomait, titokban akarta tartani, honnan indult. Ez nem könnyű feladat, amikor egy műholdas kapcsolatból kell kiindulni, de. De végrehajtható. Különösen akkor, ha valakit Jockónak hívnak! Banzáj!


  Egy lágy érintéssel kezdte, de nem sokkal később már vadul püfölte a billentyűket. A szekrényben volt néhány tartalék billentyűzet – arra is felkészültek, hogy Jocko időnként a lábát használta a feladatra, miközben a kezével valami egészen mást csinált.


  A hackerkalapja volt rajta. Zöld és piros, ezüstcsengettyűs kalap volt. Amikor sorban levadászta a belépési kódokat (úgy csinálta, mintha a vidámparkban lövöldözne a műanyag kacsákra), a szoba megtelt vidám csilingeléssel.


  Ez volt a legjobb. Még sosem volt boldogabb. A jó fiúk közé tartozott! Kiberkommandó! Ezt a boldogságot már csak azzal lehetett volna fokozni, hogy kap egy darab szappant, amit elmajszolhat.


  * * *


  
     
  


  Mostanában Victor Lebennek nevezi magát. Leben – német szó, annyit jelent: élet. Ő az élet teremtője, ő az élet megszüntetője. Az ő léte maga az élet.


  A fal méretű plazmamonitor üres. Victor a széken ül, nem mozdul, átgondolja a történteket.


  Nem aggódik amiatt, hogy a roadhouse-ban az események váratlan fordulatot vettek. Mindig mindenre van megoldás, minden terv helyett van egy pótterv.


  Egyébként is, az Építészek közül már sokan a fejlődés utolsó stádiumába jutottak a bábjaik belsejében. Amint előjönnek, fel fog gyorsulni a Rainbow Falls ellen indított támadás. Az első Építész már reggelre kifejlődik.


  Victor Leben bízik abban, Jarmillo és csapata meg fogja akadályozni, hogy bárki elhagyja a várost. A rendőrfőnök minden létező eszközt megkapott, amire szüksége lehet ahhoz, hogy karanténban tartsa Rainbow Fallst – egyebek mellett kapott egy flottányi Ragadozót, amelyek mindegyike rendelkezett éjbenlátóval és rakétával. Ezek szünet nélkül körözhetnek a város környékén, a mezők és a hegyek fölött. A Ragadozók időben észre fogják venni a város felé tartó turistákat, járműveket, vagy lovasokat, és mindegyiket meg fogják semmisíteni.


  Makulátlan Victor az eredeti Victorral ellentétben nem érzi szükségét, hogy ő legyen a bábjátékos, hogy minden egyes szálat ő tartson a kezében. Minden fontos posztra odaállított valakit, és bízott az embereiben.


  Miközben meditált, valaki diszkréten melléje lépett, és egy rózsaszínű kapszulát helyezett a szék melletti kis asztalkára kikészített tálkába. Makulátlan Victor egy korty vízzel beveszi a kapszulát.


  Mentálisan áttekinti Rainbow Falls elfoglalásának stratégiáját és taktikáját. A terv tökéletes. Nincs szükség korrekcióra. Mindenre gondolt. Nem érhetik meglepetések.


  * * *


  
     
  


  Travis követte Bryce-t a verandára, és végignézte, ahogy az öregember megnyomja a csengő gombját.


  – Ezt a barátomat kedvelni fogod – mondta Bryce. – Sully Yorknak hívják. Olyan életet élt, hogy csak irigyelni lehet. Lelkesen, lendületesen, a saját szabályai szerint. Olyan dolgokat csinált végig, amilyenekbe egyikünk se merne belevágni. Egzotikus és lakatlannak tartott helyeken járt, mindig az ország, a hazája érdekében dolgozott, és mindig diadallal tért haza.


  Az ajtó kinyílt, Travis előtt egy kopasz, félfülű, az egyik szemén kötést viselő, aranyfogú férfi állt, akinek a jobb szemétől a szája sarkáig egy vastag, vörös sebhely húzódott.


  – Sully! – mondta Bryce. – Bemutatom neked Travis Ahernt. Travis, az úr Sully York tábornok!


  – Örvendek – mondta York halk, reszelős hangon, és Travis felé nyújtotta acélból és rézből készült műkezét.


  * * *


  
     
  


  Mr. Lyss talált egy kocsit, amiben benne voltak a kulcsok. Azt mondta, az emberek akkor szokták benne hagyni az autójukban a kulcsot, ha azt akarják, hogy más emberek ingyen használják, de Nummy nem hitt neki.


  – Megmondjam, hogy ez micsoda? – kérdezte. – Ez lopás!


  A Cody Streeten haladtak, a város határa felé tartottak.


  – Egyszer úgy mentem le Detroitból Miamiba, hogy egyszer sem lépem rá a fékpedálra – mondta Mr. Lyss.


  – Ez is csak annyira igaz, mint az, hogy az emberek direkt hagyják a kocsijukban a kulcsot!


  – Őszibarack, azok után, amiken keresztülmentünk, egy kicsit jobban is megbízhatnál bennem. Egy új kocsiban aludtam, rajta volt az autószállító traileren. Így jutottam le Detroitból Miamiba. Rá se kellett lépnem a pedálra, és hozzá se kellett nyúlnom a kormánykerékhez. A sofőr nem vette észre, hogy odafönt vagyok.


  Nummy úgy gondolta, ez már esetleg igaz lehet. Igen, hihető volt a dolog, mert Mr. Lyss olyan ember volt, aki mindig arra törekszik, hogy semmiért se kelljen fizetnie.


  – Hát, most elég kényelmetlenül érzem magam amiatt, hogy azt mondtam, hazudott.


  – Azt jól teszed! – mondta Mr. Lyss.


  – Teszem is.


  – Talán jobban tennéd, ha a jövőben egy kicsivel jobban bíznál bennem.


  – Igen, azt hiszem, tényleg jobban tenném.


  – Ejnye! – mondta Mr. Lyss. Lehúzódott az út szélére, és a valamivel távolabb, az úttest közepén, villogó lámpákkal álló rendőrkocsikra mutatott. – Útlezárás.


  – Azokat keresik, akik megszöktek a börtönből – mondta Nummy. – És azok mi vagyunk.


  – Ezek nem valódi rendőrök, fiam. Ezek szörnyzsaruk!


  Mr. Lyss megfordult a kocsival, elindult vissza, a város irányába.


  – És most? – kérdezte Nummy.


  – Majd kitalálok valamit – felelte Mr. Lyss.


  Eltelt fél perc.


  – Kitalált már valamit? – kérdezte Nummy.


  – Még nem.


  A Beartooth Avenue-nál piros lámpát kaptak. Mr. Lyss lefékezett.


  – Kitalált már valamit?


  – Még mindig nem.


  A lámpa zöldre váltott, Mr. Lyss áthajtott a kereszteződésen. Nummy ismét kinyitotta a száját, de mielőtt megszólalhatott volna, a férfi rámordult:


  – Még mindig nem!


  * * *


  
     
  


  Frost és Dagget az utcalámpák halvány fénykörei közötti egyik árnyékos helyen álló kocsiban várakozott. Az úttest túlsó oldalán a Benedetto ház állt. Végignézték, ahogy Rainbow Falls két rendőre egy hullazsákban előhozza a tetemet.


  – Hol lehet a halottkém kocsija? – kérdezte Frost.


  – A jelek szerint ők más rutint alkalmaznak, mint mi az Ügynökségnél.


  A két rendőr a járőrkocsi csomagtartójába emelte a testet; lecsukták a csomagtartó tetejét.


  – Legalább olyan abszurdak, mint Abbott és Costello – jegyezte meg Frost. – Csak nem annyira viccesek.


  – Mi a franc folyik ebben a városban? – töprengett Dagget.


  – Nem tudom. – Frost a Benedetto-ház elől elhajtó rendőrkocsi után nézett. – De nagyon, nagyon rossz érzésem van ezzel az egésszel kapcsolatban.


  * * *


  
     
  


  Deucalion magával vitte Chrissyt Erika házába.


  Carson és Michael magára vette a síruhát és a csizmát.


  Carson a ruhája egyik cipzáras zsebébe beletette a Scoutról készült fotókat, hogy szükség esetén – ha a dolgok rosszul alakulnak – még egy utolsó pillantást vethessen rájuk.


  – Felkészültél? – kérdezte Michael.


  – Már úgy születtem – felelte a nő.


  Kijelentkeztek a Falls Innből. Úgy tervezték, egy ideig a Jeep Grand Cherokee lesz a műveleti bázisuk.


  Mielőtt megtudták, hogy Victor milyen messzire jutott ezzel az új vállalkozásával, amikor úgy gondolták, hogy ki kell füstölniük őt, a saját nevükön vették ki a szobát. Figyelembe véve az azóta történteket, és azt, amit Deucalion mondott nekik azokról a jelölés nélküli kamionokról, amelyek elhagyták a raktárházat, már tudták, hogy nincs szükség Victor kifüstölésére. Már nem lett volna értelme a dolognak. A teremtményei mindenütt jelen voltak, körülvették őket, vagyis ő is mindenhol ott volt. Mindenhol ott volt, és sejteni lehetett, hogy hamarosan eljön értük.


  A rájuk váró feladat négy részből állt: életben kellett maradniuk, el kellett magyarázniuk Rainbow Falls lakóinak, hogy milyen veszéllyel kénytelenek szembenézni, harcolniuk kellett, és valahogy a világ tudomására kellett hozniuk, hogy az Armageddon csatája elkezdődött, és éppen ebben a kisvárosban került rá sor.


  A tartalék muníciót és fegyvereket, valamint a különböző eszközöket az egyik jókora bőröndbe pakolták; a bőröndöt betették a kocsiba. Michael megállt a Jeep mögött. Carson odatartotta elé a kulcsokat.


  – Akarsz vezetni?


  Michael megrázta a fejét.


  – Rossz ötlet.


  – Lehet, hogy már nem sokáig lesz rá lehetőséged.


  – Ha most változtatnánk a szokásainkon, akkor az olyan lenne, mintha a britek a második világháború közepén leváltották volna Churchillt. Ha nekik volt annyi eszük, hogy kritikus helyzetben ne próbálkozzanak újításokkal, akkor nekem is van.


  Beszálltak a kocsiba. Carson beindította a motort. Michael közelebb hajolt hozzá, kezét a felesége tarkójára tette, közelebb húzta magához. Egymás szemébe néztek.


  – Tudod, hogy az Új Faj egyedeinek, amiket Victor New Orleansban tenyésztett ki, két szívük volt? Most olyan érzésem van, hogy nekünk, mármint neked és nekem összesen egy van. Ha ma este meghalok, akkor is elmondhatom, hogy sokkal jobb életem volt, mint amilyet megérdemeltem. Azért, mert az enyém vagy. – Megcsókolta a nőt. Carson úgy viszonozta a csókot, mintha tudná, hogy ez lesz az utolsó.


  – Szeretlek, Michael – mondta Carson, amikor eltávolodtak egymástól. – Isten látja lelkemet, hogy tényleg szeretlek, de ha még egyszer szóba hozod a halált, esküszöm, hogy szétrúgom a segged! – Sebességbe tette a kocsit.


  Esni kezdett a hó, a hatalmas pelyhek rátelepedtek a szélvédőre, a motorháztetőre. Carson elmosolyodott:a hópelyheket pozitív előjelnek tekintette, amely arra utalt, hogy még a legborzalmasabb sötétséget is szét lehet oszlatni, ha elég jó cselekedetet hajtunk végre.
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